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TH®OPMAIIIHI MAHIHYJIH]_[Ii__B MEAIAIIPOCTOPI
AK EJIEMEHT ITOJITUYHOI KOMYHIKAIIII

Cyuacnuii cman po3eumky CyCnilbHO-NONIMUYHUX GIOHOCUH NPUBEPMAE Y6A2Y HUCICHHUX OOCHIOHUKIG [ eKCnepmié 00 numan-
Hsl 3ACMOCYBAHHS eeKMUBHUX MEXAHIZMIE NPOMUOIl 3a2po3am, CAPAMOBAHUM HA NOPYUIEHHS CIAOIIbHOCII ma CMIUKOCMI 0epaicasi.
Buxopucmanns ingpopmayitinux 3acobie eniugy ma npuiiomié nepedadi inghopmayii 6 noaimuyniu Komymikayii nadyeae npiopumemnoeo
3HAYEHHs! 1K HA 6HYMPIUWHbONOLIMUYHOMY, MAK | MIHCHAPOOHOMY pi6HI. IHhopmayis nepemsopoemobcsi Ha 36poro, 3acio naugy, Mucky,
MAHINYIayii, CRpaMo8anol Ha OOCASHEHHsL COYIANbHO-eKOHOMIYHUX, NOTTMUYHUX Yinel. Inghopmayiini maninyisayii € 0OHUM 3 cneyughiunux
nputiomie ma 3acobié opmysarHs c8I0OMICHUX, I0€0N02IUHUX, NOIIMUYHUX HAPAMUBI8 y npoyeci noximuynoi komyHikayii. Ingpopmayiiini
MAaHinyaayii ciio posensioamu sk 00Ut 3 IHCIMPYMeHmi6 OATMUYHOT KOMYHIKAYIT, Oisl IKO20 CRPAMOBYEMbCSA HA (YOPMYBAHHI 6NAUBY (MUCKY)
Ha 0coby, epyny ocib 3 Memor Hae si3y8ants 60l 00 Oii abo bezdisnvrocmi. Ilonimuuna KOMyHIKaYis po3esi0aembcs AK noae iHghopma-
YIlHOT MaHINYAAYil, CNPAMOSAHOI HA NOWUPEHHS 6NAUBY NOAIMUYHOL 2pynu (napmii) 4u ocobu na neeHy uacmumny cyCRilbCcmed 3 Memoio
BUKOPUCTAHHA 6NIUEY OJiA 00CASHEHHA nocmasnenux yineil. Maninynayii ingpopmayiero cnio pozenaoamu 600HOYAC AK npoyec nepeoadi ma
enputinsimmst ingpopmayii 3 memoio i guxopucmanis 0 peanizayii enacnux norimuunux yinei. Llupoke suxopucmanns ingpopmayitinoi
cghepu y nponazanOucmcoKiu OisIbHOCHI 3 MEMOor niopusy HayioOHAIbHOT 6e3neKu 0epiHcasU y KOHMEKCMi NPOMUCMOSHHI HA MINCHAPOOHIL
apeni akmyanizye HeoOXioHicmb 2ubOK020 GUSUEHHS A NePeOCMUCTeHHs. POIL I Micysl IH(hOpMayiiHol chepu y Pi3HUX HAYKOBUX chepax,
0CoONUB0 Uepe3 BUBUEHHSA Yb020 (PeHOMEHA HA MYTbIMUOUCYUNTIHAPHOMY DIGHI.

Kniouogi cnosa: noximuyna komynikayis, ingpopmayitinuii npocmip, maninyiayis ingpopmayieto, nonimuunuti OUCKypc, ingpopmayitinuil
6NIIUG.

Halyna Kuchyk,
PhD in Philology,
Ivan Franko National University of Lviv

INFORMATION MANIPULATION IN THE MEDIA
AS AN ELEMENT OF POLITICAL COMMUNICATION

The current state of development of socio-political relations draws the attention of many researchers and experts to the application of
effective mechanisms to counter threats aimed at violating the stability of the state. The use of information means of influence and methods
of information transfer in political communication is becoming a priority both at the internal and international levels. Information becomes
a weapon, a means of influence, pressure, manipulation aimed at achieving socio-economic and political goals. Information manipulation
is one of the specific methods and means of forming conscious, ideological, political narratives in the process of political communication.
Information manipulation should be considered as one of the tools of political communication, the action that forms the influence (pressure)
on a person, a group with the aim of imposing the will to act or inaction. Political communication is considered as a field of information
manipulation aimed at spreading the influence of political groups or individuals to a particular part of society in order to use influence for
achieving goals. Manipulation of information should be considered as a process of transmitting and receiving information with the aim of
using it to realize one’s own political goals.

Keywords: political communication, information space, information manipulation, political discourse, information influence.

BukopucranHs MemianpocTopy pi3HUMH Cy0’€KTaMH TONITHYHOTO IMPOIECY € JOBOJI CTApUM IHCTPYMEHTOM IOCSTHEHHS
mineit. JIo Toro >k TOCHTH YacTo MaHIMyJ il iHGopMamiero Ta CTBOPEHHS MEBHOTO 00pa3y, MepeKOHAHHS BUKOPHCTOBYBAIHUCA SIK
(habpuKkawis cTany 9u HAHOUIBII MOMMPEHUMH TPUHOMaMK MaHIITYJIFOBAHHS SIK TPOMAaJICHKOI0 JYMKOIO TaK 1 3ac000M JTOCSATHEHHS
LieH pi3HUMHE Cy0’ €KTaMH HE JIUIIE TPOLECY CYTO NOMITHIHOI OOPOTHON MiXK MAPTIHHIMH IHCTUTYIISIMU Y1 BUOOPYHMH OJIOKaMH, a
i IepkaBaMH Ha M>KHApOHiN apeHi. TpaHcdopmaris cyciabHUX BiIHOCHH, TBOPEHHS Ta THHAMIYHUI PO3BUTOK 1H(OpMaLiitHOTO
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CYCIIiNIbCTBA, BUBOJAMTH HA MEPIIUii I1aH iHGopMaliiiHy AisSUIbHICT B CEHCI BOJIO/IIHHS, BUTOTOBJICHHS Ta mepeaadi inpopmarii sik
OJIMH 3 €JIEMEHTIB IISUTbHOCTI y cepi yrpaBIiHHs, HOMITHIHOI KOMYHIKAIiT TOIIO.

IToniTHYHA KOMYHIKAIig 5K SBUIIE € JOBOJI CKJIQJHUM Ta 0AaraTOKOMIOHEHTHMM. HaykoBa po3poOka 1bOro MOHSATTS csrae
CepeMHI MHHYJIOTO CTOpivYs Ta 10 MeBHOI Mipu 1noB’sizana im’sim K. Jloiiua xoTpuii Briepiue, Hanpukinmi 1940-x pokis, mpes-
CTaBUB IMOJITHYHY CHCTEMY sIK 0coOJIUBY (GopMy iHPOPMALiHO-KOMYHIKA[IHHIX OOMIHIB M)k TUMH, XTO YIPABISE, | THMH, KUM
ynpasisitoTh (Joitd, 1963: 25). Takum 4rHOM BiH cripoOyBaB moeaHaTH iH(GOpMaIliiiHy Ta KOMYyHIKalliiHy CKJIaJ0Bi B3a€MO/ii MK
IH/IUBIJAMH Ta OTITHYHUMH €JTITAMH YU IHCTUTYIISIMH B TIOJIITHYHOMY MPOLeCi BCePEHHI AePKaBH, a BUXOSTYH 3 TOUKH 30Dy Jiep-
JKABOLIEHTPU3MY y MIDKHAPOAHHX BiJIHOCHHAX MOYKEMO €KCTPAIOJIOBATH TaKe TBEPXKEHHS W Ha MIKJIEp/KaBHI BIIHOCHHH. 3BiACH
BUILIMBAE 3HAYYIICTh iHPOPMALIHOT AisITbHOCTI Ta BAKOPUCTAHHS i SIK iHCTpyMEHTApito y BHYTPIMOMITHYHIH Tak 1 MiXXHAPOIHII
JIsTBHOCTI VISt TOCATHEHHS BU3HAYEHMX L[iJIei. 3BiZICH MOKHA BUCYHYTH TIPUITYIIEHHS, 110 Cy4acHa MOJIITHYHA KOMYHIKaIlist Xapak-
TEPU3YEThCS MEIIMHIM XapaKkTepoM, SIKMH Ha ChOTOIHIIIHIN IeHh aKTHBHO BUKOPUCTOBYE Pi3HI Mejiia-3aco0u, CTBOPIOIOUH MEBHE
Me[iliHe cepeOBHIIe TePeCTiIyI0un Ti YM 1HI [iTi.

Buxozastun 3 Toro, mo moyatok XXI cropiuds craB mepiofoM aKTHBHOI'O MOLIMPEHHsS IHHOBALiHHHUX TEXHOJOTIH y cdepi
iH(pOpMALiHOI AiSUTBHOCTI, 110 JI03BOJIMIIO PH IXHPOMY BHKOPHCTaHHI BUPOOJISITH, OMIPAIIbOBYBATH Ta MEepeaBaTy 3HAYHI 00CITH
indopmariii B cycriapHoMy cepenosuiii. Leit ¢pakr akryanizye nymky, BuciosieHy gociinauiero 1. B. Pubax npo Te, 110 B cuctemi
MONITHYHOT KOMYHIKAIlii HasiBHI TPH B3a€MOIIOB s13aHi KOMIIOHEHTH: a) KOMYHIKallii, 1110 00CIyroByIOTh OPTraHy BIIA/IH 1 yIPaBIiHHS,
6) KoMyHiKaii, 1[0 CTBOPIOIOTH iH(OpMaIliliHe cepeIOBHIIE TisUTbHOCTI MapTiii i pyXiB; B) KOMYyHIKallii, 3BepHeHi 0e3mocepeaHbo 10
rpoMaachKoi JyMKH, MacoBoi cBigomocti (Pubak, 2012). KojkeH 3 IUX KOMIIOHEHTIB XapaKTepHU3y€eThCs IeBHUMHU (pyHKIIIOHATbHH-
MH YH IHCTUTYLIHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, BOJHOYAC OyIy4n y3aneKHEHHMH BiJ iHQOpMaIiiHOT CKIIaJ0BOI SIK OJHOTO 3 SJIEMEHTIB
3abe3rnedyeHHs camoi KoMyHikarii. J[o 1iboro ciif JoAaTH TakoK (GakTop iHTepHamioHami3amnii sk iHGopMaiiiHol isUTBHOCTI TaxK i,
0c00JIBO, KOMYHIKAIIHHOT chepr, KOTpa Bee OiTbIIe MOMHMPIOETHCS Ha MDKHAPO/IHIN apeHi. A 3 OrJIsIy Ha KOHIETIT B3aEMO3aJIeK-
HOCTI BHYTPILIHBOI Ta 30BHILIHBOI MOJITHKH JePKaBH, MOTITHYHA KOMYHIKaI[isi HaOyBae HOBHX PUC Ta 3MICTy. Y I[bOMY KOHTEKCTI
3HAYYIIICTh iH(OPMAILIHHOTO MPOCTOPY Ta 3ac00iB iHGOPMAIITHOTO BIUIMBY € HAIBKIUBUM Y MOTITHYHIA KOMYHIKaIlil Ha PI3HUX
piBHSX 11 371MCHEHHS 1 HE BUKITMKAE KOJHHUX 3aTllepeueHb.

Biarak, MeTOI0 HayKOBOTO IOCIi/KEHHs € iH)OpMAIiiHI MaHIMyIsii sIK OJJMH 3 IHCTPYMEHTIB BEACHHS MOJITHYHOT KOMYyHIKa-
il 471t peasnizanii mocTaBiIeHUX Mmepel] y4aCHHKaMHi KOMYHIKaTHBHOI TisUTbHOCTI I{iJIeH.

MeTo/10/10TIYHOI0 OCHOBOIO TIPOBEAEHHS TAKOT0O JIOCII/KEHHS € 3arajlbHOHAYKOBI METO/IM aHalli3y Ta CHHTE3Y, a TAKOXK BHKO-
PHCTaHHS KOHTEHT aHaji3y IPH PO3MIISAY KeHCiB MONITHIHOI KOMYHIKALiT Ha MPUKIIaaxX Mporaras/iy, NOJiTHYHOT PeKIaMH, TTOIIH-
peHHst peliKiB 3 METOI0 BHSIBJICHHSI 0COOIMBOCTE#! Ta poJIi iHpOopMaIiiiHOT MaHIMYJIALIT B pi3HUX (OpMax MOJITHYHOT KOMYHIKAIIii.

Posrisaaroun NOMTHYHY KOMYHIKALIi0 SIK 0araTOKOMIIOHEHTHE SBHILE SIKE XapaKTePU3YEThCsI HU3KOK YHHHUKIB, MM BUXOJIHMO
3 TOT0, 1[0 MOJTITHYHA KOMYHIKallisl € IporiecoM iHdopmariiftHoro 0oMiHy B cdepi MOTITHIHOT AiSITHHOCTI K HA BHYTPIMOTITHYHOMY
TaK i MKHapOJHOMY piBHI (MiDKHApOJHA MONITHYHA KOMYHiKawis). [Ipi oMY BaXXIMBHM € PO3YMIiHHS IO Iied mporec BiaOyBa-
€THCSI MK a/IPECaToM i aJjpecaHTOM Ta Ha Pi3HUX KOMYHIKAILlifHUX PIBHIX — MiXKocoOucTicHOMY Ta rpyrnoBomy. [Ipu mpomMy mosmi-
THUYHA KOMYHIKAIlisi MOKe Bi1OyBaTHCS SIK B YCHOMY TakK i MMCbMOBOMY (TEKCTOBOMY) Ui ceMHOMY (rpadidnomy) Bupasi. Bpemiri
MOJNITHYHY KOMYHIKAIil0 HEPO3PUBHO OB’ A3YIOTh 3 TOJITHYHUM TIPOLIECOM, TOJOBHOIO METOIO SIKOTO € JisUTbHICT CIIPSIMOBAHA Ha
JIOCSTHEHHS MOCTaBJIEHOI, SIK PABHUJIO, MOJITHYHOI MeTH. L[ oOctaBuHA 00YMOBIIIOE BUKOPUCTaHHS PI3HUX 3aCO0IB MOJIITHYHOT
KOMYHiKarii Ta moJiTHIHOT 60pOTHOH Cepel IKUX KIIFUoBY poJjib nocigae inpopmarnis (Edelman, 1960).

LinecnpsimoBana mojaya indopmariii y iboMy BHIIQIKy MOBHHHA COPMYBATH IEBHHI CIOCIO pearyBaHHs Ta NPUHHATTS 1O-
TpiOHOTO ajpecaHty pilleHHs aapecaroM (periieHToM) iHpopMmaii. BukopucroBytoun B iHGOpMAIiiHIN AiSUIBHOCTI MIMPOKHUI
CIIEKTP IHCTPYMEHTApII0, Cepe/l iHIIOTro AOCUTh YaCTUM € 3aCTOCYBAHHS MaHIMYJIATHBHHX CTPATETIi MOIIMPEHHs Ta 00MiHY iHpOp-
Mali€lo B MOMITHYHIH KOMYHIKaIIii U1s peastizaii coliagbHO-eKOHOMIYHHX Ta CYCIIIbHO-TIOMITHYHHX PIIIeHB K B CEPEANHI KpalHU
TaK i Ha MDKHAPOJIHIN apeHi.

V noniTHuHINA Hayli «MaHIMYyJIIOBAaHHS» PO3YMIETHCS SIK CHCTEMa MEXaHi3MiB MOJITHYHOTO, 1/1€0JIOTTYHOrO Ta yXOBHO-IICH-
XOJIOTIYHOrO BIUIMBY Ha CBIJJOMICTb 3 METOIO MOIIMPEHHS Ta HaB’sI3yBaHHs CBITOIVIIHMX, 1IeHHUX LiHHOCTEH 1U1si hOpMyBaHHS
HOTPiOHOT CyCHIIBHOT JIyMKH; LIJIECTIPAMOBAHHUH BIUIMB HA IPOMAJICBKY IyMKY Ta IOJIITHYHY TIOBE/IIHKY CHPSIMOBaHY Ha peai3ariio
MEeBHUX [iiif a00 0e3/isUIbHOCTI y MEeBHOMY HANpsIMKY; (OpMYyBaHHS MIXXHAPOAHOTO IMi/KYy KpaiHH Yd MOJITHKA 3 METOIO peai-
3allii 30BHIMIHBOMOMITHYHUX CTPATEriil Ui TOCSATHEHHs CBOET MeTH. B MONITONOrYHOMY CIOBHHUKY TOJIITHYHE MaHIMyJTIOBaHHSI
BU3HAYAETHCS SIK «CHCTEMa 3ac00iB i7I€0JI0TIYHOrO 1 yXOBHO-TICHXOJIOTIYHOTO BIUTUBY Ha MAacOBY CBIJJOMICTb i3 METOIO HaB’s13aTH
neBHi inei, uinnocti» (IomoBatuii, AuToHIOK, 2005: 455). TlomiTHYHa MaHIMYJIALIST — TOMITUYHUNA TPUHAOM, CIIOCIO, IO BILUTUBAE
Ha MOBEAIHKY iHIUBIAA (KITI0YOBOT 0COOM JiepKaBH) 4u rpynu ocid (mapriil) y cycniibeTBi. 3BigcH MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110
MaHIIyJISLis CBIZIOMICTIO HE BUCTYIAE SIK IPUIIOM CYTO TOJIITUYHOT 60pOTHOH, a I0BOJII 4aCcTO MMOB’sI3aHa 3 IICHXOJIOTIEI0 Ta TPAKTY-
€THCsI BOIHOYAC SIK TIPUHOM IICHXOJIOTIYHOTO BIUTHBY Ta BUCTYIIA€ CHHOHIMOM 10 TTOHSITTS «BILTHBY, THCK», «HAB’SI3YBAHHS TOLIO
(IleBuyk, 2021: 83). Inmmmu ciioBamH, iH(GoOpMAaLiiiHI MaHITyJIsI1IiT CTAHOBIIATD He CYTO iH(OPMAIiHHY AisUTbHICTS SIK TPOLEC TPaH-
csii iHpOPMAIiTHOTO TIOTOKY, BUCTYMAIOTh ()aKTHYHO MEXaHi3MOM 3/iHCHEHHs BIUIMBY Ta (JOpMyBaHHs MOTPIOHOTO iHiI{iaTOpy
MOJMITHYHOT KOMYHIKAIIT pe3ybTary.

Biarak, MOKHa MPHUITYCTHTH, 110 PE3YJIbTATHBHICTh TAaKOrO BIUIUBY 1 (JOpMyBaHHS MOTPIOGHOTO Pe3yibTaTy 3aJIKHUTh SK Bij
CBI/IOMICHHX yCTaHOBOK penumienTa indopmarii Tak i Bif #oro 00i3HAHOCTI B MUTAHHSX SIKi BHCBITIIOIOTHCS B MPOILEC] MOMITHY-
HO-iH(popMmaniitHoi komyHikalii. To6TO Opak YITKUX CBIIOMICHUX OPI€HTHPIB, allONITHYHICTH Ta BiZICYTHICTh 200 HU3bKHUIl piBeHb
KPUTHYHOTO MUCJICHHSI IPOOPIIHHO 30ibI1ye eheKTUBHICTD iHGOpMALIHIX MaHIMYISILIN B TPOLeci BILIMBY Ha 0CO0Y YH IPYyILy
0cib B mporieci KOMYHIKaTHBHOI iSUTBHOCTI.

3Bakarou Ha 6araTOKOMIIOHEHTHICTh iH(OpMAIiiHOT MaHIMyIsMii SK SBUILA, ICHYIOTh Pi3HI MIIXOIH 10 PO3YMIHHS HOHSTTS
«MaHIMYJISISD).

Sk mokasye moODLKHMIT aHaNi3 MONITHYHOTO TUCKYpCy OyAb-sKOI JepikaBh, MaHIMyJMil 3aiiMaroTh y MOJITUYHOMY JKHTTI
3HayHe Micie. HUMH HOCTIHO MOCIYTrOBYIOTBCS TOJITHKH, JKYPHAITICTH, €KCIePTH, TOJIITHYHI [apTii, IpynH BILUIMBY Touo. Me-
JIanpocTip y Cy4acHOMY MOJIITHIHOMY KUTTI CYCIIUILCTBA BiAIpa€e OHY 3 KIIOYOBHX posieil. 3acodu iHdopMaliitHOro BIUTUBY Ta
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nepenadi iHopmarii (3MI, couianbHi Mepexi, COLianbHi Meia-pecypcr) AOCATIN HACTIIBKA BUCOKOTO CTAaTyCy B MOJITUYHOMY
JKHUTTI Cy4aCHOTO CYCITIBCTBA, 10 3 X JOMOMOTrOI0 JepiKaBa 3arajoM i iHII JAep)KaBHi Ta MOJITHYHI IHCTUTYTH JOCHTh aKTHBHO
HE TUIBKHM iHPOPMYIOTh HACENCHHs PO Il Ta IIHHOCTI CBOEI MOJITHKY, a i HAMAraroThCs MOJICNIOBATH BiJHOCHHU 3 TPOMAaJI-
CBKICTIO, ()OPMYIOYM TaKUM YMHOM BiJHOIICHHS WICHIB CYCIUIBLCTBA 10 TBOPEHHS MPEACTABHUIIBKUX OPTaHiB BIAJM 1 yNpaBiliHHS,
¢dhopmyBaHHs moniTHuHOro Janamadry aepxasu (Myunuk, Bopona, 2009). ®aktuuHo MU criocTepiraeMo TpaHncgopmariio posi
3aco0iB iH(popMaIlil, sKa EPEXOAUTD Bifl CyTO TPAHCIATOPA, 1[0 BigoOpakae 00’ €KTHBHHI CTaH CyCIIBHAX HACTPOIB [0 IHCTPY-
MEHTY CTBOPEHHsI Takoi 00’ €KTHBHOI peanbHOCTI B iH(opMaliiiHOMy TpocTopi KoTpa € Burianoi ms aepxasu ([amwtin, MauyiHi,
2008). Ocob1MBO 1151 TEHICHIIISI CTa€ TIOKA30BOIO B YaCH KPU30BUX SIBHUIL, BOEHHUX KOHQIIIKTIB Ta {HIIUX MOTPSCIHB, 110 CTBOPIOE
JTOAATKOBI 0OCTaBMHU ISl iHOPMALIIHUX MaHIMyJIALii 3 MeToI0 (JOPMYBaHHS TUX YH IHIIMX MEPEKOHAHb. Y IbOMY KOHTEKCTI
MOKHA BIIEBHEHO CTBEP/PKYBaTH, 110 y XXI CTOMITTI BOJOAIHHS 1 ynpaBiiHHs iHGOPMALIHHIMH TOTOKAMHU TIEPETBOPIOETHCS Y BH-
pillIaJIbHUM IHCTPYMEHT Ha LUIAXY 3aBOIOBAHHS, 30€PEKEHHSI, yTPUMaHHs Ta BUKOPUCTAHHS BJIJM PISHUMH MONITHYHUMU CHIIAMU
Ta eniTamu. PiBeHb rnobanizaliiiHuX IPOIeciB y Cy4acHOMY CBITI BIAKPHBAE JOCUTH MIMPOKI MOKIUBOCTI JJIsl BAKOPUCTAHHS [IbOTO
iHCTpyMeHTapii il y cdepi Mi>KHAPOAHOT MOITHKH 5K, SIK TOBOPHIIOCS BHIIE, TAKOXK SIBJIsIE COOOI0 MPOLEC MOTITHYHOT KOMYHIKaIlii.

SIKIIO #ineThCs PO BHYTPIIIHBOMOMITHYHNUI KOHTEKCT MONITHYHOI KOMYHIKallii, TO TOJIOBHUM 00’ €KTOM, Ha SIKHii CIIPsIMOBaHi
iH(opMaliitHi MaHimy L1, HaifuacTine € BHOOPI, TOBEIHKA 1 TTOMITHYHI BIIOZOOAHHS SIKUX 3aKIaIal0ThCs IISIXOM BUKOPUCTaH-
HsI PI3HUX CIELiaNnbHUX TeXHiK moaadi indopmariii. [Ipu 1iboMy citifi Bka3zaTu Ha crienu(idHy BiAMIHHICTD iH(OpMAaIiiHOT MaHimy-
sl Big Ae3indopmalrtii, 1o MaHimyJIsiis — e 3aBiK/1d NPUXOBaHUil BIUTMB Yepe3 creludivHo mogany iHdhopMallio, ajKe siK Tillb-
KU BOHA BUKPHMBA€ETHCS, TO MPU3BOAUTS, SIK MPABHIIO, 10 JiaMETPaIbHO NPOTHIEKHOTo edekty. OCKiIbKU sABUILE iHPOpMaLiifHOT
MaHIinysiii nepeadadae BiAXia BiJ CyTO TEKCTOBOTO (41 YCHOTO) mepeaadi indopmaitii, a 00yMOBIIOETHCS] HU3KOIO YMHHUKIB MICH-
XOJIOTIYHOTO, CBiIOMOr0, BPELITI MEHTAILHOT0, XapaKTepy, TO BUBYCHHAM iHPOPMALIITHUX MaHIMyIIALIN 3aiMa€eThCs HU3Ka HAyKO-
BUX JUCLHUIUTIH y cepi HOMITONO T, ICHXOIOTiT, Teopii comialbHUX KOMYHIKaIlii, TUCKYypCOIOTii, MOMITHYHIN JIHIBICTHII TOLIO.

Momo nurtanHs Kiacuikamii yu THIONOTIT iHPOPMALIHHIX MaHINYIAMINH, TO BapTO BiJ3HAYHUTH, LIO €IUHOTO MIAXOAY Ta
CTBOpEHOI 3aBepiieHoi Kiacu(pikamiiiHol Moaeri He cTBopeHo. Llei HampsiM BUIIISAAE B Cy4aCHUX YMOBAX JOCHTH IEPCIIEKTHB-
HUM B HayKOBOMY JHCKypci. BomHouac, roBopsiuu mpo Miclie i poiib MaHImyIsIii y cdepi momiTHIHOI KOMYHIKaIlil He3anepeaHuM
BUJIA€ThCSI HASIBHICTD IIOHAWMEHIIIE MOBHHX Ta MMCeMHHUX (rpadidHUX) METOIB MPeACTaBICHHs Ta Iepeaadi indopmartii.

3BiJicH MOBHI MaHIMyJIsL{i BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK OIMH 3 IHCTPYMEHTIB iH(popManiiHnx MaHimyssuiit. Big obpanoro croco-
Oy Ta CTWIIIO MOJaHHs HeoOXiqHol iHpopmaril agpecaTy 3ajaeKaTHMe CTABICHHS PELMITIEHTa YU MEBHOT CYCHIIbHOT Y1 COLianbHOT
IPYIH 10 MEBHOT MOJIl YM MOMITHYHOT IHCTHUTYIIT, a OTKe, 1 ii peakiis Ha 1o moAi0. Xoya MOXKHA MPUIYCTUTH, 110 caMe MOBHI
MaHIMyJsIil 3 OrJIsIy Ha iCHYBaHHS IIHPOKOTO KOJIa JPKepen i OTpUMaHHs € OUIbII JOCTYIHOIO /I BUKPUTTS aHDX MaHImyJsIsiil
CTBOPEHI IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS PI3HUX TEXHIK Iojaui Ta nepeaadi inpopmariii.

Crnenndika MaHimyroBaHHs iHGOPMAIII€IO TTOISITaE B TOMY, 1110 MPaB/a MOAAETHCS HE KOMIUIEKCHO, @ YaCTKOBO 1 0IHOO0KO, i3
3aMOBUYYBaHHSM BCIX «He3py4HUX» (akTiB. HaTomicTb G1H3bKi 3a CYTTIO «(helkn», IMOBIPHO, IPUHIIMIIOBO MOXKHA CIIPOCTYBATH.
A och MaHIMyJsIIii CTBOPIOIOTH Y CBIOMOCTI PELMITIEHTA 3aaHTa)KOBaHiI BUCHOBKM HAa OCHOBI IpaBAMBOI iH(pOpMaIii, momnpasia
HEMOBHOI 3 aKI[EHTOM Ha MOTPIOHUX Ul CIPUHHATTA eneMeHTax. TakuM 4HHOM, HEepeciiyodun BIAaCHY MeTy, 3 Oe3miui iHTep-
npeTariii pakTaxy MaHilyJIsTOp IMiJBOANTH CBOIO )KEPTBY TLIBKH 710 O/Hi€T, BUTiAHOIO oMy camomy (Cheminant, Parrish, 2011).

Cami MaHImyJIALi1 Bipi3HSIIOTHCS 32 CBOIM PiBHEM, BiJl 4OTO 3aJISKHTH X epeKTHBHICTH i oXoruieHHs. [Ipobiema cyBopoi HayKo-
BOI THITOJIOTI3AIlii, SIK y>Ke 3a3HA4aocsi BUILE, TEXHIK (B TOMY YHCII, 1 [0 X «PIBHIO») 3aJMIIAETHCS aKTyaIbHOIO JUTS MOAANBIINX
JIOCITiKEHb, OJJHAK HABITh Y MIEPLIOMY HaOIMKEHHI MH OIIIHIOEMO MaHIIyJISIT K He3rpaOHi ab0 HaBIIAKH, TOHKI, B SIKUX CKJIQ/HIIIIe
BUSIBUTH TiJCTyIl. Byo 6 HAalBHO MpUITyCKaTH, 110 yKpaTHChKa IOJIITHKA MOXKE 1030y THCSI MaHIMyJIALIH, aje B TO! JKe Jac iX «eBo-
JoLLisy Oy/ie IapaielbHUM MIPOLECOM i3 BUXOBAHHSIM CBIZIOMOTO €JIEKTOpATy i MOJIMIICHHSIM SKOCTI TOJIITUYHHUX EJiT.

Po3BuBaroun npobiaeMatuky iHbpopManiiHux MaHimy il y nomitudniil komyHikanii gocnignuk O. JI. Boiiko 3a3Hauae, 1o
CYTb MOJITHYHOTO MAHIIyJIOBAHHS IOJSIA€ y IITYYHOMY CTBOPEHHI JOJATKOBHMX IICHXOJOTIYHMX BaXKEIiB BIUIMBY y MpoLeci
60poThoH 32 Bnaxy (boiiko, 2010).

Cripobu ynpaBIsITH JIFOJMHOI0, TPYIOI0 JFOJEH 1 IHIIMMH JIIOJCHKUMHU CIHUIBHOTAMH HEPIAKO 3yCTpPI4aloTh OIip OCTaHHiX.
V 11b0MY BUIIQJIKY Nepe/l iHIl[iaTOpOM YIPABJIiHCHKOTO BIUIMBY BiIKPHBAIOTHCS 1BA LIIAXH:

1. cripoOyBaTH 3MyCHTH BUKOHATH HaB’s13aHy 1M 1i0, TOOTO 3JIOMHUTH omip (BiAKPHUTE yIIPaBIiHHS);

2. 3aMacKyBaTH yIpaBJIiHCbKHUI BIUIMB TaK, aOU BiH HE BUKJIMKAB 3allepedeHHs (IPUXOBaHe YIIPABITiHHS).

3acTocyBaTH APYTHii CIIOCIO MiCIIs MPOBaTy MEPIIOro HEMOXKIIMBO — HaMip po3rajiaHuii, i aapecar Hactopoxi. Jlo apyroro cro-
co0y 3BepTalOThCs TO/i, KOJIH TIepe0avaroTh OIip, i TOMy Bifipa3dy poOJIsITh CTaBKY Ha IIPUXOBAHICTH BIUIHBY.

DakTUYHO B KOXKHIIT TPyl JIF0/ieii € 0co0a, 1110 BIUIMBAE Ha 1HIIHX, IPUYOMY YacTO HEMOMITHO, i yCi HECBIZIOMO MiIKOPSIOTHCS TH.

ITpuxoBaHe ynpaBiliHHSA 34iHCHIOETHCS TPOTH BOJII aJjpecara i JI0MyCKae MOXKIINBY HE3r0Jly OCTAaHHBOTO 3 THM, 1110 IPOIIOHYETh-
cs (iHaKIIe iHiaTopy HeMae MPUYNH IPHUXOBYBATH CBOI HAMIpH).

Mamimyssinii MOXKyTh 3iHCHIOBATHCS SIK Ha LIKOAY TOMY, KHM MaHIMyJIIOI0Th, TaK 1 HA KOPUCTh HoMy. UK MOpaibHO TAEMHO
YIPAaBJISATH HIIOIO JTIOAXHOO MpoTH i Bomi? e 3a1exuTs Bi Mopasi MaHimmyJssITopa i Bijl CTyIIeHs: MOPaJIbHOCTI #oro mineit. Skio
HOro 1iJIb — 0JIepKaTH 0COOUCTY BUTO/LY 3a PaXyHOK JKepPTBH, TO, 0€3yMOBHO, aMOPaJIbHO. SIKIIO XK I[iJIb — HEHAB SI3IUBO, HEIIOMITHO
CHpsIMYBaTH JIii TOTO, KUM MaHIIyJIIOI0Th, B MOTPIOHE PyciIo, TO Taka MaHIMyJISLis HE TPaBMYe€ iHIIY JIIOAUHY i MOKe OyTH IIJIKOM
BUIIPaB/aHa.

TakuM YMHOM, MaHIIyJIFOBAaHHS — 1I€ BUJ] IPUXOBAHOTO YIPABIIHHS, 3yMOBICHHI €rOiCTHYHUMH, HEHOPSJHUMH LIIIMU MaHi-
MyJIATOPA, 110 3aBja€e 30UTKM (MaTepiaibHi YK ICUXOJIOTIUHI) CBOTH JKepTBi.

3arajabHOBH3HAHOIO BBAKAETHCS Kiacudikallist HoTped o uHH, 3arpornoHoBana A. Macioy:

1) dizionoriuni morpedu (xa, Boaa, KUTIO, BIAMOYUHOK, 30POB’S TOLIO);

2) motpeba B Ge3melli, BIEBHEHOCTI B Maii0yTHbOMY;

3) motpeba HaNIeKATH A0 CHUIBHOTH (POANHU, KOMIAHIT IPy3iB, OJHOAYMIIB TOIIO);

4) motpeba y moBasi, BU3HAHHI;

5) nmotpeba y camopeaitizarii.
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Pa3om 3 THM ncuXxoJ0ramMy BCTAHOBJICHO BEJIMYE3HE 3HAUCHHS Il IICHXIYHOTO 3I0pPOB’S JIIOAMHH (a 11e 03HAYa€ — i 370pOB’s
¢izuuHOr0) MO3UTUBHUX eMoltiil. ToMy Oy/e NOIiILHUM BpaxOByBaTH Iie O/IHY 3Ha4YHY MOTPedy — NOTPeOy B MO3UTHBHHUX MOLISIX.

Excrutyarariis Ko>xHOT 3 Ha3BaHUX MOTPeO H03BOJIAE MAHIIYJIATOPY BILUIMBATH Ha JIIOJUHY.

MaHinyaroBaTH, OZHaK, MOXKHA MO-Pi3HOMY, TOOTO, BAKOPHCTOBYIOUH Pi3HI MaHIMyIATHBHI poii. [Ipu ipomMy Ha BHOIp Ti€l uu
IHIIIOT POJTi BIUIMBAIOTH SIK OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH MaHIMyJIsITOpa, Tak i 0COOIMBOCTI KOHKPETHOI CHUTYaIil.

OcKiIbKM MaHIMyJIALii epeBa)kHO HOCATH MPUXOBAHMI XapaKTep, HAABHICTb TIOTPO3H aAPECATOM CIPUIIMAETHCS, B OCHOBHOMY,
HEYCBIJOMJICHO. 3aXUCHI Aii HOro TaKOK 3aJIMIIAI0THCS HEIOMIY€HUMH, & Y BUNAJKaX, KOJIM BOHU BUABISIOTHCS, IM IPUITHCYIOTHCS
OPUHHSTHI JUTs AaHUX YMOB MOsICHEeHHs1. [[0BEIiHKOBI MPOSIBU 3aXKCTY BiJl MAHIMYJISILIIH, 3arajioM, BUTJISIIAI0TH 3BUYHO 1 IPUCTOWHO.

OTxe, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, 110 iH(GOpMaLiiHI MaHIMyJ ST CITi/T pO3TIIAAATH SIK OUH 3 IHCTPYMEHTIB MOJITHYHOT KOMYHIKaILi1,
JIist IKOTO CIIPSIMOBYETBCS Ha (POPMYBaHHSI BIUTUBY (THCKY) Ha 0co0y, rpymy ocib 3 MeTor0 HaB’si3yBaHHs BOJI 10 il a00 6e3/isiib-
HOCTI. 3 orysiy Ha e MaHimyssinii iHopMalli€ero ciif po3risaaTH BOAHOYAC K HPOILEC Mepeaadi Ta COpUiHATT iHpopMmarii 3
METOI0 11 BUKOPHCTAHHS /IS peasizanii BIacHUX MOMITHYHMX Iineid. [Ipy 1boMy CITiji BiA3HAYMTH, 110 MAHIMYJIAIT BiAPI3HAIOTHCS
B OpexHi uu (eiKiB i BAKOPHCTOBYIOTh Y CBOEMY IHCTPYMEHTApIi pi3HI cTparterii Ta TeXHiKH, KIHIIEBOIO METOIO SIKHX € BUMHEHHS
BIUTHBY. Pa30M 3 THM MHUTaHHS TIMOOKOT0 HAyKOBOTO JOCTI/PKEHHS Ta Kiacudikallii TeXHIK Ta IPHHOMIB 3aCTOCYBaHHS MOIITHY-
HHUX MaHIMyJSIIN SIK MaHITYISIiNd iHGOpManifHAX CIPSIMOBaHUX Ha OCSTHEHHS MOJMITHYHHX LISH 3aTUIIA€THCS EPCIICKTUBHUM
HAIpsSIMOM MOJNITHYHOT JIIHTBICTHKH.
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KOJIbOPOBI IITOMH B JIIH'BOKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHI IMINIIHUTHOI'O 3HAYEHHS
B AHIVIIUCBKIU TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y emammi posensioaemvcs npobrema edcusanis yinicHUX (hpazeonocizmis 3 KOIbOPAMU 6 AH2NIUCHKIL MOBI MA YKPAIHCHKIL MOBAX.
Cmamms 0xonnioe eusHauenHs i0iom i pisHux nioxo0ie 00 ix UEUEHHs MA BHCUBAHHA BUOAMHUMU TTHeGICMamu. A6mopu npedcmasisioms
Knacugpixayiro ioiom, 30kpema cemanmuyny i cmpykmypuy. Kpim mozo posenadacmvcsi CuHmaxkcuine 6UGHeHHs CKIA008UX, Wo MICMANMb
KONipHi i0iomu. Y docnioxcenHi 062080poemvcs iMRAIYUMHA NPUPOOA KOTbOPOBUX 10I0M 6 AH2ATICHLKIN ma YKpaiHcoKil Mosi. Poszisidaemo-
€Sl MEPMIH «IMNIIYUMHE 3HAUEHHS) — 3HAYEHHS, SIKe MOdice OYMU HeoUeBUOHUM Ol HOCTT8 THO3EMHUX MO8.

Jlocnionuyvka poboma 6 0CHOBHOMY AHANIZYE 3A2ANbHI KOIbOPOGI 10ioMU, AKI 3yCMpiuaomvCs 6 aHeIIlCLKIll ma YKPAIHCLKUX MOBAX,
a makosic mi i0iomMu, sIKi He Maomb CEMAHMUYHUX YU CIMPYKIMYPHUX eKGI8AICHMIE Y NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Axmyanvricme 0anoi pobomu nonizae 6 momy, wo peaiii cb0200eHH s, 2100aIbHI 83AEMO38 A3KU HAYIU MA KYIbMYPHI PI3HOBUOU HAWOT
naanemu 21 cmonimms, 3pocmaroui nompeou y Cniiky8aHHi ma pooomi Migic Kpainamu ma ao0bMu Pi3HUX MO8 Mda KVIbMYPHUX MPaouyii
BUMA2AIOMb NIO2OMOBKU BUCOKOKBANIPDIKOBAHUX Ne0az02is, SKI 30amHui Opamu yuacmy y MidCHApOOHIU KOMYHIKAYIi | MIDCHAPOOHIl cnien-
payi ma gopmyeanti Hogo2o cmasiennsi 00 Yrpainu ¢ €gponi ma ycoomy cgimi. Came momy cb0200Hi 00CHIONCEH S MA SUKOPUCTIAHHSL
JH2BICMUYHOO (PeHOMEHA, NO8 A3AH020 3 KOMIPHUMU [0I0OMAMU, Y CBOIO Hepey, B6AMCAEMbCI OOHIEID 3 NpobieM, KA nepedysac 6 yeHmpi
yeazu JIiH28ICMIB YCb020 CImY.

Knrwwuosi cnosa: xonboposi idiomu, iMniiyumHe 3Ha4eHHs, NOPIGHIOBAH] MOBU, AHZIIUCLKA, YKPAIHCHKA, 3AN03UYeHH s, (Ppazeonoizm,
Memagopa, CUHOHIM, AHMOHIM.
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THE COLOR IDIOMS IN THE LINGUISTIC AND CULTURAL UNDERSTANDING
OF THE IMPLICIT MEANING IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines the problem of using the complete idioms with colors in English and Ukrainian. The article covers the definition
of idioms and various approaches to their study and use by famous linguists. The authors present a classification of idioms, in particular
semantic and structural. In addition, the syntactic study of constituents consisting of color idioms is considered. The researching discusses
the implicit nature of color idioms in English and Ukrainian. The term "implicit meaning” is considered as the meaning that may not be
obvious to speakers of foreign languages.

The research work mainly analyzes common color idioms found in English and Ukrainian languages, as well as those idioms that have
no semantic or structural equivalents in the compared languages.

The relevance of this work lies in the fact that today's realities, the global interrelationships of nations and the cultural varieties of our
planet in the 21st century, the growing needs for communication and work between countries and people of different languages and cultural
traditions require the training of highly qualified teachers who are able to participate in international communication and international
cooperation and the formation of a new attitude towards Ukraine in Europe and around the world. That is why today the research and use
of the linguistic phenomenon associated with color idioms is considered as one of the problems that is in the center of attention of linguists
all over the world.

Keywords: color idioms, implicit meaning, compared languages, English, Ukrainian, borrowing, phraseology, metaphor, synonym,
antonym.

[nioMu € BHYTPILIHBOIO YaCTHHOIO MOBH 1 MOXXYTh PO3IIISIIATUCS SIK MOBHI yHiBepcaii. KoxkHa MoBa Mae CBOi BIIacHI i71i0MH.
Aute ¢pa3eosorizmu 3 0JJHAKOBUMH a00 ITOJIOHIMY 3HAUCHHSIMU MOJKHA 3HANTH SIK y CHOPIAHEHUX, TaK i y HECIIOPITHEHUX MOBaX.
JIroqu, sIKi BOJIOMIIOTE PI3HUMH MOBAaMH i MAlOTh Pi3HI KyJIbTYpPH MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH OJIHAKOBi a00 aOCOIIOTHO Pi3HI KOMOi-
Hamii CIJIiB JUIst BUPA)KSHHS OJTHOTO 1 TOTO XK CAMOTo HOHATTSA. [niomu abo ijiloMaTHYHI BUPa3y — [1€ CIIOBOCIIOIYUYEHHS, SIKi HE MalOTh
CEHCY, KOJIH IX BIIepIle ovyJIH abo mpounTaiy. L{e moB’s13aHo 3 THM, 1110 KOKHA MOBa Ma€ CBOI KyJIbTypHO-CIIeIH(pivHI imioMu, sKi
HA MEPIIUH OIS MOXKYTh 3aTHUCS HE3pO3yMIUTUMHU. TepMiH 11ioMa IIOXOIUTH BiJl TPEIBKOT JIEKCEeMH idios, 0 03HAYAE «BIACHHIA,
npuBaTHUH, ocobimBuity (Padien B., 2014; 161). Jluuie 1ie qonomarae po3KpUTH CIIPABKHIO MPUPOAY i1ioM. €PiMOB BU3HAYAE
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TEPMiH «iioMay, K «0araTocIiBHUI BUpa3, 3HAYCHHS SIKOTO HE MOXKHA MepeadaunTH 31 3MicTy ckianoBux dactum» (€¢imos JI. I1.,
2011; 122). IMoxi6umii miaxiza 1o imiom MoxkHa 3HaiTH B poboTax I'ib66ca i [[)xekeH0Ba.

00’€KTOM JOCITIHKEHHS € BAKOPUCTAHHSI 171I0MaTHYHUX BUPA3iB 3 KOJIbOPAMH Ta KOMIIAPATUBHUIT aHaIi3 ()pa3eooriyHuX O/11-
HHIb B aHTJIHCHKIH Ta yKpaTHChKiil MOBax.

IIpeqMeToM AOCITiTKEHHSI € METOM Ta 3aCO0M MPABMUILHOTO BUKOPUCTAHHS 11I0MaTHYHHUX BUPA3iB y Pi3HUX cdepax CHiiKy-
BaHHs KOXKHOT 3 OPIBHIOBAHHX MOB.

Merta gocuiqKeHHsl MOJAra€ y BUCBITICHHI KOMYHIKQTHBHHMX (YHKIIH KOIbOPOBHX iaioM Ta aHamizi ocobnuBocTeil ix
BUKOPUCTAHHS B YKPaiHCHKill Ta aHIIiHCHKIN MoBax. L{e JacTh 3MOr'y BUKOPHUCTOBYBATH AaHH MPAKTHIHUI MaTepiai Ha 3aHITTIX
3 IMCUMILTIHU «AHIIIiHiCbKa MOBa» Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT CTY/ICHTIB.

Jnst TOCSTHEHHs. METH HaMu OYJIU OCTABJICHHI OCHOBHI Yifii TAHOTO JIOCIIJDKSHHS:

— MpoaHasi3yBaTH i[ioMaTHYHI BUPa3u Ta MOPIBHSITH X MEepeKIa B yKpalHChKil Ta aHTTiHChbKiH MOBaX;

— JIOBECTH, 110 NepeKJia/]] aHITIHCHKHUX 1110M 3 KOJIbOPAMH HE MOBHHEH OYyTH JOCIIBHUM;

— OOTPYHTYBATH AOLLTBHICT BUKOPUCTAHHS 1/1iOM Y TIOBCAKICHHOMY BUKOPHCTaHHI Ta TOHKOIII y iX MepeKiIai.

HoBu3na nocnimkenns 6a3yerbes Ha (GakTi, 1o (paszeonorizmu He OB’ s3aHi 3 KOHKPETHUMH chepaMu KHUTTS, a TOMY TTOTPiO-
HO BPaxOBYBaTH HalliOHAIBHUIT KOJIOPUT MOBH Ta CrielU(iKy MepeKay npyu BUKOPUCTAHHI 1/1i0M Y KOXKHii 3 TOPiBHIOBAHUX MOB.

AmnaJi3 gitepatypHux mkepelt. ['azanosa C. po3riisiae iHHICHUI KOMIIOHEHT sIK YaCTHHY AeHoTaTa. L{iHHiCHA CKiTagoBa Mic-
TUTH iH(GOPMALIIIO PO LIHHICTB TOTO, 110 BioOpaXkaeThest B o3HaveHHi igiomu (Hasanova S., 2014).

E. Manka BBakae, 1110 pallioHaJbHA OL[iHKA B i71iOMaxX BIIHOCHUTBHCS 10 JEHOTATUBHOTO ACMEKTY 3HAYEHHS, a eMOLIIHY OIHKY
CJIi/T BIJTHECTH 0 PO3yMiHHSI 0COOIUBOCTI 00'€KTa 3 PeabHOrO CBITY B i/IeabHUIA CBIT, i TOMY €MOIiHA OIiHKA BiTHOCUTHCS 10
KoHOTaTHBHOI 00acti (Manca E., 2008).

AKICHTYIOUH yBary Ha TOMY, IIO B IIbOMY BifHOIIeHHI (hpaszeosoriuHe 3Ha4deHHs € OiablI aOCTparoBaHUM BiJ JeHOTATa,
BUSIBIISIFOYH 3B’5130K 13 KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM 11i0MH, MU POOMMO BHCHOBOK, 1110 Ha Bi/IMiHY BiJl JISKCHYHOTO 3HAYCHHSI KOHOTa-
15T 3a3BUYail TepeBaXkae B CEMAHTHUHI CTPYKTYpi Gpa3eooriaHOl OTUHUIII.

3rinuo 3 Boprdinmom (Bortfield, 2003; 217), imiomu — 1e «cTami ¢pasu, siKi 03HaYarOTh MIOCH iHIIE, HK OyKBaJIbHE TIYMadeHHS
iXHIX OKpeMux ciiBy. [Ipukianom takoi igiomu € «It’s raining cats and dogs», a B ykpaiHchkiit MoBi «Jlite, sik 3 Bimpay. Januii Bu-
pa3 mosHavae, 1o iae cuibHuUi noml. Bupas He OykBanbHUiL, a pajlie nepeaac ieto yepes 300pakeHHs. 3aXOIUTIOI0UUM aclieKTOM
00pa3HOT MOBH € Te, 1110 3HAYCHHS HEMOJKJIMBO BUSBUTH LIIIXOM P0300pY LIMX HEOYKBaJIbHUX BUPA3iB, CIIOBO 32 CIIOBOM. 3HAUCHHS
KOHTEKCTyallbHe, a He OyKBaJbHe, | MU MOBHHHI BUBUUTH KYJIbTYpY, 1100 Ti3HATHCS, 1110 O3HAYAE el (pa3eoorizm.

Sk nokasye Kosikcec (Kdvesces, 2010) y cBofii crarti «MeTadopa, MOBa i KyJIbTypay», TP OCHOBHI MOTJISIIH MOSICHIOIOTh Maii-
ke yHiBepcasbHi Metadopu. Maibke Bei yHiBepcanbHi MeTadopr MOXKYTh ICHYBaTH 3aBISKM 3alI03MUYCHHIO CITiB PI3HUMH MOBaMHU
B MUHYJIOMY. Y JOCII/DKEHHI O3 Aal0ThCsl MeTadopH y CBITIII IbOr0 NOrJIsiay. YacTe sBuUIIe 11i0M, 110 MepealoTh Ty caMy ifero,
€ OCHOBOIO ISl IIbOTO MOTJISILY.

OCKIJIbKY 11IOMH € OJMHUIIMH HElpsiMOol HOMIHAIll, X KOHOTATHBHE 3HAYCHHsI BUKOHYE ocoOnmBy ¢yHKIi0. B cTtpykTypi
KOHOTALii BUIUISIOTH /IBa OIIHHI MAaKPOKOMIIOHEHTH: 00 €KTUBHUI OLIHHUI (pallioHabHUIT), 10 € aKTyaJbHUM JIsl HOCITB MOBH,
€JIEMEHT acCOL[iaTHBHOI BepOaIbHOI MepeiKi, Ta eMOILIHO-OLIHHUH, 1110 BKa3y€e HAa eMOLIiiHe CTAaBICHHS MpeaIMeTa JI0 T03HaYeHOol
niticHocTi. OCKiIBKY TICUXIYHOI0 OCHOBOIO KOHOTAIIIT € aCOLaIlis, MU BBaXKaId MOXKJIMBUM PO3IIIUTH OCHOBHY Macy KOJIIPHHX i10M
YKpaTHCHKOT Ta aHIIIChKOI MOB Ha JIEK1JIbKa CEeMaHTHYHUX TPYII BiIIOBIHO 0 acoIliallii, siki popMyrOTh TXHi HiHHICHI 3HAYCHHS,
THM CaMHM JIOIAI0UYH JIOKa3H TEOpil, 1110 OLliHKA € KOMIIOHEHTOM KOHOTAaTHBHOTO (paseosnoriuHoro 3HadeHHs (McConachy, 2013; 102):

1) KpuTepiii JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB — 3HA4YEHHs JIEKCHYHOI'O KOMIIOHEHTa iaioMH mnepenbadae po3yMiHHs BCi€i iioMHu.
Hampuxkunan, «see everything in blacky, ykpalHCbKHM eKBiBaleHTOM € (pa3eosiorisMm «OaunTH BCe B YOPHOMY CBITIII», IPYHTYETHCS
Ha YOPHOMY KOJIBODI, IKHI B 000X MOBaxX I03HAYA€ HEraTHBHE SBUILE 1 ACOLIIOETHCS 3 KIIOXMYPUM, O€3paliCHUM, IIECUMICTUYHUM;

2) ceMaHTHYHUI KpHUTepiii — ceMaHTHKa MPOTOTUIY (TOOTO 3HAYEHHsS HeimioMaTH4HOI (pasu abo BHpasy, J0 SKOrO BiIHO-
CHUTBCSI IPOTOTHIT) € OCHOBHUM JDKEpESIoM 3Ha4deHHs imiomu. Hampuknan, anriificeka inioma «to lay out a red carpet» BKHUBAa€Th-
Csl y TIO3UTHBHOMY 3HAUCHHI «BJAIITYBaTH FOCTHHHHI MpuitomM». B ykpaiHChKiil ke MOBI, IPOTOTUIIOM JIaHOTO (hpaseosorizmy €
«3yCTpiTH BT Ty1Ii».

3) M03aMOBHUH KpUTEpili — 3HAUCHHS i1i0MHM BU3HAYA€THCS TAKUMU MO3aMOBHUMH SIBULLIAMH, SIK 3BHYAl, TpaJauLii, 3a0000HH,
nerenu, midu tomo. Hampuknaz, «let it all burn in blue flame!» (ykpainceka inioma «Bypb 1o Oyze!») o3Havae, 1110 Jr01HHA BTpa-
THJIA OCTAHHIO HAJII0 3aBEPILIUTH CIPABY HAJICKHUM YMHOM i KUHYJIA ii (MOMideHo, 110 BHOYI Ha 6ostotax abo Oi/sl MOrHIIM MOYKHA
Mo0avYNTH Maslaroyi BOTHI, sSIKi yOCOOMIOIOTH BUIIPOOYBAHHS HECTIOKIHHIX AyII: TPILIHUKIB, sIKi HOMepsH Oe3 MOKasHH, caMoryoiti i
JIFOJTH, SIKi IPOCTO BTOMMJIKCS B OOJIOTI).

V KOXHil MOBI iCHYIOTh YHIBepCasbHi 3HAUSHHSI, SIKi BUPAKAIOTHCSI PI3HUMH criocodamu. Lle KIro4oBHii MOMEHT Y BiJHOCHHAX
MK MOBHHMH YHIBEpCaTisIMH Ta iZiioMaMd. YTBOPEHHSI KOJLOPOBHX ii0M i3 SBHOIO OILIHKOI 0a3yeTbcs Ha MeTaOPUYHHX I10-
HSTTSIX, aJie IHTePIPETYEThCS 1 CTPYKTYPY€EThCs 3a iHIUMHU noHATTsIMU. Hanpukiazn «black prince» y aHrmiiicbkiit MOBI BXXUBA€THCS
y HemnpsiMOMY 3HA4€HHi 1 BiJTHOCUTHCS [0 KepiBHHUKA TEPOPUCTHUYHOI opraHizaiii. B ykpaiHChKiii MOBI MU MaeMo imiomy «cipuit
Kap/IMHaI», 110 [I03HAYAE MOJTITHYHY 0C00Y.

KouipHi i1ioMu B MOPiBHIOBAaHHX Y HAIIOMY JIOCIIi/KEHHI MOBaX, 3 OJHOT0 OOKY, MOXKYTb 30iraTucs CTpyKTypHO i CEeMaHTHYHO,
a 3 IHIIOr0 MOXKYTh HE MaTH €KBIBAJICHTIB B iHO3EMHil MOBI.

Iniomu 3 OLTUM KOJBOPOM ICHYIOTH SIK B aHIJIIHCBKIH, Tak i B ykpaiHChKili MoBax. Hampukmaz, «white lie» (Oima Opexms) Ta
«Oinuid, sik crinay. dpa3eosiori3Mu B 000X MOBaxX MalOTh CTPYKTYpY MPUKMETHHK + IMEHHHK, ajle Ipyra CKJiaJoBa igiomMu 30eperia
pedepentiiine 3nauenHs. «bina OpexHs» aHITINCHKOIO 03HAYA€ «HEBMHHA OpexHs, OpexHsi, CKa3aHa, 100 BPATYBAaTH KOIOCh Bij
30CHTEKEHHs, TOMI SIK yKpalHChKUi (paseosiori3m «Oinuii, sIK CTiHA» BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAYCHHI «IIOraHO MOYYBATHCS, Bij-
4yyBaTu cnabKicTh». SIK BUIHO 3 KOMIAPAaTHBHOTO aHaJi3y, 1eil Koiip B iioMax Mae pi3Hi 3HAYCHHs B MOPIBHIOBAaHUX MOBaX, SIKi
MOXYTbh OYTH HE3pO3YMITHMHU IJIsl HOCITB Pi3HHX MOB.

Kpim Toro, JI'to [I. cTBep/uKyBaB, 10 «iioMU OyJIH ONMUCaHi sIK 3BHYaiiHi 6araToC/IiBHI OJUHUII, SKI € CEMAHTHYHO HEIpOo30-
puME Ta cTpyKTypHO (ikcoBanumu» (Liu D., 2012; 41).
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Jlesiki IOCTiTHUKH Hamaranucs kiaacudikyBaTi (pazeosnori3Mu 3 KOJIbOpaMH Ha OCHOBI CTymeHs «imiomaruuHocTi». Lle pe-
3yIbTaT a/1iaXpOHIYHOrO MPOLecy akcioMaTH3allil, iHTeprpeTalii 3HaueHb KOHTEKCTY Ta KOMyHIKaTUBHHUX (YHKIIH 3amanol ¢paszu
MOPIBHSHO 3 T MOXkJIMBUMH Bapiantamu (Manca, E., 2008).

3 iHIIoro GoKy, i1IOMHU MOMIISIOTHECS HA YHUCTI/(DIrypaTHBHI i1i0MU Ta 0OMEXKEHI/BiIKPUTI CIIOBOCIONYUYEHHS, 110 BBAXKAETHCS
MIIXO/IOM «3BEPXY BHU3Y, | IULIXOM iX Kiacudikailii Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO 3B 513Ky CKJIA[JOBHX, 1110 MAIOTh IEPEHECeHe, i1ioma-
TH4He, a00 OyKBaJbHE 3HAYCHHSA (IUB. puc. 1).

Idioms
Unilateral Bilateral Multilateral
idioms idioms idioms

Puc. 1. Knacudikauist iniom Ha 0cHOBi ceMaHTHYHUX 3B’SI3KiB

V wiii cxemi — TP KJIaCH: OJJHOCKJIA/IOBI 11iIOMH, B SIKHX € OKPEMi CKJIaJI0Bi, TBOCKIAIOBI Ta 0araToCcKiIaaoBi (Gpa3eoaori3Mu.

YopHuit Koip TOCHTH NMOMYJSIPHUH Y 1JIOMaTHYHUX BHpazax B 000X MOBAxX i BKMBAETHCS B HEraTHBHOMY 3HaueHHI. «Black
humour» («I0pHHIT TyMOpP») MAIOTh IIEHTUYHI CTPYKTYPY Ta 3HAUSHHS B IOPIBHIOBAaHUX MoBaxX. CeMaHTHYHO I1i 1J1ioMH 30iraroThCs,
03HAYAIOYH <OKAPTIBIUBHI CHOCIO TUBUTHCS Ha IIOCH CEPHO3HE UM CyMHE a00 CTaBUTHUCS 0 HHOTO».

Imioma «Once in a blue moon» B Anrii Ta «Konu pak Ha ropi cBUCHEe» B YKpaiHi aOCOIIOTHO Pi3HIi SIK 32 CTPYKTYPORO, TaK i 3a
CKJIQIOBUMH ClIOBaMU. B ykpaiHCEKiii MOBI i1ioMa € JIieCIIOBOM, a B aHIIIIHCHKIH — IMEHHUKOM. SIK BHJIHO 31 CTPYKTYpH Ta CKJIaJl0-
BHUX JIBOX (hpa3eosori3MiB, BOHM MOXKYTh OYTH HE3pO3yMIIMM JUIsl iHIIOMOBHOTO HOCIS.

Koyxunit kouip B aHMIIifChKill MOBI Mae CBOE 3HAUEHHS 1 CHMBOJII3y€ TIEBHI sIBUIIA Ta NOHATTA. Hanpuxian ¢ioneroBuit xomip
03Ha4a€e «PO3Killl», y TOW K€ Yac JIFOJUHA, sIKa ACOI[IETHCS 3 UM BiTIHKOM, € COPOM’S3IIMBOIO Ta HEBIEBHEHOW. A shrinking
violet — xyske copoM’s37I1Ba JIF0IMHA (3a3BUYail HeraTUBHA i1ioMa). B ykpaTHCBKii MOBI X y I[bOMY 3HaU€HHI MOXKHA BUKOPHUCTATH
(pazeonorizm «YepBoHHH, SIK OYPSK».

Kouip blue B aHrmilChKiit MOBI HAWYACTIIIE € YACTHHOKO CICHTI3MIB Ta KOJIOKBI3MIB Ta Ma€ MeiopaTHBHY O3HaKy: to make the
air blue — muxocnoButy; blue movie — HenleH3ypHu GistbM, blue mood — moranuit HacTpiii.

[Tix yac HAMIOTrO JOCII/PKEHHSI MM 3’sICYBaJIH, IO iiOMaTHYHI 3BOPOTH 3 KOJIb0poM white (0imil) € TOMiHyOIOYAMH B 000X
MoBax. HaBomuMo npukiaau qesikix TakKuX KOJOPOHi3MiB B 000X MoBax: white as a sheet (0inuii, sik mosotHO); white-collar worker
(«6inopyuxa»); white flag (6inmii mpamop); (to)call / make white black (podutn 3 6iyoro "opHe, po3ayBaTH 3 MyXH CJIOHa); White
man (Oina Jr01MHa).

BucnoBkn. KonbopoBi i1i0MU TOPIBHIOBAHMX MOB MalOTh Pi3Hi (POPMH, OJHAK CTPYKTYpa MPUKMETHHK + IMCHHHK HepeBakae
SIK B aHTJIHCBKIH, Tak 1 B yKpalHCBKil MoBax. [TopiBHIOBaHI iZliOMH MICTATh Taki KOJILOPOBI CJIOBA: «YOPHUH, Oinuii, YepBOHMI
i cuHIi». Y IOCHiKeHHI TaKoX HPeJCTaBICHO 3HAUCHHS, CKJIAJ i CTPYKTYpY MOIIMPEHUX KOJBOPOBHX iIOM B aHIIIICHKIl Ta
YKpaTHCBKil MOBax.

HesBaxaroun Ha HH3KY CTPYKTYpHO Ta CEMaHTHYHO CIIBBIJIHOCHHUX KOJILOPOBHX 1/1iOM B 000X MOBaXx, iCHy€ TaKoX pi3HOMa-
HITHICTh KOJILOPOBUX i1ioM 0€3 BIAMOBITHUKIB y MOPIBHIOBAHUX MOBAX, SIKi, IIBHIIE 3a BCE, HESBHI IS HOCIIB iHO3EMHHUX MOB.
HagiThb SIKIIIO XTOCH 3HA€ 3HAUCHHS OKPEMHUX CIIiB, 1[0 MICTATH Pi3Hi 11il0MH, HOMY BCE O/THO 3HAI0OUTHCS CIIOBHUK, JIO IKOTO MOXKHA
3BEPHYTHCS, 00 3pO3yMiTH 3HAYCHHS 171i0M.

AHaJi3 J]aHuX 3 IBOX MOB JICMOHCTPYE, IO 17IOMH i3 CIIOBAMH, IO TIO3HAYAOTH KOJIIPHI TEPMiHH, € CIICIU(PIUHIMU JIJIsI TAHUX
MoB. Kospopw, xo4a if cipuiiMaroThest 0JTHaKOBO, ajIe BUKIIMKAIOTh Pi3HI acoljiallil Ta mepearoTh eMollii B pisHUX KyabTypax. ['imo-
Te3a IOCIIKEHHS MoJITrajia B TOMY, 110 i/JIOMH i3 KOJIbOPOBUMH TePMiHAMH aHTJIHCHKOIO Ta yKPaTHCHKMMH MOBaMH BiJ0OpaXkaroTh
STHIYHMH MEHTAIITET i TOMY BiJPI3HSIOTHCS 32 acOLialisMH, sIKi IEBHUH KOJIp BUKIIMKAE B KOXKHIH MOBI 1 KynbTypu. L{g rinoresa
OyJta nuie miaTBep/KeHa YacTKOBO: € MIeBHA Bapiallis B MeXKax ITO3UTHBY | HETaTUBHI KOHOTAIi1, BUKJIMKaHI KOJIbOPAMH, ajle OCHO-
BHHH IIa0JIOH MO3UTHBHHX | HETaTHBHUX acoliaiil JOCUTh OJJHAKOBUH /IS HOPIBHIOBAHHUX MOB.

Sk acomianii KOJBOPIB, TaK i MOXOMKEHHS KOJIPHHX 11i0M MOXYTh CIPHATH KpalloMy PO3YMiHHIO (DaKTHYHOTO 3HAYCHHS
KoJIipHHX iioM. PedekcuBHI acoriariii KoJIbpopiB, OB’ s13aHi 3 JIFOJCEKAM PO3YMOM, B OJJHUX BHIIAJIKaX € MPaBHILHIMHU, a B iHIINX
acolliallis 3MIHIOETECSI Ha iHIIIE 3HAUSHHS, IPU3BOIATH 10 MPABHIBHOI iHTepIpeTanii ab0 CTBOPIOIOTH TPYHOII IS TPABHIBHOTO
nepeKyajy, i B I[bOMY BHIAJKy €TUMOJIOTiS MOXKE JOMOMOITH B NPAaBUIBHOMY TIyMadeHHi. Y CTaTTi NPeJCTaBIeHO CEMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI 1/1iOM SIK TpaMaTHYHUX OJMHHUIIb 3 METOIO KPaIloro PO3yMiHHS iX CTpyKTypH. B aHamiTH4HIN 4acTHHI aHANI3yeThCS
BIUTUB IIEBHHUX KOJIBOPIB Ha Te, SIK JIIOJACHKUH PO3yM IX CIpHIMae Ta iHTEpIpeTye KOJBOPOBI i[IOMaTHYHI BUpa3H 4epe3 3MiHy
acolialii, MOXJIMBICTh OYKBAIBHOTO TIEPEHECEHHs Ta Bapiallii aconiamiii MXk pi3HIMH MOBaMH. Y JOCHIIKEHH] BUKOPHUCTOBYBAJIN
METO/]] PSIMOT BUOIPKH 31 CIIOBHHKIB, a IaHi BUBYAJIH 3 JIOTIOMOT'0OI0 €THMOJIOTTYHOTO Ta CTPYKTYpHOTO aHali3y. PenpesenTaTuBHi
3pa3KM KOJBOPOBHX 11i0M OyiIM 00paHi 3 JIEKCHKOHY 1i0MaTHYHHUX BUPa3iB, SIKi 3a3BUUYall BAKOPHCTOBYIOTHCS B @HTTIIHCHKIN MOBI.

Y xo#i ociipKkeHHs 0yIJI0 MPOaHATi30BaHO PSIJT 1IIOMATHYHIX BUPA3iB, IO MICTSTh KOJIPHUIA eleMeHT. Pe3ynbpTaTu nmokasam,
110 3MiHAa acoIliamiif, MOXIIBICTh IEPEHECECHHS Ta Bapiailii acomialliif Mi>k pi3HIMH MOBaMH YaCTO BiJOYBAOTHCS B MOBCSKICHHOMY
KHTTI.

®deHOMEH KOJIbOPOBHX 11iIOMaTHYHHUX BHPA3iB, IKi IPOHUKAIOTH B 1HIIII MOBH, ITOKA3YeE, SIK PO3YM CTHKAETHCS 3 IPOOJIEMOIO BiJl-
CYTHOCTI TOYHOTO CIIOCO0Y BUpPA)KEHHSI IEBHOT eMOIlii, CTaHy YW CUTYallil, BIiH iICBIIOMO CXWJIBHUN IPUHHSITH iCHYIOUHH BHCIIB,
SIKOTO HEMa€ B H0ro JiekcuKoHi. Po3ym Moske OyTH BBEJICHUI B OMaHy, 100 iHTepIpeTyBaTH HEraTHBHI KOJIBOPH B i1i0Max KOJIpHO-
ro TepPMiHYy, sIKi 3a3BHYail MArOTh TTO3UTHBHI acOIliallil, i HABMAKHU Yepe3 MOXOHKECHHS IIUX 11IOMAaTHYHHUX BUPA3iB.
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L1i BMpa3u MOXYTb BKIIOYATH KOJOPUCTHYHUIT €JIEMEHT, OCKIIBKH KOJIp 1HOJI Tepeaae TMeBHi acouianii y cBiJOMOCTI, sIKi He
3yCTPIYarOThCs B IHIINX (OpMax BUPaXKESHHS.

OnHaK, OCKIUTBKM KOJBbOPOBI 1iOMH TiUISITAIOTh HEMPABHIBHOMY TIYMAueHHIO, KPUTHYHE YCBIJIOMIICHHSI MOXO/DKSHHS IHX
BHUpa3iB MOXKe Jy’Ke JOMOMOITH B PO3YMiHHI KOHTEKCTY, Y SKOMY BUKOPHCTOBYIOTHCS KOJIbOPOBI 1/1i0MH, 1 3HAUSHHSI 3MiHHOI (yHK-
1ii, Ky KOJIip BUKOHY€ B HUX.
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__ CEMAHTUKA IHCHIPALIHMX IPOMOB
TA IXHI KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHMIA TOTEHIUA
(HA IPMKJIAZI BUCTYIIIB NPUHIIA TAPPI HA ITPAX HECKOPEHUX)

Y emammi ananizytomvca npomosu, sueonoweni 6pumancokum npunyom I appi na yepemonisnx siokpumms i sakpummsi leop Heckope-
HUX I 00800umbCsi iIXHil iHcnipayitinull xapakmep. [Hcnipayitni npomosu deqhiniyitoromecs Kk nyoniuHULL 6UCMYN, HAYIeHUL, K NPAGUTIO,
Ha epyny aiooell 3 Memoio nepedamu CuibHe NOYYMms eHmy3iasmy, HaOUXHYmu i Momugysamu ix, Cnonykamu 0o obaxcanux oiii. Y pe3yiv-
mami eKxcukozpagiuno2o ananizy cghopmosano kaprac nonamms to inspire, CeManmMuKa K020 HANOBHEHA MAKUMU CEMAMU: 3A0X0YYEaAmu
K020Cb 00 Oill, nid6adboprosami, 0asamu 6AXCAHHs I HAMXHEHHs, HANOBHIOBAMU eHIY3IA3MOM, 30Y0HCYBAMU HCEABICIb | BUMPUBATICMY,
Momugyeamu 00 3sMin Ha Kpaue, 000a8amu 6NeGHeHOCMI i CUIU.

Jlemepminosano yuacHuxie mpiaou KOMYHIKAMUBHO20 AKmMy. adpecanm — mekcm — aopecam/peyunicum ma okpecieto ixui poai. /{ose-
0€HO, W0 NPpaMamuyHull eghekm 00CA2aAcmsbCs A0PeCcanmom yepes mekcm, moomo iHcnipayiini npomosu, 30ICHIOI YU MOBIEHHEGUTL GNIUEB
Ha peyunicuma. Popmyaoomscs GyHKYIT O0CTIOHCYBAHUX NPOMOB, SKI CRIG36YYHI I3 QYHKYIAMU KOMYHIKAYIT — IHopmayilina, coyianvHa,
excnpecusna, npazmamuina, inmepnpemayitina. lpuxnadamu inlocmpyemscs 6mopuHHull xapakxmep ingpopmamueroi ma inmepnpemayivi-
HOI' QhyHKYIll | SAICKpasy eupasiceHicms coyianvbHol, ekcnpecushoi ma npaemamuynoi Qyukyin. Yepes nasenicms npazmamuxu HAOUXAHH:
6 OCHOBI 6CIX KOMYHIKAMUBHUX YCMAHOBOK OOCIIONCEHUX NPOMOE BUOKPEMIIOEMbCS IHCRIPAMUBHA (DYHKYIS, KA € 8 HUX OOMIHAHMHOIO.

Kniouogi cnoga: incnipayiiina npomosa, lepu neckopenux, ceManmuxa noHsAmMms, KOMYHIKAMUGBHO-NPASMAMUYHUL ACNeKm, QYHKYil
npoMOo8.
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SEMANTICS OF THE INSPIRATIONAL SPEECHES
AND THEIR COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC POTENTIAL
(A CASE STUDY OF PRINCE HARRY’S SPEECHES AT THE INVICTUS GAMES)

The article analyzes the speeches delivered by the British Prince Harry at the opening and closing ceremonies of the Invictus Games
and proves their inspirational nature. Inspirational speeches are defined as a public speech aimed, as a rule, at a group of people in order to
convey a strong sense of enthusiasm, to inspire and motivate them, to encourage them to take desired actions. As a result of the lexicographic
analysis, the framework of the concept of to inspire was formed, the semantics of which is filled with the following semes: to encourage
someone to actions, to give desire and inspiration, to fill with enthusiasm, to excite liveliness and endurance, to motivate for changes for the
better, to add confidence and strength.

The participants of the communicative act triad are determined: the sender — the text — the addressee/ recipient, and their roles are
outlined. The sender is proved to achieve a pragmatic effect by means of the text, i.e. inspirational speeches, exerting a speech influence on
the recipient. The functions of the researched speeches are formulated, which coincide with the functions of communication — informative,
social, expressive, pragmatic, and interpretive. Examples are employed to illustrate the secondary nature of informative and interpretive
functions and the vividness of social, expressive and pragmatic functions. Due to the presence of the inspiration pragmatics in the basis of
all communicative attitudes of the researched speeches the inspirational function is singled out, which is dominant.

Keywords: inspirational speeches, Invictus Games, semantics of the notion, communicative and pragmatic aspect, functions of the
speeches.

IocranoBka nmpo6jemu. CoBa MOXYTb BHKJIHKATH 3MiHM Ta 3aIagiOBAaTH Cepiil. SIKINO HAM BOAETHCS MOBHOLIHHO AOHE-
CTH CBOIO i/ICI0, HAIlll CIIyXadi CIiAyBaTUMYTh i 1 3MiHIOBATUMYThCs y OakaHOMy Ham HampsiMi. To4HO # akypaTHO migiOpaHi Ta
[PaBUJIbHO BUMOBJICHI CJI0Ba — Lie Haiie()eKTUBHIIINI 3aci0 MepeKOHAaHHs, IKUM MU BOJI0oieMo. [HCmipaliiiHi TpoMOBH — 1€ )KaHp
JIMCKYPCY, 10 SIKOrO BAAETHCS OPAToOp 3 METOI0 HAAMXHYTH ajpecara, IIepefaTH CHIbHE MOYyTTs CHTy3ia3My, MOTHBYBATH HOro i
crioHyKaTtH 0 Oaxkanux Aid. OCTaHHIM YyacoM Iied BHJ YCHOT'O MOBJICHHS BCE YACTIlIe CTa€ 00’ €KTOM JOCIIKEHHS Y ICUXOJIOT I,
coLioorii, MapKeTHHTY, MPOTE HAC IKABUTh HOTrO JIIHIBICTUYHA CKIIa10Ba.
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V wiit cTaTTi MM CTaBMMO 32 METY JOCIIIUTH CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS IIPOMOB, BUTOJIOLIEHNX OPUTAHCHKUM NMPHHIIOM ["appi
Ha BIIKPUTTI i 3aKpHUTTi [rop HeckopeHuX, TOBECTH IXHIN iHCIIpAiiHUN XapakTep, a TAaKOX MPOoaHali3yBaTh iX B acleKTi KOMY-
HIKaTUBHOI CHUTYyalii aBTOp — TEKCT — PELMITIEHT 1 Kpi3b npu3My GyHKIINH KomyHikauii. [HcmipaniiiHa mpoMoBa — BIIHOCHO HOBE
(dopMyITrOBaHHS MyOIIYHOTO BHUCTYILY, HAIIJICHOTO, SIK PABHUJIO, HA TPYITY JIFOJeH 3 METOI0 HAaAMXHYTH 1X Ha neBHi ii. JoTenep
CIIOBOCIIONYYeHHS inspirational speeches BXUBAETbCS paJille B aHIITIHCHKIA MOBI Y KOHTEKCTI IICMXOJIOTIYHMX MOPaJ] 010 TOTO, K
no6uTHcst mpoeciiHOro M Kap’€pHOro POCTy, YCIiXiB y HAaBYaHHI TOIIO i 4acTo CHiB3BY4HE i3 “motivational speeches” .

MorTuBalisi, MOTHBALiiHI TIPOMOBH 1 3arajioM MOTHBALIHHUII AUCKYPC HEOTHOPA30BO CTaBaB 00’ €KTOM JIOCIHIIKEHb Y PI3HUX
rajgy3sx: mcuxosiorii, meparoriui, jginreictumi. Tak, B. Kiumuyk y cBoiii MoHorpadii mokasye muisix 0COOMCTOCTI A0 COLiaIbHOI
MICHUXOJIOTIi MOTHBALT i PO3yMi€ MOTHBAIIHI MPOIECH K TaKi, 10 NepedyBaloTh B CTaHi MOCTIHHOTO AMCKYPCHUBHOIO KOHCTPY-
foBanHs (Kinumuyk, 2015). €. CaniBan cTBep/UKYeE, 1[0 YMM Pi3HOMAHITHIII MOBHI 3aco0H 3ajydae MEHeIKep, THM Oibiia iMo-
BIPHICTB, 1110 BiH MO3UTHBHO BIUTHHE HA MOoTHBaLito mimneriaoro (CaniBan, 1988). Takox MOTHUBALIIIHUI AUCKYPC aHAI3YETHCS Ha
marepiaii mpomoB, BurosnorieHux Ha TED-koH(bepeHLIisx, ii aBTopaMu JOBOANUTHCS iXHii iHPOPMATHBHO-TIEPCYa3UBHO-CIIOHYKaIIb-
uuit xapaxrep (Omapuyk, 2020). CemanTHYHI, TparMaTUdHi 0COOINBOCTI MPOMOB, 30KpeMa MOMITHKIB, 4aCTO MONaIal0Th Y GOKyC
nocigaukiB-ninreictis: B. B. TlaBioB aHamisye ctpykTypy it ceManTuky inayrypauiiinoi npomosu (ITasnos, 2010), H. Pomanummx
— MOBHOCTHJIICTHYHI 0COOIIMBOCTI MPOMOB YKPaiHCHKUX MPE3UACHTIB TOLIO.

I[Tporte iHcmipamiiiHa TPOMOBa, X04 1 CIIiB3BY4YHa, ajie He IACHTHYHA MOTHBALIHHIH, IIe He cTaBala OKPEeMHUM 00’ €KTOM JIiHTBiC-
THYHOTO aHalli3y. AKTYaJbHOCTI HAalIOT PO3BIIKH J0a€ MaTepia JOCIIHKEHHS: MOo-TIepIlie, BUCTYNH OpUTaHChKOTro npuHIa [appi
Ha Irpax HECKOpeHHX Iie He CTaBai 00’€KTOM UM MaTepialoM aHalidy BITYM3HSIHUX abo0 3apyOiKHHX JIHIBICTIB, a MO-Apyre — i3
4acy ydacTi yKpaiHCbKOI KOMaH/IM B LIMX 3MaraHHsX 3BEPHEHHS YBAarW 10 TAKOTO MOTYXHOTO CHOPTUBHOTO JiHCTBA 3arajioMm i 1o
BHUTOJIOIIEHUX HAa HHOMY IIPOMOB 30KpeMa HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS JUIsl YKpaiHIiB came Tenep, Ha (OHi MOBHOMACIITaOHOTO
BTOPTHEHHS POCiT Ha HAIly 3eMIIIO.

BukJiag ocHoBHoro marepiauy. Irpu neckopenunx (Invictus Games) — CIOPTUBHA MOJisl B MapasiMIiHCbKOMY CTHII, 3a1109aT-
KOBaHa OpHUTaHCHKUM MpuHIIOM ['appi i mpoBenena Brepite B 2014 pori B Jlonmoni. Biasigasmm B 2013 poui Irpu Boiuis (Warrior
Games), siki cucteMaTndHo BifnOyBaroThes y CIIA, iforo koposiBcbka BHCOKICTb, repiior CaccekChbKHid, caM HaJMXHYBCS i/1e€lo i
BUPIIIMB 00’ €HATH KOJUIIHIX BICBKOBHUX 3 Pi3HUX KpaiH, sSKi OBEPHYJIHCS TIOPAHESHUMH 31 CITY)KOU B rapsiuux TOUKax, Mif CBiit
HATPOHAT JUISl y4acTi y pi3HOMaHITHUX CHOPTUBHUX 3MaranHsaX. [To3ask npuHi ['appi — cam BilicbKOBOCITYKO0BEIb Y MHHYJIOMY, J10
TOTO %K YCTIaIKyBaBILH B/l CBOET MaTepi, mpuHuecu liaHu, NPUPOAHY CHIBUYTIHBICTD, HOMY OIM3bKUM OYyJI0 Te BITUYyTTsI, IKE mepe-
JKMBAIOTh KOJIMIIHI BOTHH Yepe3 CBOI MCHXiYHI TpaBMH Ta (i3udHi Kalil[TBa, OTPUMaHi B pe3yJIbTaTi HOpaHEeHb i/ 4ac 00ioBHUX milt
B Cupii, Jligii, Jliawi, Ipaky, Comani, Hikaparya i 6aratbox inmux kpainax. I1{o6 He 7103BONUTH M MICUXIYHO 371amMaTHcs, 1100 mij-
TPUMaTH, 0Ka3aTH, 1110 BOHU — B)KE TIEPEMOIKILi, i FOJIOBHE — HAJUXHYTH OBEPHYTHUCS 10 3BUYHOTO XKUTTS, CTABUTH LI 1 JocsAraTH
X, OpUTaHCHKHI MPUHIL 00’ €HAB iX yCiX B OJJHY BEIUKY poauHy Invictus.

3 aHIJHCHKOT MOBH invictus 03Ha4ae HelepeMOXKHUH, Heckopenuit. ['aciom Irop Heckopenux e: “I am the master of my fate,
the captain of my soul” («51 rocionap cBoei moii. S kamitan cBoel aymi»). Lle ocranni psinku moesii “Invictus” Binbsima Eprecra
Xewuni, npeacTaBHuKa Bikropiancekoi go6u. Crpaxaadn (izuuHO BiJ TyOepKyIb03y KiCTOK, BTPAaTHUBIIH HOTY, ajle He 3JaMaB-
much ayxom, B. XeHsi cTBOpUB Biplil, KUl HUTY€ETHCS BIPOIOBXK POKIB BUAATHUMH JIIOAbMH, 30KpeMa i MoiTHKamu: BiHcTOHOM
Yepunwiem, Hensconom Maunpesnoro. Ayn Can Cy Uxi, nomitidna misaka M’ssHMH, JTiepka ono3uiii, taypearka HoGemiBebkoi
npemii mupy (1991), ctBeppKyBaa, 10 Lei Bipi HaquxHyB 11 6aTbka, AyH Cana, Ta HOro Cy4acHHKIB, OOPOTHCS 32 HE3aIeKHICTh:
“This poem had inspired my father, Aung San, and his contemporaries during the independence struggle, as it also seemed to have
inspired freedom fighters in other places at other times.”

SIk cTBepKyeThbesi Ha odiuiiHOMY caiiTi, IrpM HECKOpEeHHMX 3alydaroTh CHIY CIOPTY, W00 HajJWXaTH Ha BiJHOBICH-
Hs1, peabimitauito: The Games harness the power of sport to inspire recovery, support rehabilitation and generate a wider
understanding and respect for wounded, injured and sick Servicemen and women. Konmuuns nepia seai CIHA Mimens Obama,
BUCTYIAIOUHN Iepe]] y4acCHUKaMK 3MaraHb, 3a3Haunna: “Some of the most inspiring moments I have had as First Lady have been
when I have met with wounded warriors like so many of you. You tell me how you are not just going to recover, but you are going to
thrive.” T'onosa oprkomitery Irop Cep Kit Exapa Misic npoMoBHB Ha LiepeMOHii BigkputTs nepiuux Irop: “When Prince Harry
conceived the Invictus Games he hoped they would be an inspiration for all of those that have been wounded, injured and sick while
serving their countries.” A Topiunii Minictp o6oponu Bennkoi bpuranii Maitkin ®esion y cBoeMy iHaBrypaiiiiHoMy CJIOBi 3a3Ha-
uuB: “Our Armed Forces have played a major role in making the Games happen — not just our inspiring competitors but also the
500 service personnel in a wide range of roles who will be supporting their comrades.” Y cBOEMy BITalbHOMY CJIOBI Ha LIEpPEMOHIT
BIJIKPUTTS 1IbOTOPIYHUX [rOp HECKOpEHHX B HiAEpJIaHACHKOMY MicTi ["aara OpUTaHCHKMII NPHHIL TAKOXK 3a3Hauae: “Your stories
inspire people to believe in themselves.” (7)

Take yacTe BXKMBAHHs y BUCTYIAxX JIGKCEMH inspire Ta 11 MOXiJHUX TEPEKOHYE, 10 IPOMOBH, SIKi BUTOJOMIYIOThCS Ha Irpax
HECKOPEHHX, MOKJIMKAHI HAUXHYTH ayIUTOPII0 BiJHOBIIOBATH (i3UUHI I MCHUXIYHI CHIIM, IIOBAYKATH MOPAHEHHX BOTHIB, TIOBIPHUTH
B cebe, a OTXKe HOCITh caMe iHCIipauiiHuii xapakrep. BUKOPHCTOBYIOUM HAWMOMyISIPHILI cydacHi JiekcukorpadivHi ukepena:
Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE), Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD), Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (OALD) Ta Collins English Dictionary (CIED) npocnikyeMo ceMaHTH4HE HAITOBHEHHS JISKCEMH Inspire:

to encourage someone by making them feel confident and eager to do something (LDCE);

to make someone feel that they want to do something and can do it (CALD);

to give somebody the desire, confidence or enthusiasm to do something well (OALD);

If someone or something inspires you, they give you new ideas and a strong feeling of enthusiasm (CIED).

Enexrponnuii cnoBHuKOBHI pecype British Definition Dictionary (BDD) mozae mnepiunm Take BU3HAYCHHSIM JIEKCEMHU inspire:
to fill with an animating, quickening, or exalting influence.

Sk 6auMMO, CeMaHTHKa JJOCIIJDKYBAHOT JICKCEMU HAIlOBHIOETHCS TAKUMH CEMaMH: 320X04yBaTH KOTOCh JI0 JIil, Mia0a b0proBaTH,
JaBaTé OaXaHHs | HATXHEHHsI, HAITOBHIOBATH SHTY31a3MOM, 30y/DKYBaTH JKBABICTh 1 BUTPUBAJICTh, MOTUBYBATH JI0 3MIiH Ha Kparle,
JI0/1aBaTy BIIEBHEHOCTI 1 CHJIHX 1 T.11. Bel BOHM pOpMYIOTH Kapkac caMoro MOHSTTS fo inspire, IO 3aCBiqUYIOTh MPHKJIA/HN i3 IIPOMOB:
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Sydney will soon be the custodian of the Invictus spirit and the focus for hundreds of men and women using the Invictus Games
to motivate their recovery from physical and mental injuries. (5)

Mpunr Cappi Harosomrye, 1o Irpi HECKOPEHHX Yepe3 COPT MOTHBYIOTH COTHI YOJIOBIKIB 1 KiHOK /10 BiJTHOBJICHHSI CBOTO (i3ny-
HOTO i MEHTaNBHOTO 3/I0pOB’si. A B HACTYMHOMY (pparMeHTi BiH 3aleBHsI€, 110 TOCIOapi CIIOPTHBHOTO JIiiiCTBA CTaHYTh CBiKaMU
HECKOPEHOCTI, HATXHEHHSI, BUKIIMKY, YUM 320XOTATb IHIIUX AOCATATH CBOTX BIACHUX LIIJICH:

I can promise that when they do, they will witness the very best of human spirit — courage, inspiration and defiance — on the
track, on the court and in the pool. Competitors who give their all to cross the line first, but will then use what breath they have left
to encourage others to achieve their own goals. (6)

Criz 3a3Ha4NTH, 110 JIEKCEMH inspire 1 ii AepUBATH inspiring, inspiration y IpoMoOBaxX OpPUTAHCHKOTO MPUHIIA MAIOTh JBOXBEK-
TOpHY NpHUpoAy. 3 0HOro 60Ky, BycTamu ['appi y4aCHUKH 3Maranb — MOpPaHeHi BiChKOBOCITYKOOBII — CBOIM MPHUKIIAIOM HaHUXa-
I0Th YCIX NIPUCYTHIX HE BIAJATH y NECHMi3M, HE 3HEBIPATHCS, HE KOPUTHUCS J0JIi, HE MaJaTH JyXOM:

We have learned to reject pessimism and cynicism. We have allowed ourselves to be inspired. (5)

Be inspired. Get excited. Allow the example of service and determination you will see, to change something big or small in your
own lives.(5)

And to the competitors goes the biggest thanks of all. You have once again left us humbled and inspired by your example, by
your determination, by your service and by your sense of humour. Your example goes beyond the military community. It is about
more than just your inspiring stories of recovery from injury and illness. It is about your example of determination, of optimism, of
strength, honour and friendship, or, as the Aussies call it, mateship. (6)

3 iHmoro 00Ky, BeJIMYe3Ha MiATpUMKa IJs1a4iB, Mpus3Ha atMocdepa 0/1a€ CHark i HAaTXHeHHs! y4acHUKaM 3MaraHb, 1mia0aaso-
PIO€ iX CTAaBUTH PEKOP/IH, a TOJIOBHE — IlepemMaraTu cede:

Your energy powered our competitors all week and you made these Games your own, by creating a typically Aussie atmosphere. (6)

The support you have shown to all of the competitors over these past four days has been fantastic. It has helped create an
experience that they will never forget.(1)

Byayun cam HATXHEHHHH iCTOPiSIMM TPaBMOBAHHX, ajie HECKOPEHHUX BeTepaHiB, MpUHIL ['appi nepenae 1e HaTXHEHHs KOXKHOMY
rIs1ady, 3aleBHAIOUH, 1110, HE3AJIEKHO BiJl POJLY 3aHATh, KOXKEH MOJKEe 3MiHMTHCS Ha Kpallle, MOA0JIAaTH TPY/HOIL, JOBECTH, IO He-
MOJKJIUBE CTA€ MOKITMBUM:!

. with the help of their friends and families, they have exceeded every expectation. That is something we can all aspire to.
You do not have to be a veteran who has fought back from injury to be inspired by the Invictus example. You could be a teacher
or a doctor, a mum or a dad, a child or grandparent, a farmer, a plumber, a lawyer or a CEO of anything at all. You can identify
something in your own life that you want to change for the better. And you can let the men and women of the Invictus Games remind
you that no challenge is too difficult to overcome. (1)

Amanizyroun iHCTipaliiiHi IPOMOBH B KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOMY acIeKTi, MepIll 3a Bce, BBAXKAEMO 3a HeoOXiHe aeTep-
MiHyBaTH yYaCHUKIB TpiaJl KOMYHIKaTHBHOTO aKTy: aJpecaHT — TeKCT — aapecaT/peLHIieHT Ta OKPECIUTH IXHi PO, a HACTyI-
HUM 3aBJaHHSIM — BU3HAYUTH (QYHKIi POMOB, SIKi BUBOAATHCS 13 (YHKIINH KOMYHIKaIlii 3aragom, mo3ask BHUTOJOLICHI MPOMOBH
BBakaeMo ii popmoro. Bepyun ydacTs y CHIJIKYBaHHI, aApecanT BUPOOIISIE CBOI0 KOMYHIKATUBHY CTPATETilo, sIKa MePeTBOPIOETHCS
B KOMYHIKaTHBHY YCTaHOBKY SIK CyKYITHICTh TIEBHUX KOMYHIKaTHBHMX 3aBJaHb. [IparmMaTu4Huii e(peKT CIiIKyBaHHS BigOyBa€eThCs
3a yMOBH TOT'0, III0 Q/[PECAHT 3MiI' JOHECTH [0 PELUITIEHTA CBOKO YCTAHOBKY 1 IIEPEKOHAB CJIiyBaTH Ti. BaIMBUM 171 TOCATHEHHS
MO3UTHBHOTO MParMaTHYHOTO e(EeKTY € BpaXyBaHHsS KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIT afpecanTa. Y cXeMi KOMyHIKaTHBHOTO aKTy 3 KOMIIO-
HEHTaMU aJ[PeCcaHT, TEKCT 1 PELUITE€HT/ aipecaT peai3yoThes B3aEMOIIOB i3aHi €JIEMEHTH: KOMYHIKaTUBHA IHTEHIs, PyHKIIOHATb-
Hi MapaMeTpH TEKCTY 1 KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHU e()eKT. Y MepIuii JaHii «aJpecanT — TeKCT» aKLEHTY€EThCS TaK 3BaHa KKOMY-
HIKaTHBHA IHTEHLIA a0 NmparMaTHYHa MOTHBALIS TEKCTY». Y MeKaxX HACTYITHOTO eTaly KOMYHIKaIlil «TeKCT — ajipecaTy, BHHUKAE
iHIIIEe TparMaTHYHe BiJHOLICHHS — parMaTuaHuii edekT. [lepes HaMu MpeJicTaBlIeHa 11ijla CHCTeMa 3B’ A3KIB MK IParMaTHYHUMH
KOMITOHEHTAMH, Cepesl IKUX «ITyCKOBMM MEXaHi3MOM» JUls CTBOPCHHsS KOMYHIKalil € iHTEeHIis aapecaHTa. BoHa mepexoauTh B
nparMaTH4YHy YCTaHOBKY, siKa PeajizyeTbcs y TeKcTi. POpMyeThCs MparMaTHYHUIL 3MICT TEKCTY, SKHH, B CBOIO 4Yepry, BU3HAYae
mparMaTHyHy CIPsIMOBaHICTh TEKCTY 1 JormomMarae peaiiyBat nparmarudnnii epexr (Haep, 1986: 4-13).

IMepuiM y4aCHUKOM KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJII1, aApECaHTOM, Y HAIIOMY BHITQKy € OpUTaHChKUi mpuHI[ ['appi, 3aCHOBHHK Ta
ineiiHuii HaTXHEHHUK Irop HeckopeHuX. KoMyHiKaTHBHA IHTEHIIIs apecaHTa — HaJIMXHYTH Y4aCHHKIB [rop HECKOPEHHX, KOJIUILIHIX
BiHICbKOBOCITYKOOBIIB, sIKi MPOUILIK BiifHY i oTprMainy (i3ndHi i MCUXiYHI TPABMH, BIAHAWTH CHITH, 11100 MTOBEPHYTHCS /10 3BUY-
HOTO crioco0y JKUTTs. Jlocsirae agpecaHT MparMaTH4HOro eeKTy uepe3 TeKCT, TOOTO iHCMipaliifHi MPOMOBH, 3/IHCHIOIYH MOB-
JICHHEBUH BIUIMB 32 JONIOMOTOI0 PUTOPHYHUX MPUHOMIB, JISKCHYHHUX 3ac00iB Tomo. [ToABiiHICTS MPUPOIM MOBICHHEBOTO BILIUBY
SIK yCBiZOMIIEHOT (IHTEHMLINHHOT) i HeycBiqoMIIeHOT (HeIHTeHIiHOT) il Ha agpecaTa IIJIKOM CIIyIIHO 0OCTOI0€ POCIHCHKHIA HOCTi -
nuk B. Kapacuk, sikuii BBakaB rOJIOBHMH 3aC00aMH CBiJJOMOTO MOBJICHHEBOTO BIUIUBY aBTOPUTET, 30KpeMa, 3a0e3medeH i OiTbIi
BHCOKHM BraaHuM ctatycoM (Kapacuk, 1992: 47-85).

31 3p03yMiIMX MIPUYHH, SIK 1 1HII YICHH KOPOJIIBCHKOT pOANHH, OpUTaHCHKUI PHHI [appi KOPHCTYETHCST aBTOPUTETOM He JIUIIIE
cepeq CITIBBITYN3HUKIB, ajie if MpeJICTaBHUKIB iHIINX KpaiH. BiH yCBIIOMIIIOE CBOIO BUIIICTh HA COL{aJbHIi IIKai, aje moBeprae il
y IpaBUJIbHE PYCII0, MEPETBOPIOIOYH Ha BiOBIIATbHICTb:

1 knew it was my responsibility to use the great platform that I have to help the world understand and be inspired by the spirit of
those who wear the uniform. (4)

Toit ¢paxr, 1110 IPUHI] caM CIY>KUB y BIfiCbKY B rapsidiil Touili miaHety, B Adraxicrani, poOUTh HOro «CBOIMY cepejl IIopaHeHnX
BiliCEKOBHX.

1spent 10 years in the British Army and I was deployed to Afghanistan twice. I served alongside soldiers from all over the world. (2)

Moro BrcokicTs npuai [appi po3noBigae mpo ocoGrcTrit 10CBIx MepebyBaHHs HA BifichKOBIi CTyk06i i OACHIOE, YOMY BiH MO-
BUHEH OyB IMOKUHYTH 1i — 11100 HE i 1aBaTH PU3UKY CBOIX TOBApHIIIIB:

In February 2008 I was forced to leave Afghanistan. 1'd been serving as an officer in the British Army until my presence on the
front line leaked out in the press. I could no longer stay with my soldiers, as it would have put them at greater risk. It was a decision
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over which I had no control, but the guilt of having to leave my guys behind was something I found hard to swallow, as anyone who
has served will understand. (5)

AzpecaToM 4y PeLMITIIEHTOM y HAIIOMY JOCIIDKEHHI €, Mepll 3a Bce, 0e31ocepe/iHi yIaCHUKH BETMIHOTO CIIOPTUBHOTO JIIHCTBA,
SKUM ctaiu Irpu HeckopeHnx. Jlo HUX 3BepTaeThCs 3aCHOBHUK Invictus, 3a3Havyarou, 110 caMe BOHM HaANXAIOTh JIFOJEH MOBIPHTH
B cebe:

Your stories inspire people to believe in themselves. Your actions prove the impossible is in fact possible. And your continued
service encourages others to give back and serve in their own way. (7)

IMpore iHcmipamniiiHi TIPOMOBH CIIPSIMOBaHI HE JIUIIE 10 YIaCHUKIB CIIOPTHBHUX 3MaraHb:

Over the last four years though, the Invictus Games have become about much more than the thousands of competitors who have
taken part, (2)

ane # 10 TIA1aviB Ha CTagioHax, A0 yCiei MeIiaciIbHOTH, sIKa i BUKOHYE POJIb TPETHOTO €IEMEHTa TpiaJi KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy:

And then there are others, perhaps watching at home, at an earlier stage in their recovery or for whom the challenges ahead
still seem insurmountable.

To those of you watching at home and who are suffering from mental illness in silence — whether a veteran or a civilian, a mum or
a dad, a teenager or a grandparent — I hope you see the bravery of our Invictus champions who have confronted invisible injuries... (2)

Jlo ycix HUX CIpsIMOBaHi HATXHEHHI IPOMOBH NpHHI@A [appi, SKi BAKOHYIOTh Pi3Hi (yHKIIII.

3aT. B. KonmanchkuM «...CHiJKyBaHHsS MOJKE BUCTYIIATH B OAMH 1 TOM Ke Yac 1 sIK mpolec B3aeMOoiil iHANBIIB, 1 sk iHpopma-
LiHKIT poLiec, 1 K CTaBJICHHS JIFOel OJJUH JI0 OJJHOTO, 1 SK IPOLEC B3aEMOBILINBY OJIMH Ha OJHOTO, i SIK MPOLEC CIIBYYTTS OJUH
oxHoMy Ta B3aemoposyMinHsy (Kommranckuit, 2007: 3). Came B 1boMy MposiBIsTIOThCst QyHKINT KomyHikariil. Haitmommpenimioro
€ knacudikaris ix H. . ®opMaHOBCHKOIO, 3TiHO 3 KOO CIIJIKYBaHHs BiIOYBA€ThCS SIK HAMPABJICHUI Ha 3/1iHCHEHHSI IEBHOI METH
npotiec: ingopmaniiina, coniajibHa, eKCIpecHBHA, MparMaTH4Ha, inTepnperaniiina Gyukuii (Gopmanosckast, 2007: 13).

V cyuacHiit Hayli HOHATTS «iH(pOPMALIsS» TPAKTYETHCS K OOMIiH MiXK JIFOABMU PI3HOTO POAY 3HAHHSAMH i JaHumu. TyT KO-
MyHiKaIist Bifirpae posb nocepeanuka. [Hdopmariiiauii 0OMiH MoXe 3/iIICHIOBATHCS SIK 3apay JOCSTHEHHS MMEBHOT MPaKTUYHOT
METH, BUPIIICHHS EeBHOI MPOOJIeMH, TakK 1 3apaji caMoro Mporecy KOMYyHIKallii, i ATPUMKH CTOCYHKIB Mix Jfoabpmu ([{3ukoBuy,
2015: 14).

B ananizoBaHHX MPOMOBax BigOyBaeThCs OXHOCTOPOHHS Tepeaada iHpopmarii Bix aapecanta 10 PEeLUMiEHTa, 10 TOTO XK I
(GyHKIIIS He € TOMIHAHTHOIO, BOHA MIPe/ICTaBiIeHa iH(OopMaliiHIMH BKPATICHHSIMH, SIKi HOCSITh OCOOMCTHI XapakTep, BIacHi mepe-
sxuBaHs. Konu npunn ["appi noBeprascs 3i ciyx6u B AdranicTaHi i B aepornopTy modauuB, sk Ha TOW camuii 60pT 3aBaHTaXKyBaIN
TPYHY i3 JaTCHKHM COJIAATOM, [TOOAYMB BETEPaHiB i3 BTPAYeHUMH KiHI[IBKaMH, TO 3pO3yMiB, 110 Ma€ MI0Ch 3po0uTH st HuX. Tak
Oynu 3acHOBaHI Irpu HECKOpPEHUX.

1t was that flight home from Afghanistan which put me on the path to create the Invictus Games. While we sat waiting to board,
the coffin of a Danish soldier was loaded onto the plane. Also on the flight were three young British soldiers in induced comas,
all three were wrapped in plastic, some with missing limbs and tubes coming out of them everywhere. The sacrifices we ask our
servicemen and women to make, came home to me so powerfully in those moments. (4)

[HIIMM TIPUKIIAIOM Ii€T & QYHKIIT MOXe CITyryBaTi ()parMeHT, KOJIU MPUHI] JUTHTHCS 0COOMCTOIO iH(pOPMAILII€I0 PO Te, IO BiH
4acTo 3alUTy€E CBOrO CHMHA, KUM BiH X04e cTaTH B MaitoyTHbomy. [Ilopasy 1ie mock iHIe: acTpoHaBT, MIJIOT i HAaBITh repoil MyJIb-
Toinbmy. Taka npusatHa iHbopMaris 1oaa€e epekTy iHTHMI3AIIT 3 apecaToM.

CouianbHa QyHKIs mosarae y GopMyBaHHI i PO3BUTKY KyJIbTYPHHX HaBHYOK B3aeMoBigHocHH mrofed. Lls dynkiis Gpopmye
HaIll lyMKH, CBITOTJIs, peaxiii Ha Ti a0 iHII moil. A/pKe KynbTypa He MOYXe iCHYBaTH 11038 CITUTKYBaHHSIM, OCKIJIbKY JIMIIE B [IUX
Hpoliecax JIOANHA, 10 € COLIANBHOIO iICTOTOI, MOXKE TTIOTOJDKYBATH CBOI JIii 3 NisIMH 1HIIHX JIFOJeH, IOMOITHCSI BAKOHAHHS COLlialb-
HO B)XJIMBHUX IiJIeH TOIIO0. 3aBIsAKH Lii (GYHKIIT BCIM UieHaM CyCHiIbCTBA 3a0€3MMeuy€eThes MPUAOAHHS ASSKOTO PiBHS KyJIbTYpHOT
KOMIIETEHIIi1, 32 IOMIOMOT0I0 SIKOT CTa€ MOXKJIMBHM 1X HOPMaJIbHE ICHYBaHHs B JaHOMY cycninbeTsi ([I3ukoBuy, 2015: 15).

CouianbHy QyHKIIIO iHCHIpaiifHUX MPOMOB BOAYaEMO B TOMY, IO BiJIKPUBAIOYM UM 3aKPHBAIOUH IrpH HECKOPEHUX B Pi3HUX
micrax — Jlongoni, Opnanzo, Toponro, Cignei, ['aa3i — mpoMoBelb 3HAXOIUB MOMEHT, 1100 3BEpHYTHCS OE3MOCePEIHBO 10 TOCIO-
napis cioptuBHOI mozii. I{e Moria 0yt pedepeHLiist 10 pelneBaHTHO-BaKIUBOTO iCTOPUIHOTO (aKTy:

In a few weeks time we will honour the memory of the generation that fought the First World War — including the sacrifices of
the ANZACS whose ethos and heroic actions helped forge the character of this great country.

So much has rightly been made of my grandmother’s generation who endured the horrors of the Second World War and then
rebuilt a world order around freedom and tolerance.

The legendary bravery and resilience of the Aussie digger — to this day — commands respect and admiration.(5)

B nactynnomy ¢parmenti npusig ['appi, 3BepTarourch 0 yKpaTHChKOT KOMaH/ 1 HECKOPEHHX, 3aCBi1uy€e CBOIO IITHOOKY 00i3Ha-
HICTb i3 TPariYHUMHU TOISIMH, SIKI BiIOYBaIOTHCs B YKpaiHi:

Look no further than our representation from Team Ukraine. Your bravery in choosing to come, and for being here tonight,
cannot be overstated. You told me yesterday why you decided to join us, despite all odds. You said, you came to be on this global
stage, not simply to show your strength, but to tell your truth, of what is happening in your country.

You know we stand with you. The world is united with you. And still you deserve more. (7)

ExcnpecuBHa QyHKIlisI 03HAUa€ ParHEHHs] KOMYHIKaHTIB BUPA3UTH 1 3pO3yMITH eMOLiHHI Mepe:KMBaHHs OJWH 0JHOT0. Bupa-
JKSHHsI eMOLIiH [Iy’Ke BaXKJIMBE 1 B MOJAJIBIIOMY CITUIKYBaHHI, KOJIH 3MIIHIOIOTHCS CIUTAHOBAHI 3B’S13KM MK JIIOABMH, 3/11HICHIOETHCS
SIKUICh CibHUN poekT. ExcripecuBHa (QyHKILisI BUSBISETHCS Y BUPAXKEHHI MOYYTTIB, €MOILIiH B Mpolieci KOMYyHIKallii yepe3 Bep-
6anpHi 1 HeBepOanbHi 3aco0K. BoHH MOB’s13aHi 3 00paHUM CTHIIEM MOBHOTO CIIIKYBaHHs. 3aJI€XKHO BiJl TOTO, sIKMi crocib mepenayi
BIYYTTIB i eMOLLiif 0OpaHuii, ekcripecuBHa (GyHKILSI MOXKE 3HAYHO MiACHINTH abo nocnabuty indopmariiiHy QyHKIiT0 KOMyHiKaIil
(13uxoBuy, 2015: 16).

Crtiji 3a3HaYMTH, 1[0 ONKMCYBAHUI POMOBEILIb, HE3BAXKAIOUH HA CBiif BUCOKHUII THTYJI, — TOCHTh EMOIIiliHa 0c00a, sika BMi€ pelte-
BaHTHO CHUTYalil BUpaxaTn cBoi nouyTts. Lle nposiBiseThes K HEBEpOAIBHO — B MIMPOKIiH yCMIIILi MPH 3BEpTaHHI 10 MyOuIiKy, y
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CKOPOYCHHI JUCTAHIIIT MDXK HUM Ta ayJUTOPI€I0, Y TPHBOKHOMY BHpa3i 00JHYYs, KOJH 3raJyl0ThCs TPAariyHi MOMEHTH, TaK 1 y Bep-
GaspHiit ckinanoBiid. God I've missed you all! emouiiino npomoBsisie npuni I'appi mix gac Biakpurts Irop B Hinepiaanaax. B Opnanao
opaTop Tex ekcrpecuBHuUil: / cannot tell you how proud and excited I am to open the second Invictus games here in America. (2)

IMo3uTHBHI eMolii BUpa)kae MPOMOBEIb 1 MiJ Yac BiAKPUTTS cnoptuBHOi moxil B CigHel, ASKyI04M 3a TeIUInil mpuitoM ioro
npyxuHH MeraH, 1 HaBiTh JUTHTHCS OCOOMCTOIO PaIiCTIO Bi/] MOMOBHEHHS Yy CiM’i:

First of all, thank you for the welcome you have given Meghan and I over the last few days. I have been so proud to be able to
introduce my wife to you and we have been so happy to be able to celebrate the personal joy of our newest addition with you all. (5)

IparmaTnyna QyHKILisE 103BOJISIE perIaMEHTyBaTH MOBEAIHKY 1 AISUIbHICTD YYaCHUKIB KOMYHIKalii, KOOPAUHYBATH IXHi CITiJIb-
Hi 1i1. Bona Moyxe OyTH HarmpaBlieHa sk Ha cee, Tak i Ha mapTHepa, B X0/ 3/iicHeHHs 1€l GyHKIIT BUHUKA€E HEOOXIAHICTh BUMOTH
BiJI CIIIBPO3MOBHHKA BUKOHAHHS AKOICh Aii 800 3a00pOHM SKMXOCh BUMHKIB. AJDKE JTIOANHA CIIUIKYEThCS 3apajiu IOCATHEHHS EBHUX
LI, 715 900 3/A1HCHIOE EBHY JiSUTHHICTB, SIKa Y CBOIO Yepry notpedye MoCcTiHHOro KOHTpoJIro 1 kopesrii. Came 11e i 3abe3neuye
nparmatiuyHa GyHkiist komyHikauii (J3ukoBud, 2015: 17).

[Mpukianom BTiUICHHS nparMaTHYHol QYHKIIT B TPOMOBAX MOXYTh CIYTyBaTH HEMpsMi 3aKiInKH npuHIa [appi o ayauropii
CigHero miaTpuMyBaTH BOTHIB-YYaCHHKIB, TUTUTHCS 3 IHITUMH iXHIMH OCOOMCTHUMH iCTOPIsIMHU, TIepeaBaTi MaiiOyTHbOMY MOKOJIiH-
HIO TPHKJIaJ HE3IaMHOCTI, 1110 AOCATAETHCS IPAMAaTUYHOI KOHCTPYKIIEIO 3 eM(pATHYHUM if i MiICHIIOETHCS TAKOKO CTUIIICTUYHOIO
(biryporo, ik CHHTAaKCHYHHI Tapaiestizm:

It’s your job to cheer them on and share their stories. It’s your privilege to watch in the stands or with your friends and families
around the television. It’s your responsibility to make sure your children know how amazing these guys and girls really are. (35).

[Mparmariyna QyHKILSI TAKOK BUSBISETHCS 1 B TIPSIMUX THPEKTUBAX:

Be inspired. Get excited. Allow the example of service and determination you will see, to change something big or small in your
own lives. (3)

InTepnperauiiina GyHKIis CIYKUTH MEPII 32 BCe [Tl PO3YMiHHsI CBOTO MapTHEpa 10 KOMYHiKallii, 1oro HaMipiB, yCTaHOBOK,
nepexuBanp, crany. CripaBa B TOMY, 110 Pi3Hi 3ac00M KOMYyHIKaIlil He JHIIe BioOpaXkatoTh MOIi HABKOIHIIHBOI AIHCHOCTI, aje i
IHTEPIPETYIOTh 1X BiJMOBIJHO 0 MEBHOI CHCTEMH IIHHOCTEH 1 OMITUYHUX OpieHTHPIB. Jlesiki 3apyOiKHI JOCTITHUKHN MMiKPECITIO-
I0Th 3HAYCHHsI caMe iHTeprpeTaril inpopMmarii, Bifbopy i BUCBITIeHHs (aKTiB 3 IEBHHUX MO3ULiN. B Toii xe vac 1 GyHKIList 4acTo
BHUKOPUCTOBYETHCS [Tl TIepeiadi KOHKPETHHUX 3ac00iB AisIBHOCTI, OLIHOK, TYMOK, Toto ([I3ukoBud, 2015: 17).

VY npomoBax npunia ['appi 3a3HaueHa GyHKIIIs HE € ICKPaBO BUPAXKESHOIO Yepe3 BIAHOCHY CTATUYHICTh IIPOMOBH SIK YKaHPY CITiJI-
KyBaHHJ 1 BIICYTHICTb Jiajiory sik Takoro. I Bce x, MpOMOBeLb J0Ope po3yMi€ CTaH i epe)KMBaHHs CBOTO ajpecaTa — IIOPaHeHoro,
CKaJIiueHOr0 BifiChKOBOTO, a/ke BiH 3BEPTAETHCS HE JIMIIIE /10 YYACHHUKIB 3Maranb, THX, Ki M0O00Oponu (i3udHi i moyacty mcuxivHi
Heayrd. PerunieHToM Horo HaTXHEeHHUX BHCTYIIIB € BCSI MEAIacliIbHOTA, a TOJOBHO Ti BOTHH, sIKi I[e HE BiAHAWILIM B c00i cuin
MOBEPHYTHUCS JI0 TOBHOLIHHOTO JKHTTS:

So tonight, I trust that you all see what I see — the heart of the warrior beating strongly — because to be the role models that each
of you are, takes strength and it takes courage. (7)

Llumu cnoBamu repror CacceKChKHMil 3acBiuye €JHaHHS HOro 3 yciMa y4aCHUKaMH i MisiiaqamMu, nepeOyBaHHs 3 HUIMH «Ha O]
Hilf XBUITI»: BOHM Bci 0auaTh ceplie BOiHa, sIKe CHIIbHO 0’ €ThCsI, a/pke Tpeda OyTH My»KHIM 1 CHIIBHHUM, 1100 CTATH KyMHPOM.

Kpim Buie neperideHux GyHKIIN, BBOXKAEMO 3a JOIIJIbHE J0aTH Iie 01HY (YHKIIIIO, IKy BUKOHYIOTh IPOMOBH TpHHIa ['appi
Ha Irpax HeckopeHHX — Iie iHcnipaTuBHa QyHKIlis. BoHa € JOMIHAHTHOIO, aJDKE B OCHOBI BCiX KOMYHIKATUBHUX yYCTAHOBOK iHCIipa-
LIHUX TPOMOB JICKUTD TparMaTHKa HaJUXaHHs. 3AIHCHIOIYHN BIUIMB Ha ysIBY PELHITIEHTA, IK OCHOBHUII 3aCi0 JIFO/ICHKOT IICHXIKH,
aJIpeCaHT BUKOHYE TEBHY MaHIMYJSIIIO CBIJOMICTIO, sIka 0arato B 4YOMY CIHMPAEThCS Ha eMOLIMHO-UyTTEBI 00pa3u. B pe3ynbTati
YOT0 BiIOYBAETHCSI «BXKHUBJICHHS» Y CBIZOMICTb TIEBHUX YsIBJICHD, Ki OTPiOHI axpecarty.

That’s why we created Invictus. Not only to help veterans recover from their physical and mental wounds; but also to inspire
people to follow their example of resilience, optimism, and service in their own lives. (1)

a00 IHIIMH TPUKITAI:

Our Invictus family has turned these games into a symbol of strength, honour and optimism for a new generation.

They have reminded us all of our duties to each other — to support our mates, to serve our communities, and to respect those
closest to us and those whose stories we will never know. (7)

OpiHaK B pe3yJIbTaTi TAaKOro BIUTMBY 1HCHIpALiiHi IPOMOBU MArOTh MMO3UTHBHUN e(eKT ISl PELMITIEHTIB Y 3MiHi MOTIISIB, CHO-
€001 MHCIJICHHS YH HaBITh MOBE/IIHIl — CIPHUSIOTH BiTHOBJICHHIO ITICIIsl IIOPAHEeHb, HATIOBHIOIOTH BUTPUBAICTIO i ONTHMI3MOM, CITO-
HYKAIOTh JI0 TATPUMKH i TOBAaru CBOiX OJIM3bKHUX.

BucHoBok. OTxe, iHCHiparLiiiHi MPOMOBY — MyOIiYHUIT BUCTYII, HALIICHUI, SK TIPaBUIIO, HA IPYIY JIOACH 3 METOIO Tepeja-
TH CHJIbHE MOYYTTs SHTY3ia3My, HaAUXHYTH 1| MOTHBYBATH iX, CIIOHYKaTu 10 OaxcaHux Aid. JlekcukorpadidHuii aHami3 103BOJIHB
cdopMyBaTH Kapkac MOHATTS fo inspire, CEMaHTHKA SIKOTO HallOBHEHA TAKMMH CEMaMM: 3a0X04UyBaTH KOroCh JI0 i, Min0aabopio-
BaTH, JaBaTu Oa)kKaHHsS | HATXHEHHS, HATIOBHIOBATH €HTY3ia3MOM, 30y KyBaTH KBaBiCTh | BUTPUBAIIICTh, MOTUBYBATH 10 3MiH Ha
Kpallie, 10/1aBaTH BIEBHEHOCTI 1 CHITH.

VY npoaHaiizoBaHHX IPOMOBAX, BUTOJIIOLICHUX OPUTAHCHKUM HPHHIIOM [appi Ha BIAKPUTTI i 3aKpHUTTi Irop HeCKOpeHUX, BU3HA-
4eHi ixHi GpyHkuil. Bonu cniB3By4Hi i3 QyHKIisIMH KOMyHiKaIil — iHpopMalliiiHa, coliaigbHa, eKCIIPECHBHA, TparMaTH4YHa, iHTepIpe-
TauiiiHa. [npopmarusHa it inTeprperariiina € BTOpHHHUMH, COLlialIbHA, EKCIPECHBHA, IIParMaTH4Ha — SICKPaBo BUpaxkeHi. Buokpem-
JIFOETHCS 11 OfHa (DYHKIIis, sIKa € JOMIHAHTHOIO, I iHCITIpaTUBHA, TaK SIK B OCHOBI BCIX KOMYHIKaTHBHHX YCTAHOBOK JOCIIDKEHNX
MPOMOB JISKHTb TIParMaTHKa HaAUXaHHS.

IMopanblie 10CTiDKeHHs BOA4aeThCs JIOTIYHUM B IUIOLIMHI JITHI'BOIIEPCOHOJIOTIT 11 CTBOPEHHSI MOBHOTO IOPTPETY OCOOUCTOCTI
icriparopa i BUsBJICHHs BepOalbHUX 1 HeBepOaIbHHUX 3aC00IB, SKUMHU BiH ITOCITYTrOBYETHCS ISl 3IHCHEHHS IHCIIPaTHBHOI (pyHKIIIT.
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CTPATEI'Ti IEPCYASUBHOCTI B HEIIIUPOMY JUCKYPCI

Y cmammi poszenanymo cmpameeii nepcyasusnocmi 6 newupomy OUCKypci na mamepiani cy4acHoi aHenoMo8HOI Xy00xcHboi nposu. Y
HeWupoMy OUCKYPCi akmyanizylomscs 0oman, auyemipcmeo, maninyaayis. CeMaHmuunolo 0CHOB0I0 HeuUpo20 OUCKYPCY € BUPUAICEHHS MEH-
MANLHOCMI, NPUMAMAHHOT Hewupiti MOSHIL ocobucmocmi. 3a 00NOMO2010 NEPCYA3UCHUX CIPAMe2ill MOGeyb 6NAUBIC HA CNIBPO3MOBHUKA
uepes 36epHeHHs 00 11020 C8I0OMOCHI, IHMENEKMY, 3aKIUKAIOUU 1020 00 GIACHO20 KPUMUYHO20 CYOdiceHHs. /[ mozo, wob nepekonamu
KOMYHIKAMUBHO20 Napmuepa, Moeeyb HA0A€ oMY T02IHHO 6NOpsa0Kosany ingopmayito. Hewupuii Moseyb nepekonye cnieposmosHuKa, Ha-
BMUCHE BUKOPUCMOBYIOUU HENPABOUBY IHpopMayiio.

THonsimms «2oeopumu Henpasoy» nPOMUCMAGIAEMbCs NOHAMMIO «2080pumu npasodyy. Li nousmms 63aemMonoe a3ami, 60HU 3a6iCOU
OYIHIOIOMbCS 3 MOPANLHOI MOYKU 30pY, IM HAOAEMbCA 6eNUKe 3HAUEHHS AK Y NOBCAKOCHHOMY CRINKY8anui, mak i ¢ nimepamypi. Ilpasoa
nog’azama He auule 3 8I0NOGIOHICIO BUCIO8IEHHA OIICHOCMI, CKIIbKU 3 wupicmio, moomo 3 namipamu aroounu. Hamomicme nenpasoa
nos’sa3ana iz Hewupicmio.

A-sucnosnents, aKUMU NOCIY208YEMbCA HEWUPULL MOBeYb, Nepedaronsv SHAUEHHA 6Ne6HEeHOCMI, o 8i000paxcac cyb ekmusHe 8i0uym-
ms icmuHHOCMI BUCTI06TI08aHOT npono3uyii. Buciosnenns, oghopmueni ymosnumu pevernnamu I muny, sSKi 6upasicaioms HepeanbHy yMogy,
WO CMOCYEMbCS MOMEHMY MOGIEHHL, nepedaroms 3HAYeH s, 00YMOGIeHOCHI CYKYIHO 13 3HAYEHHAMU PAYIOHANLHOI Ma eMOYIUHOT OYIHKU.
Emoyitina oyinka peanizyemocs Sk no3umueHne cmagieHHs Mogys 00 00 '€kma MOBIEHHS.

Hewupuii moseyb émic eHyuKko KOpUCmy8amucs 6epoarbHumMu i HegepoanrbHumMu 3acobamu. Bin modce sacmocogysamu pisni nputiomu,
SAK-0M «3ACKOYUMU 3HEHAYbKA», «NOCUTIAHNSA HA ABMOPUMEM», NOHUICCHHS KAMe2OPUUHOCE BUCTOBNIEHHS, W00 CXUIUMU KOMYHIKAMUBHO-
20 napmmuepa 00 NPUUHAMMS 6AHCAHO20 OISl HbO2O PillleHHS.

Kniouogi cnosa: nepcyasusnicmo, cmpameeis, maxmukd, nputiom, Heuwupuii OUCKypc.

Alina Kondruk,
PhD in Philology,
Lesya Ukrainka Volyn National University
Elina Koliada,
PhD in Philology, Full Professor,
Lesya Ukrainka Volyn National University

PERSUASIVE STRATEGIES IN INSINCERE DISCOURSE

The article focuses on the strategies of persuasiveness in insincere discourse, based on material from modern English fiction. In insincere
discourse, deceit, hypocrisy, and manipulation are foregrounded. The semantic basis of insincere discourse is an expression of mentality
inherent in an insincere linguistic personality. With the help of persuasive strategies, the speaker influences the interlocutor through appeals
to their consciousness, inviting them to their own critical judgment. In order to convince a communicative partner, the speaker provides them
with logically ordered information. An insincere speaker convinces their interlocutor by deliberate use of false information.

The concept “to speak truth” is opposed to the concept “to speak un-truth.” These concepts are interrelated, they are always evaluated
from a moral point of view and are of great importance both in everyday communication and in literature. The truth is connected not only
with the correspondence of an utterance to the real world, but with sincerity, that is, with the intentions of a person. In contrast, un-truth is
associated with insincerity.

T-utterances, which are used by an insincere speaker, convey the meaning of confidence, which reflects a subjective sense of truth of the
expressed proposition. The utterances, manifested by type Il conditional sentences, expressing an unreal condition related to the moment of
speech, convey the meaning of condition in combination with the meanings of rational and emotional evaluation. Emotional evaluation is
realized as a positive attitude of the speaker to the object of speech.
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An insincere speaker is able to flexibly use verbal and non-verbal means. An insincere speaker can use various techniques, such as
“unexpectedness”, “appeal to authority”, and understatement, in order to incline a communicative partner finally to make a definite
decision.

Keywords: persuasiveness, strategy, tactics, technique, insincere discourse.

IocranoBka npo6iemu. CIiNKyBaHHS € T0BOMI CKIAAHHM i GaraTorpanHuM. Voro MoxHa posrisaaTy sk indopmariitemii
MPOILIEC, B3AEMOIIIO JIFO/CH 1 Ipoliec BIUIMBY OAHIET IIOMHU Ha iHITy. KoMyHIKaTHBHI mapTHEpH B3a€MOJIIOTH B KOHKPETHIH CUTya-
1ii 1 32 HIeBHUX 00CTaBUH. MOBELIb OPIEHTYETHCSI HA KOHKPETHOTO CHIBPO3MOBHHKA 1 Ma€ BU3HAUCHY METY.

AKTYaJIbHICTh TeMH JAOCTiIKeHHSI 3yMOBJICHA 30PIEHTOBAHICTIO CYYaCHOI JIHTBICTUKH Ha TPOOIEMH MiKOCOOUCTICHOL
B3a€MOIi1, TOCUICHUH iHTEpeC 10 HECTAaHIAPTHUX MOBICHHEBHX SBHII.

MeTa cTaTTi — PO3TIISIHYTH peaizalilo KOMyHIKaTUBHUX CTPATETiil MepCya3suBHOCTI B HEIUPOMY AUCKYPCi.

AHaJti3 ocTaHHIX A0caiKeHb i my0Jikauiii. BuBueHHIO TiHrBaJbHUX XapaKTEPUCTUK HEIINUPOCTi, 00MaHy, HEPaBAX Ta Ipar-
MaTUYHUX aCMEKTiB HeBepOaIbHOI MOBEAIHKH HEIIMPHUX MOBLIIB IPUCBIYCHI palli TAKUX y4eHuX, sk JI. P. besyruna, O. I. Mopo3osa,
O. I. [Toranosa, M.-M. O. Pubanko.

Buxiax ocHoBHOro marepiany. OOMaH, THLIEMIPCTBO, MAHIMYJIAMIA aKTyali3ylOThCS B HEIIUPOMY AUCKypci. CeMaHTHYHOIO
OCHOBOIO HELIMPOTO IUCKYPCY € BUPAKEHHS MEHTAIbHOCTI, MPUTAMAaHHOI Hemupiii MoBHIKA ocobucrocti (Konmpyxk, 2021 : 10).
Sk 3acBimdye mpoBeneHUI aHaTi3 UTIOCTPATUBHOTO MaTepialy, BUCIOBICHHS HEIIMPOTO KOMYHIKaHTa MOXKYTh CYIIPOBOKYBAaTHCS
apryMeHTaIli€l0, AKa e(EeKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS MOBIIEM JUIsI MAHIMYJIAMIi CBIIOMICTIO aapecaTa. ApryMeHTallis, 32 CIIOBaMH
E. MakEBoHa, € migBanunaoro nepcyasuBHocTi (MacEwan, 2016).

IIpuiinsaTo BBaXaTu, 110 MEPCya3uBHICTh OB’ s3aHA, 3 OJHOTO OOKY, 3 apryMEHTAII€l0, a 3 1HIIOTO, 3 BIULIMBOM Ha €MOLii Ta
nouyTTs peuumienTa (3aiiuena, 2021 : 183). [TociyroByrouncs nepcyasuBHIUMHU CTPATETiIMH, MOBEIlb BIUIMBAE HA CITIBPO3MOBHHUKA
yepe3 3BEPHEHHS 10 HOTo CBiJOMOCTI, IHTEJIEKTY, 3aKIMKAI0YH HOTO 10 BIACHOTO KPUTHYHOTO CYKECHHS. 3 METOIO MEPEKOHAHHS
KOMYHIKaTHBHOTO TIApTHEPA, MOBELb HaJa€ HOMY JIOT1YHO BIOPSAKOBAHY iH(pOpMAIlio, ika MOKe OyTH JOBE/EHA 1 MAaTH YiTKi BU-
cHOBKH (Birenxo, Birenko, 2008: 87). IimtocTpaTiBHUIT MaTepial mokasas, 10 HEIIUPUH MOBEIb MOKE IEPEKOHYBATH CIIIBPO3MOB-
HUKa, HABMUCHE BUKOPHCTOBYIOUH HENPaBAUBY iHPOPMAILIiIO.

TIOHATTS «TOBOPUTH HETIPAB/Iy» MPSIMO MPOTUIIEIKHE MOHSTTIO «TOBOPUTH MpaBIy». LIi MOHATTS B3a€MOMNOB’s13aH1, BOHU 3aBXK/H
OLIHIOIOTBCA 3 MOPAJIBHOI TOYKH 30PY, TOMY IM HAaJa€ThCs y)KE BEIMKE 3HAYCHHS 5K Y MOBCAKACHHOMY CIUJIKYBaHHI, TaK 1 B JiTe-
patypi (BexoOunpka, 2005: 473). A. BexOunpka, nuryroun 1. b. JleBonTiHy, 3a3Ha4ae, 110 mpaB/a MOB’s3aHa HE JIMIIE 3 BiANIOBIA-
HICTIO BHCJIOBJICHHS JIMCHOCTI, CKIJIBKH 3 IIUPICTIO, TOOTO 3 Hamipamu JroauHU (TaM camo: 479). HaromicTs HempaBaa moB’s3aHa
13 HEIIMPICTIO.

Posrnsnemo npuxnagy.

(1) “Have you read this week’s issue of Peek Magazine?”

/.../ He suddenly realized what Foss was driving at. “They nailed Nolan!”

/.../ “The dumb son of a bitch put on his prettiest lace dress and went out to a party. Someone took pictures.”

“How bad is it?”

“Couldn’t be worse. I got a dozen calls from the network yesterday. The sponsors and the network want out. No one wants to be
associated with a screaming fag.”

“Transvestite,” Sam said. He had been counting heavily on presenting a strong television report at the board meeting in New
York next month. The news from Foss would put an end to that. Losing “The Raiders” would be a blow. Unless he could do
something. /.../

Get me William Hunt at IBC.” /.../ When Hunt came on the line, Sam forced himself to sound relaxed and casual. “Morning,
Bill.”/.../

Sam made his voice sound offhand. “By the way, did you happen to see that silly article in Peek?”

“You know I did.” Hunt said quietly. “That’s why we 're canceling the show, Sam.”” The words had a finality to them.

“Bill,” Sam said, “what would you say if I told you that Jack Nolan was framed?”

There was a laugh from the other end of the line. “I’d say you should think about becoming a writer.’

“I’m serious,” Sam said, earnestly. I know Jack Nolan. He’s as straight as we are. That photograph was taken at a costume
party. It was his girlfiriend’s birthday, and he put the dress on as a gag” Sam could feel his palms sweating.

“Ican’t—"*

“I'll tell you how much confidence I have in Jack,” Sam said into the phone. “I’ve just set him for the lead in Laredo, our big
Western feature for next year.”

There was a pause. “Are you serious, Sam?”

“You’re damn right I am. It’s a three-million-dollar picture. If Jack Nolan turned out to be a fag, he’d be laughed off the
screen. The exhibitors wouldn’t touch it. Would I take that kind of gamble if I didn’t know what I was talking about?”

“Well...” There was hesitation in Bill Hunt’s voice.

“Come on, Bill, you’re not going to let a lousy gossip sheet like Peek destroy a good man’s career. You like the show, don’t
you?”/.../

“And, Sam — you understand my position. I wasn’t trying to hurt anybody.”

“Of course you weren’t,” Sam said, generously. “I know you too well to think that, Bill. That’s why I felt I owed it to you to let
you hear the truth.”

“I appreciate that” (Sheldon, 1976: p. 63—-66).

CeM K0OpaMHY€ HIOY 32 ydacTio 3ipok. [xexk Homan, umii BHCTYI 3aMOBUIIN 3a37alieTib, MIIOB HAa BEYIPKY B JKIHOWIN CYKHI,
1 cTaso BiIOMO, IO BiH — TpaHCBEeCTUT. Ll HOBHMHA mOTpanwia A0 MPeCcH i BUKIMKaa cTpamenHe oOypenHs. Uepes ue Binbam
XaHT BUPIIIUB BIIMOBUTHUCS Bi IPOEKTY, B IKOMY OpaB y4acTs Homnan. Cem po3yMmiB, 110 BTPaTUTh BEJINYE3HY CyMY IPOLICH, KO
yroxy Oyne posipBano. Tomy, He Talouu yacy, BiH Tenedonye Bimbsimy i mepekonye ioro, mo Homan nHacnpasai OyB 40I0BiKOM
TpaauLiiHOI opieHTawii, ik 1 BoHu (He's as straight as we are), a Bce, IO CTANOCA, IIe IPOCTO KapT, sAkuii Homan opranizysas Ha

>
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JIeHb HapODKeHHs cBO€i aiBunuu (It was his girlfriend’s birthday, and he put the dress on as a gag). Jl)ex HiOH HaBMHCHE 00paB
Take BOpaHH: Ui CTBOPEHHS JOTEMHOTO i KpeaTHBHOTO 00pa3y Ha KOCTIOMOBaHiH Bewipii (a costume party).

Cem xapakTepusye Homana sk HamiiiHOro akTopa, sSIKOMy BiH JOBIpUB IOJOBHY POJb Y IOy BapTiCTIO TPHU MIIBHOHM J0NapiB
(I've just set him for the lead in Laredo, our big Western feature for next year. It’s a three-million-dollar picture).

S-sucnosnennst (I'm serious, I know Jack Nolan, I'll tell you how much confidence I have in Jack) nepenatoTb 3Ha4€HHS BIIEB-
HEHOCTI, siKe BiJOMBa€e cy0’€KTHBHE BIAUyTTsl ICTHHHOCTI BUCJIOBIIIOBAHOI pomno3uiii. DopMyBaHHS CMHUCITY BHCIOBJIEHb, 0hOopM-
JICHUX YMOBHHUMH peueHHAMH II THIy, 1110 BUpakaloTh HepeallbHy YMOBY, sIKa CTOCYEThCSi MOMEHTY MoBieHHst (If Jack Nolan turned
out to be a fag, he’d be laughed off the screen. The exhibitors wouldn’t touch it. Would I take that kind of gamble if I didn’t know
what I was talking about?), BinOyBaeTbCs B pe3yibTaTi B3a€MO/Ii 3Hau€HHS 00YMOBJICHOCTI i 3HaU€Hb palioHaIbHOI Ta eMOLIHHOT
ouinku. EmoriiiHa omiHka peasi3yeTbes sIK MO3UTUBHE CTABIECHHS MOBII O 00’€KTa MOBJIEHHS 1, IK HACHIJOK, CTPATETis mepcy-
a3MBHOCTI cnpaitoBana: Binbsim XanT nosipuB CeMy, He pO3Mi3HABIIHN HEMPABIY.

(2) “You're going the wrong way,” a friend of his told him. “Make them come to you.’

“How do I do that?” Toby asked, cynically.

“Get into Actors West.”

/.../ Actors West had the smell of professionalism. Toby could sense it the moment he walked in the door. On the wall were
photographs of graduates of the school. Toby recognized many of them as successful actors.

The blond receptionist behind the desk said, “May I help you?”

“Yes. I'm Toby Temple. I'd like to enroll.”

“Have you had acting experience? ” she asked.

“Well, no,” Toby said. “But, I -

She shook her head. “I'm sorry, Mrs. Tanner won't interview anyone without professional experience.”

Toby stared at her a moment. “Are you kidding me?”

“I’m not talking about that,” Toby said. I mean — you really don’t know who I am?

The blonde looked at him and said, “No.”

Toby let his breath out softly. “Jesus,” he said. “Leland Hayward was right. If you work in England, Hollywood doesn’t even
know you’re alive.” He smiled and said apologetically, “I was joking. 1 figured you’d know me.”

The receptionist was confused now, not knowing what to believe. “You have worked professionally?”’

Toby laughed. “I'll say I have.”

The blonde picked up a form. “What parts have you played, and where?”

“Nothing here,” Toby said quickly. “I've been in England for the last two years, working in rep.”

The blonde nodded. “I see. Well, let me talk to Mrs. Tanner” (Sheldon, 1976: p. 67-68).

To61 Temnn HamaraeTbcsi BCTYNIUTH O aKTOPCHKOI IIKOJH, OO JTaBHO MpisAB CTAaTH BioMUM akTopoM. Koau BiH mouyB, 110
000B’13KOBOI0 YMOBOIO BCTYIy € MpodeciiHuii T0CBiJ, TO 3aCTOCYBABIIN NMPUHOM «3aCKOYMTH 3HEHAIIbKa», 3MOJACTIOBAB HECIIO-
JliBaHy CHUTYaI[il0: po3irpaB mepes aAMiHICTpaTOPOM CLIEHY 3AMBYBAaHHS uepe3 Te, 0 Horo He Bmi3Hanu (I mean — you really don’t
know who I am?, I figured you’d know me) i 3asiBuB, 1110 aBa poku npaitoBaB B Auriii (I 've been in England for the last two years,
working in rep), Xo4a 3 KOHTEKCTY BIJIOMO, 1110 TO Oyja HerpaBaa. AJMiHICTpaTop po3ryOuiacs BiJ HOro ciiB, HE 3HAIOUH, YOMY
Biputu. [Ipuiiom «nocunaHHs Ha aBTOPUTET» (LIUTYBAaHHS BIJOMOTO aMEPUKAaHCHKOTO TeaTpajbHOTo mpotocepa Jlemanaa XeiBop-
na (If you work in England, Hollywood doesn’t even know you 're alive)) HafaB iloro BUCIIOBJICHHIO COJIiTHOCTI i TIEPEKOHINBOCTI.

(3) Alice Tanner rose from behind the desk and walked toward him. /.../ ““So you want to enroll in our classes.” /.../ “May I ask
why?”

He made his voice sincere. “Because everywhere I go, Mrs. Tanner, people talk about your school and the wonderful plays
you put on here. I’ll bet you have no idea of the reputation this place has.”

She studied him a moment. “I do have an idea. That’s why I have to be careful to keep out phonies.’

Toby felt his face begin to redden, but he smiled boyishly and said, “I’ll bet. A lot of them must try to crash in here.”/.../

“Toby Temple.” “You probably haven't heard the name,” he explained, “because for the last couple of years, I've been —"

“Playing repertory in England.”

He nodded. “Right.”

Alice Tanner looked at him and said quietly, “Mr. Temple, Americans are not permitted to play in English repertory. British
Actors Equity doesn’t allow it.”

Toby felt a sudden sinking sensation in the pit of his stomach.

“You might have checked first and saved us both this embarrassment. I'm sorry, but we only enroll professional talent here.” She
started back toward her desk. The interview was over.

“Hold it!” His voice was like a whiplash. She turned in astonishment. At that instant, Toby had no idea what he was going to say
or do. He only knew that his whole future was hanging in the balance. The woman standing in front of him was the stepping-stone to
everything he wanted, everything he had worked and sweated for, and he was not going to let her stop him. “You don’t judge talent
by rules, lady! Okay — so I haven't acted. And why? Because people like you won’t give me a chance. You see what I mean? ” It was
W. C. Fields’s voice.

Alice Tanner opened her mouth to interrupt him, but Toby never gave her the opportunity. /.../ A host of Hollywood stars was
in that room, and they were all saying funny things, things that Toby Temple had never thought of before. /.../

Tears of laughter were streaming down her face. /.../ “Then what were you laughing at?” Toby demanded.

She smiled and said quietly, “You. That was the most frenetic performance I've ever seen. Somewhere, hidden beneath all those
movie stars, is a young man with a lot of lent. You don’t have to imitate other people. You re naturally funny.” /.../ “I think one day
you could be really good if you re willing to work hard at it. Are you?” (Sheldon, 1976, p. 68-71).

Ha cniB6ecini To6i Temrur HamaraeTbesi MEPEeKOHATH IUPEKTOPKY aKTopchkoi mikonu Enic TanHep, 1110 BiH JOCTOWHUI OyTH ii
yueMm. [{iis1 Toro, 1106 3100y tH npuxmwibHicTs Exic, To6i Manimyiioe ronocom (He made his voice sincere) 1 BIa€ThCs 10 JT€CTOLIIB,

>

H
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BUXBaJLsIouH ii mwkomny (Because everywhere I go, Mrs. Tanner, people talk about your school and the wonderful plays you put on
here. I'll bet you have no idea of the reputation this place has). MoBelp TakoX 3aCTOCOBY€ MPUIOM MOHIKEHHS KaTETOPUYHOCTI
sucioBnenns (You probably haven't heard the name), po 1110 CBiTYUTB CIIOBO probably, 3 METOIO MiABUIIEHHS 3HAYMMOCTI CITiBPO3-
MoBHHKa. He3Baxkaroun Ha Te, 110 Micic Temrut Bukpuiza ooman Tobi po gocsig podotu (Mr. Temple, Americans are not permitted
to play in English repertory. British Actors Equity doesn’t allow if), 10 (pakTHYHO 03HAYAIIO 3aBEPILICHHS CITIiBOSCIN, BiH HE 3/a€Th-
csl 1 BUKOPUCTOBY€ TakTHKY niepeBtinenns (It was W. C. Fields’s voice). To6i komitoe Bizomux KoMikiB (4 host of Hollywood stars
was in that room, and they were all saying funny things, things that Toby Temple had never thought of before), 106 npogeMoHCTpy-
BaTU JTUPEKTOPI CBiif TamanT. Y pe3ynbrari Tobi JoMIrcst CBOro i oro NpuiHSIN 10 aKTOPCHKOT IIKOJIH.

BHCHOBKH Ta NmepcHeKTHBH A0C/TiKeHHs. [TocIyroByI0OYNCh CTpATETi€l0 MepCya3nBHOCTI, HEIUPUI MOBELb 31HCHIOE CBi-
nomui Bifbip BepOaiIbHUX i HeBepOaTbHUX 3aCO0IB, SIKi PI3HITHCS 3AJISKHO BiJ TAaKUX CKIAIHUKIB KOMYHIKATHBHOI CHUTYyalil, sSK
azipecar, Micle i yac CIiJKyBaHHs, MOTHB | KOMyHIKaTHBHHUI HaMIp aJpecaHTa.

JlocnijkeHHs: KOMYHIKaTUBHUX CTPATerill, TAKTHK 1 IPUIOMIB HEIIIMPOTO MOBIIS € NEPCIIEKTUBHUM 1 MOXe OyTH TEMOIO OKpe-
MHX JIHTBICTHYHHX CTYiil.

Jliteparypa:

1. besyrnas JI. P. HenckpeHHue peueBble akThl U HEUCKPEHHHE pedeBble XKaHpbl. Kanpul peuu. Xapbkos, 2015. Ne 1 (11). C. 30-37.

2. BexOwuika A. Pycckue KynbTypHBIC CKPUIITBI M HX OTPasKeHuUe B si3bike. 3anustsak Auna A., Jlesonmuna U. b., [lImenes A.B. Knouesvle
udeu pycckoil A36IK08ou Kapmunvl mupa : ¢6. cT. Mocksa : SI3bIku craBsHCKOH KyabTypsl, 2005. C. 467-499.

3. Bitenko I. C., Bitenko T. I. OcHoBu nicuxosorii. Buj. 2-re, nepepo0. i gomn. Binnuus : Hosa kaura, 2008. 256 c.

4. 3aiinea M. O. KorHiTHBHO-KOMYHIKAaTHBHI ITapaMeTPH aHITIOMOBHOI'O CyJOBOI'O AUCKYpPCY B HiaxpoHii (kinens XIX — mogatox XXI
CTOJIITh) : JHC. ... A-pa dimon. Hayk : 10.02.04. 3anopixoks, 2021. 502 c.

5. Kosak L. B. JlecemanTtu3ariis KOH(IIKTHOT KOMYHIKaIil B cyJ0BOMY nporieci. Haykosuil gicnuk Yaiceopodcokoeo HayionaibHo2o YHi-
eepcumemy. Cepis [IPABO. Bunyck 51. Tom 2. 2018. C. 148-151.

6. Kounpyk A. 0. BepOanbHi Ta HeBepOasibHi 3ac00M akTyasri3amiil JIMIeMipcTBa B aHITIOMOBHOMY XYA0XKHBOMY JUCKYpCi : aBTOped.
JHcC. ... Kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04. 3anmopixoks, 2021. 20 c.

7. Mopozosa E. 1. Jloxp Kak AUCKypcHBHOE 00pa30BaHME: JIMHIBOKOTHUTUBHBIA acleKT : MoHorpadus. Xappkos : Dxorpad, 2005.
300 c.

8. IToranosa O. I. KornituBHO-ceMaHTHYHI acleKTH MeTa(OpPU30BAHUX JIEKCUKO-(Pa3eonoriyHuX HOMiHaLill HenpaBau Ta oOMaHy B
CydJacHiii aHIiChKil MOBI : aBToped. auc... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2004. 20 c.

9. Pubanko M.- M. O. BepOainbuuii Ta HeBepOaabHUIl aCHEKTH JUCKYPCHBHOI OBEIHKM 0OMaHHMKa (Ha MaTepiaii Cy4acHOi aHIJIOMOB-
HOIT Xy/I0’)KHBOT MIPO3H) : JHC. ... Kau. ¢inon. Hayk : 10.02.04. Kuis, 2008. 231 c.

10. MacEwan E. J. The Essentials of Argumentation. Sydney : Wentworth Press, 2016. 436 p.

11. Sheldon S. A Stranger in the Mirror. New York : Warner Books, Inc., 1976. 319 p.

References:

1. Bezuglaya, L. R. (2015). Neiskrennie rechevye akty i neiskrennie rechevye zhanry [Insincere speech acts and insincere speech
genres]. Zhanry rechi. Kharkov. 1 (11). Pp. 30-37.

2. Kondruk, A. Yu. (2021). Verbalni ta neverbalni zasoby aktualizatsii lytsemirstva v anhlomovnomu khudozhnomu dyskursi [Verbal
and Nonverbal Means of Hypocrisy Actualization in the English Literary Discourse]. Extended abstract of candidate’s thesis. Zaporizhzhia.

3. Kozak, L. B. (2018). Desemantyzatsiia konfliktnoi komunikatsii v sudovomu protsesi [ Desemantization of Conflict Communication in
Trial]. Naukovyi visnyk Uzhhorodskoho natsionalnoho universytetu. Seriia PRAVO. 51(2). Pp. 148-151.

4. MacEwan, E. J. (2016). The Essentials of Argumentation. Sydney : Wentworth Press.

5. Morozova, E. 1. (2005). Lozh kak diskursivnoe obrazovanie: lingvokognitivnyy aspekt [Lie as a Discursive Entity: linguocognitive
aspect]. Kharkov : Ekograf.

6. Potapova, O. 1. (2004). Kohnityvno-semantychni aspekty metaforyzovanykh leksyko-frazeolohichnykh nominatsii nepravdy ta
obmanu v suchasnii anhliiskii movi [Cognitive-Semantic Aspects of Metaphorized Lexical/Phraseological Nominations of Lying/Deception
in the Present-Day English Language]. Extended abstract of candidate’s thesis. Kharkiv.

7. Rybalko, M.-M. O. (2008). Verbalnyi ta neverbalnyi aspekty dyskursyvnoi povedinky obmannyka (na materiali suchasnoi
anhlomovnoi khudozhnoi prozy) [Verbal and Nonverbal Aspects of the Liar’s Discourse Behaviour (A Study of Modern English Fiction)].
Candidate’s thesis. Kyiv.

8. Sheldon, S. (1976). A Stranger in the Mirror. New York : Warner Books, Inc.

9. Vezhbitska, A. (2005). Russkie kulturnye skripty i ikh otrazhenie v yazyke [Russian Cultural Scripts and Their Reflection in the
Language]. Zaliznyak Anna A., Levontina I. B., Shmelev A.V. Klyuchevye idei russkoy yazykovoy kartiny mira. Moskva : Yazyki slavyanskoy
kultury. Pp. 467-499.

10. Vitenko, 1. S., & Vitenko, T. I. (2008). Osnovy psykholohii [Basics of Psychology]. Vinnytsia : Nova knyha.

11. Zaitseva, M. O. (2021). Kohnityvno-komunikatyvni parametry anhlomovnoho sudovoho dyskursu v diakhronii (kinets XIX —
pochatok XXI stolit) [Cognitive and Communicative Parameters of the English Courtroom Discourse in Diachrony (Late 19th — Early 21st
Centuries)]. Doctor’s thesis. Zaporizhzhia.

20 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p.



© T. I Mycitiuyk, E. K. Konsoa ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA ITPATMATUKA

Otpumano: 01 mucronana 2022 p. Myciituyk T. 1., Konsna E. K. AprymeHToBaHicTh BUCTIOBIEHb 00ypeHHs. Haykosi sanucku
Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy: cepis « Dinonocisy. Octpor : Bun-
IIpopenensosano: 10 meronana 2022 p. 8o HaVOA, 2022. Bun. 15(83). C. 21-24.

[pwuitasTo 1o npyky: 14 nucronana 2022 p.
e-mail: tetiana.musiichuk@oa.edu.ua
elina.koliada@oa.edu.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2022-15(83)-21-24
VIIK: 811.111.°42
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6948-0861

Mpyciiuyk Temana lzopisena,
Kanouoam (hinonoiuHux HayK,
Hayionanenuii ynieepcumem «Ocmposvka akademisy

ORCID: https.//orcid.org/0000-0002-5437-1320
Konaoa Enina Kanenukiena,
Kanouoam @hinonociyHux Hayx, npogecop,
Bonuncoxuii nayionanvruil ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

APTYMEHTOBAHICTb BUCJIOBJIEHb OBYPEHHS

Cmammsi npucssuena 00CIiONCeHHIO eMOYIIHUX aP2YMEHMI8, AKUMU NOCY208YI0MbCs 00ypeni mosyi. ObYypenHs mpakmyemo axk need-
MUSHUT NCUXTYHULL CIAH, KU BUHUKAE Y Pe3YTbMAmi CUNIbHO20 He80080IEHHs 0Co0U, T 2HIBY 1l 02UdU 00 MuX nOOill Ma 64UUHKIE THUWUX 10~
detl, siKi 8106YIUCA Hu 8106Y8aOmMbCs 6 it omouenni. Jlloouna nepedicusae 00ypenHs, Koau oyine nooii sik necnpasedugi. Obypenis pazom
3 maxKumu emMoyismu, SIK 2Hi6, hpycmpayis, 0opaza ma po3uapyeanHa N08 a3ane i3 3acyONICeHHAM — GUCTOGICHHAM HE800BONCHHS YUIMUC
BUUHKAMU, OIAMU MOWO. Y NOBCAKOCHHOMY JCUMMI HA NO3HAYEHHS 3ACYOICCHHS BUKOPUCMOBYIOMbCS MAKE MEPMIHU, K «KPUMUKYBAMUY,
«_anumuy, CHINIAMUC», K3GUHYBAUYBAMUY, «CIMABUMU NI0 NUMAHHA YUECH CYOICCHHS YU PIUEHHAY, (BUMASAMU NOACHEHHSY, «6CMYnamu
6 cynepeunicmuy. Mosyi obupaioms 015 3a¢y0dicents maxi Yomupu cnocodu: 1) npamo 3acyoducylons iHuy 00Uy, 2) eumazaroms nosic-
HeHHs; 3) HamAKaroms Ha HUICHY MOPATbHICMb YU IHmeneKkm iHuol 1oounu, 4) eupadcaroms 30U8y8ants 4 02uoy.

Oouicio 3i cmpameeiil, AKi GUKOPUCIOBYIOMbCS Y CRIIKY8AHHI, € ap2yMeHmayis, KA HAA6HA MOoOi, KO BKA3VIOMbC NIOCmasu s
AK020CL meepodicenns. Jlo apeymenmayii Modicha ionecmuy mi MipKy8amHs, KOHMeKcm aKkux nepeodoaiac po3oisocHicms OyMOK, i npu Ybomy
O0aHi MIPKYBAHHS MAKOIC MAIOMb NEGHY CMPYKMYPY, d came, HAABHICMb me3u, Hd NIOMPUMKY K0T NPONOHYIOMbCS NEGHI apeyMeHmU.

Hamazarouuce 6ymu nepexonnusum, aopecanm anentoe 00 nowymmis adpecama. 11io0 uac emoyitinoi apeymenmayii meza penpeszenmye
MOUKY 30py adpecanma, y npasuibHocmi akoi 8in/eéona npazme nepexonamu adpecama. I1io yac emoyitinoi apeymenmayii Mmogeyb nociyo-
BYEMbCS PUMOPULHUMY RUMAHHAMYU MA THUUMU 3AC00aMU YBUPAZHEHHS MOBTICHHS.

Kniouogi cnosa: ucnosnenns ooypenns, emoyitinuil apeymenm, pumopuine numanisl, aopecanm, aopecam.

Tetiana Musiichuk,
PhD in Philology,
The National University of Ostroh Academy
Elina Koliada,
PhD in Philology, Full Professor,
Lesya Ukrainka Volyn National University

ARGUMENTATIVENESS OF UTTERANCES OF INDIGNATION

The article deals with the study of emotional arguments used by indignant speakers. Indignation is viewed as a negative mental state
that arises as a result of a person’s strong discontent, his/her anger, and disgust towards those events and actions of other people that have
happened or are happening in his/her environment. A person experiences indignation when he/she evaluates events as unfair. Indignation
along with other emotions, such as anger, frustration, resentment, and disappointment, is associated with censure — utterances of disapproval
of one’s deeds, actions, etc. In everyday life, such terms as “criticizing”, “rebuking”, “finding fault”, “blaming”, “questioning one’s
Jjudgment or decision”, “demanding explanations”, and “disagreement” are used to denote censure. Speakers choose the following four
ways of expressing censure: 1) direct rebuke; 2) demanding explanations; 3) implying moral or intellectual inferiority of someone; 4)
expressing surprise or disgust.

One of the strategies used in communication is argumentation, which takes place when the grounds of a statement are provided.
Argumentation can include reasonings, the context of which involves a difference of opinion, and at the same time, these reasonings have a
certain structure, namely, a thesis and supporting arguments.

Trying to be persuasive, the addressant appeals to the feelings of the addressee. During emotional argumentation, the thesis represents
the point of view of the addressant, who tries to convince the addressee of its soundness. During emotional argumentation, the speaker uses
rhetorical questions and other expressive means.

Keywords: utterance of indignation, emotional argument, rhetorical question, addressant, addressee.

IMocranoBka npodiemu. CrinKyBaHHS € HaACKIAJAHUM IEPEIUICTIHHIM B3a€MUH CIIIBPO3MOBHHKIB, iXHBOI'O CTaBJICHHS /0
CHLIBHOI JisTIBHOCTI Ta 11 pe3yJsbTartiB, 10 camux cebe i BogHO4YAC SICKPaBUM ITOKa3HHUKOM TXHBOTO YMIHHS 3p03yMiTH Ta 00’ €KTHBHO
OLIIHUTH OJIMH OJHOTO. Y BHUCIIOBJICHHI, sike € oxuHuIeto MosieHHs (CeniBanoa, 2011: 64), iHTerpyroThCst OANHHULI PI3HUX PIBHIB,
B3a€EMO/IIIOTH 3HAUSHHSI, BUPAXKEHI JISKCUYHO, IPAMaTUYHO i iHTOHAiiiHO. MOBHI 3ac00H, SIKi BAKOPUCTOBYIOTH MOBLII JJIsl BIUTUBY
Ha CMiBPO3MOBHHKA, OOMiHY i1esMH, 1H(POPMALIEIO Y BUCIOBICHHS €MOL, BiT0OpakaroTh CKIAJAHUN JTiHIBOIICHXOMEHTAIbHUI
IpolLec B3aeEMOJIT CBiOMOCTel ajpecanTa i agpecata. AKTYaJbHICTh TeMH IOCIHI/KEHHs 3yMOBJICHA MiABUIICHUM IHTEPECOM
JIOCITIIHUKIB /10 MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBOT Ta MOLIHHOI AisIbHOCTI JitoAnHKA. MeTa ¢TaTTi — PO3MITHYTH €MOLIHHI apryMeHTH,
SIKUMH TIOCITyTOBYIOTBHCSI 00ypeHi MOBLI.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi «@inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p. 21



© T. I. Mycitiuyk, E. K. Konsoa ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA ITPATMATHUKA

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimxKeHb i myOaikamiii. Ha cydacHoMy eTarti po3BHTKY JIIHTBICTHKH TIPEIMETOM MOBO3HABYHX CTY/Il yce
gacTille I0CTae BHYTPIlIHII cBiT MOBIs, Hanpukian: nenpecis (Kapmina, 2019), mucrpec (Bepounpka, 2018), mecumizm (boituyk,
2018) Ta in. ChpsMOBaHICTh BUBYEHHS €MOUIHHNX SBHIN HA PO3KPHUTTS TPiaTll MO6A — MOGIEHHI — MOGHA OCOOUCMICHb CTBO-
PIOE YMOBH JUISl IEPEOCMHUCIICHHS TPAANLIIHOT JIHTBICTHYHOT MPOOIEMATHKH, OB’ S3aHOT 3 CEMaHTHKOIO Ta MParMaTHKOK MOBHHX
OJIMHHUIIB.

Bukusiag ocHoBHOro Martepiany. [Icuxonoru TpakTylOTh 00OYpEHHS SIK HeTaTHBHMII ICUXIYHUIT CTaH, KU BUHHUKAE Y Pe3yJib-
TaTi CHJIBHOTO HEBJIOBOJICHHS OCOOH, il THIBY i OTM/IM J0 THX TO/IN Ta BUMHKIB IHIIHX JIIOJCH, sSKi BiIOYyIIHCS YH BiTOYBAOTHCS B
ii orouenHi. JltoanHa BimayBae 00ypeHHs, KOJU OIHIOE TOAIT Sk HecripaBemBi. Ocobucte 00ypeHHsS] BHHUKAE, KOJH [Iil, BUNHKH,
CTaBJICHHS Y{ BUCJIOBJICHH 1HILIOI JIFOIMHH, SIKi MAIOTh HELIAHOOIMBHUIA, TPUHU3IMBHUI a00 00pa3uBHil XapakTep, CTOCYIOTHCS MOB-
151 6e3nocepenHbo (Myciitayk, 2021: 5-6). Takox ocobucte 00ypeHHs MOKe OYTH CIPUYUHEHE PO30IKHICTIO Y CHCTEMI MOPATEHIX
1 CBITOTJISITHUX IIHHOCTEW Ta MOTIISAAIB KOMYHIKaHTIB. J[). XecCOH BHOKPEMITFOE MOpaibHE 00YPEHH:I, KOJIU OJIHA JIFOJMHA 0a4nTh
cebe XOpoIIok, a iHMIy — noranor: «Tu mommIsenics, a s Maro paiiroy» (Xeccos, 2020).

OOypeHHS pa3oM 3 TAKIMH eMOIisIMH, SIK THIB, (hpycTparisi, 00pa3a Ta po3uapyBaHHs TaK UM iHAKIIE ITOB SI3aHE i3 3CyIHKESHHSIM.
3riHO 31 CIIOBHUKOM YKPATHCHKOI MOBH, 3aCy/PKEHHS — «BUCIIOBJICHHS HEBJIOBOJICHHS YNIMH-HEOy/Ib BUNHKAMH, JiSIMH 1 T. iH.; OCY]
KOT0-, 9oro-HeOy1p» (CIOBHUK YKpaiHCEKOT MOBH).

VY HOBCSIKICHHOMY >XHTTi Ha MO3HA4YEeHHs 3aCy/DKCHHS BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi TEPMIiHM, K «KPHUTHUKYBaTW», TaHUTH»,
«YITULITHCS», «3BUHYBAuyBaTH», «CTABUTH IMiJl [HTAHHS YHECHh CY/DKCHHS YM DIMICHHS», «BUMAraTu MOSCHEHHsS», «BCTYIATH
B cymnepeuHicTb» (Tpeiicu, 2015: 147).

M. Koni, M. MaxJlagutin ta H. PozeHmTeliH BUSBIIIH, 110 JIFOX 3a3BUYai 0OUPAIOTH IS 3aCYKEHHS YOTHPH criocoou: 1) mpsi-
MO 3aCy/DKYIOTh IHIIY JIOAUHY; 2) BUMAraioTh MOSCHEHHS; 3) HATAKAIOTh Ha HIKYY MOPAIbHICTh YW iHTENEKT IHINOI JIFOIMHH;
4) BupaxaroTh 3nuByBaHHs 4n oruxy (McLaughlin et al., 1983).

VY mparMaiHTBICTHII «I1apacoIbKOBHN» TEPMIH «3acCy/KEHHS» BHKOPHCTOBYIOTH HA ITO3HAUEHHS «POJWHI» MOBJICHHEBHX
aKTIB, 32 JJOITOMOTOIO SIKMX OJTHA JIFOJIHA MOPYIIYyE MHTAHHS MPO MiHHICTh, PO3YMHICTh YU MPUHHATHICTE [iit iHmol moauau. Lli
MOBJICHHEBI aKTH MOXYTb OyTH €KCIPECHBHUMH (IIPOSIB TOYYTTS HE3aJOBOJICHOCTI [TisIMH iHIIOI JIFOJUHH), PEIPE3CHTAaTHBHIMHU
(omuc MpobIeMaTHYHOT aKTUBHOCTI, SIKY XTOCh BUKOHY€) 200 IUPEKTUBHUMHU (CIIPOOU CIIOHYKATH KOTOCh 3MIHUTH CBOKO TIOBEIIHKY)
(Tpeiicu, 2015: 147).

OpHi€ro 31 cTpaTerii, M0 BUKOPHCTOBYIOTECS y CITUIKYBaHHI, € apryMEeHTaIlis, sIka HasBHA TOI1, KOJIM BKA3yIOThCS ITiICTABH IS
SIKOrOCh TBepUKeHHs. STk 3a3Hadae M. 1. Kpyrisik, 10 aprymeHTallii Mo)KHa BiJIHECTH Ti MipKyBaHHS, KOHTEKCT SIKHX repeabadae
PO30IKHICTD TyMOK, 1 IPH IEOMY JaHi MipKyBaHHS TaKOX MalOTh IIEBHY CTPYKTYpY, a caMe, HasBHICTh T€3H, Ha MITPUMKY SKOT
MPOTNIOHYIOThCs NieBHI aprymenTH (Kpyrsk, 2021: 13—14).

PO3riIstHEMO MPUKITAN:

(1) That was, when I thought about it, what I had against most analysts. They were such unquestioning acceptors of the social
order. Their mildly leftist political views, their signing of peace petitions and decorating their offices with prints of Guernica were
Jjust camouflage. When it came to the crucial issues: the family, the position of women, the flow of cash from patient to doctor, they
were reactionaries. As rigidly self-serving as the Social Darwinists of the Victorian Era.

“But women are always the power behind the throne,” my last analyst had said /.../ I'd never quite trusted Kolner anyway, but
1'd kept on going to see him on the assumption that that was my problem.

/.../ We had haggled over these issues for a long time, but it was his “power behind the throne” pitch which finally showed me
how I'd been taken.

“But don’t you see,” I shouted from the couch, “that’s just the trouble! Women using sex appeal to manipulate men and
suppressing their rage and never being open and honest —"/.../

“I don’t believe what you believe”, 1 yelled, “and I don’t respect your beliefs and I don’t respect you for holding them. If you
can honestly make a statement like that about the power behind the throne, how can you possibly understand anything about me
or the things I am struggling with? I don’t want to live by the things you live by. I don’t want that kind of life and I don’t see why
1 should be judged by its standards. I also don’t think you understand a thing about women.”

“Maybe you don’t understand what it means to be a woman,” he countered.

“Oh God. Now you’re using the final ploy. Don’t you see that men have always defined femininity as a means of keeping
women in line? Why should I listen to you about what it means to be a woman? Are you a woman? Why shouldn’t I listen to
myself for once? /.../” (Jong 1973: 17-19).

YV HaBelleHOMY MPUKJIA[I JTIKaP-TICHX0AHATITHK MATPUMY€ Te3y «KiHKu — 3aBxku cipi kapauramm» (“‘But women are always
the power behind the throne”). JKiHka — 11¢ ii JKIHOYHICTb, SIKa ITOTOHKYETHCSI OYTH CIIA0KOI0, T03BOJISIE cebe 3aXUIIATH, 00epiraTy.
Bona He Oyje criepeyarrcsi 3 40J0BIKOM, a M’SIKO OTOpHE HOro cBOiM HPHIHATTSM i MOrOAMTHCS. SIKIIO B Hel iHIIa TOYKa 30Dy,
TO BOHA 3aBXKJIH MOXKE JJOMOTTHCSI CBOTO, a YOJOBIK Oyne AymaTH, mo Iie Horo pimenHs. OgHaK ManieHTKa, BUCTYNAIOYH B PO
OIIOHEHTA, BUSBIISiE 00YPEHHs | KPUTHKY€ 3a3HaueHy Te3y. BoHa ileMOHCTpY€ 3HeBary /10 KOMYHIKaTHBHOT'O TTapTHEPa, HEMOBAry J10
iioro nepexoHaub (I don 't respect your beliefs and I don’t respect you for holding them), cymMHiB y #oro npogeciiiHiii KoOMIeTeHT-
HOCTI sIK ricuxoananituka (I also don’t think you understand a thing about women).

IlamieHTKa BUKOPUCTOBYE PHTOPHYHI 3allUTaHHs, SKI CBiYaTh MPO EMOLiiHY aprymeHTaiio (If you can honestly make a
statement like that about the power behind the throne, how can you possibly understand anything about me or the things I am
struggling with?, Don’t you see that men have always defined femininity as a means of keeping women in line?). 3acTrocoByroun
TIpUHAOM ameJsIii 0 mpaBa Ha BiacHy nyMKy (Why shouldn’t I listen to myself for once?), anpecant 3aiiMae ynepenkeHy MO3HIII0
(Why should I listen to you about what it means to be a woman? Are you a woman?). UnciieHHi IOBTOPH i3 3allepeIHUMH KOHCTPYK-
LisSIMU Ta TAKHIA TIPOCOJNYHUI YMHHUK, SIK TiIBUIICHUI TOH po3MoBH (I shouted from the couch, I yelled), Bka3yroTh Ha eMOLIHHY
30y OKEHICTB JKIHKH.

Teza Moske OyTH MpeCTaBIeHa Y BUTIISII PUTOPUYHOTO 3alIUTAHHS, SIK Y HABEACHOMY HIIKUE TPUKIIA:
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(2) ‘What do you think of yourself,’ she said, ‘coming back on me like this after over fifteen years? You don’t think I’ve not heard
of you, neither, in Butte City and elsewhere? /.../ I've heard more harm than good about you.’ /.../

‘Do you call yourself a man?’ she said, more in contemptuous reproach than in anger. ‘Leave a woman as you've left me, you
don’t care to what! — and then to turn up in this fashion, without a word to say for yourself.’ /.../ ‘Do you call that action of a
man?’ she repeated. /.../

‘No,” he said, reaching and poking the bits of wood into the fire with his fingers. ‘I didn’t call it anything, as I know of. It’s no
good calling things by any names whatsoever, as I know of.’

‘I wonder what you think of yourself!’ she exclaimed, with vexed emphasis. ‘I wonder what sort of a fellow you take yourself
to be!’ She was really perplexed as well as angry. (Lawrence, 2015 : 333-336).

ITix gac cBapKu *KiHKa, siKa MePeKUBAE HU3KY HEraTUBHHUX MO, sIK-0T 00ypeHHs1, IPE3UPCTBO, THiB, BificToroe Te3y «Tu — He
4OJIOBIK. Y TOOI HeMa€e HiYOro BiJ] CIIPaBKHBOTO YOJIOBIKa», BUPAKEHY PUTOPUUHKUM 3anuTaHHsIM « TH Ha3uBaer cede 40I0BIKOM?»
(‘Do you call yourself'a man?’). Anpecant st Toro, 106 ocnabUTH MO3MLI0 aapecaTa, MOCIYTOBYEThCS EMOIIHHIM TPHHOMOM
«amneJsisiLis 10 MOYyTTs IPOBHHUY 1 HAaraaye OCTAaHHbOMY PO ioro Munydi rpixu ( ‘What do you think of yourself,” she said, ‘coming
back on me like this after over fifteen years?, I've heard more harm than good about you, ‘Leave a woman as you've left me, you
don’t care to what! — and then to turn up in this fashion, without a word to say for yourself”). TlouyTTs IPOBUHH MOYKE BUCTYIIaTH
B&KJIMBUM MOpPAJILHUM OPi€HTHPOM. SIKIIO JIFOJMHA 3aBAajia KOMYCh LIKOJM, TO L[IIKOM BHIIPABAAaHO BBAXAaTH, 110 BOHA MAE e
sikoch komnencyBaTu (Kpyrsk, 2021: 135).

HaBenemo e ouH npukmian:

(3) “My God,” she said, “you look awful.” You really are a contemptible-looking creature this evening.”

“It was a bad party,” I said.

“How is Philippe?”

“Looking well.”

“He’s a very attractive man. Don't you think so? ” said Debora.

“Everyone we know is attractive,” I said to annoy her.

“Except you, pet. You look as if you 've used up your liver for keeps this time” (Mailer, 1970: 101-102).

V wiit cimeiiHiii cueni xinka ([Ie6opa) 00yproeThCs 30BHIIIHIM BUIIISIOM YOJIOBiKa, BUCYBaloun Te3y « TH BUTIISIIA€II )KaXITH-
Bo» (you look awful), naBonsuu emouiiiHi aprymenT Ha ii kopucts (You really are a contemptible-looking creature this evening).
AnpecaHT BUKOPHCTOBYE MPHHOM NPOTUCTABJICHHS ajipecara iHIIMM 0co0aM, 4M KoHTpacTyBaHHs. Ocola, sKill MPOTHCTABISETHCS
ajipecar, OILIHIOEThCSI MOBIIEM MO3UTHBHO (He's a very attractive man. Don’t you think so?) i3 METOI0 3MEHILCHHS 3HAYUMOCTI
azpecara. [Tomanpiie HaragyBaHHs po moraHuil BUrIsia vosoBika (You look as if you ve used your liver for keeps this time) i cap-
KaCTHYHO-JIACKABE 3BEPTaHHA pet BUSABISIOTH PE3UpinBe cTaBieHHs [[e0opy 10 CriBpO3MOBHHKA.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH A0CTiKeHHsl. Hamaratounch OyTH NEPEeKOHINBHUM, aJPECaHT alelioe He JIUIIE JI0 PO3yMy ajipe-
cara, a i 10 HOro MovyTTiB. ATeNsList 10 eMOLiil HabyBae pi3HOMaHITHHX (OPM, 3aJI€KHO BiJl TOTO, sIKA EMOLIisl eKCILUTYaTy€eThCs —
rHIB, 00ypeHHs1, npe3upcTBO Toio. I1i Yac eMOIiiHOT apryMeHTallii Te3a pernpe3eHTye TOUKY 30py aapecaHTta, y MPaBUIIbHOCTI
sIKOT BiH/BOHA TIparHe rnepeKoHatH ajapecara. [1i yac eMOLiifHOT apryMeHTaIlil MOBEIlb TIOCTYTOBY€EThCSI PATOPUYHIMH TUTAHHIMU
Ta IHIIMMH 3ac00aMyl yBUPA3HEHHS MOBJICHHS 3 METOIO HAJIaHHS apryMEHTaM MePEeKOHIMBOCTI, 10 CIIPHUSE OCUICHHIO BIUIUBY Ha
eMOIIIHHO-TICHXO0JIOTYHY cepy CBifioMOcCTi afpecata. [lepcrieKTHBHUM BBa)Ka€EMO 3BEPHEHHS 10 PalliOHAIbHUX apryMEHTIB, IKHMHU
[OCITYTOBYIOTHCSI 00YPEHi MOBIII.
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EINICTEMIYHICTbB CJIIB HA ITIO3HAYEHHSA BIIEBHEHOCTI/ HEBIIEBHEHOCTI

Cmammsi 00Cniodcye enicmemiuni IMEeHHUKU, OIECI08d, NPUKMEMHUKU Md NPUCTIBHUKU, SKI nepeoaroms pI3HI pIGHI 8NEGHEeHOC-
mi / neenesnenocmi. Mamepianom 0ocnioxcenHs cmana 6ubIpKa XyOOXHCHIX MeKcmie cyuacHoi aneniucvkoi aimepamypu Ha 1 man. ciis.
Busuacmoca enicmemiunicmo cnie na nosnauenns enegnenocmi / Heenegnenocmi. Enicmemiunicmo susnayacmoca AK 61aCmugicms Ciie
NpoABIAMU eniCmeMiuHI 61aCMUBOCHi Ma 00UUCTIOEMbCA K CniggioHowenHs Kinbkocmi enicmemiunux cuig (EC) 0o 3azanvhoi kinbkocmi
cnie Ha nosnayenis enesnenocmi / nesnegnenocmi 'y eubipyi za gopmynoio Een+=E3*100%, oe Een — Kinvkicmb enicmemiunux 8icusais
cnosa, E3 — 3a2anbHa KinbKicms 824CUBAHD Yb02O €084 Y BUOIPYI.

byno pozenanymo micye EC y eucnosnennsix i 6ioodineno EC 6i0 ne enicmemiunux. Enicmemiuni dieciosa, npukxmemuuxy ma iMeHHUKU
3YCMpINaOmMbCs Y CMEEPOACYSANLHUX, 3ANEPEUHUX Md NUMANLHUX 00 €KMHO-3 SICYBANbHUX GUCIOGICHHSX neped NiOPAOHOI0 YACMUHONO
sucnogienns. Enicmemiuni oiecnosa y cmasHux gppasax ma enicmemiuni RpUcii6HUKY 3ycmpiuamscs y 0y0b-sKill YaCMUHi 6UCIOGICHHS,
enicmemiuno mapkyiouu tio2o. EC ne pozenaoaemo 6 Munyiomy ma mMatibymubomy 4aci i 6 CI080CRONYHEHHAX 3 0COO0BUMU 3AUMEHHUKAMU,
BIOMIHHUMU 810 I, We y cmeepOdICcy8abHUX GUCTIOGILEHHSIX MA YOU 6 NUMALbHUX. Enicmemiuni npuxmemuuxy ma iMeHHUKY MaxKodic po3ensiod-
emo 8 6e30co0006ux sucnosnennax. EC ne moocyms Oymu o3navenusmu 00 RPUeIux Cig, OUCKYPCUBHUMU MAPKEpaMU Ma NPUCTiGHUKAMU
cnocoby Oii.

Ananiz 28 enicmemiunux 0i€ciie nokasas, wo 0s 0i€Cuié enicmemiunicms Koaugacmocs 6 medxcax 0-95%, a nanbinow exicusanumu
enicmemiunumu diecnosamu € think, seem, know, see. /{ns 21 enicmemiunoeo npukmemuuka enicmemiuHicms Koaueaemvcsi 6 mecax 0—75%,
a HauoOIIbUL BHCUBAHUMU eNICMEMIYHUMU NPUKMemHUKamu € sure, impossible / not possible, certain, possible. Ilpucnisnuxu nposgisirome
nanguwul pigens enicmemiynocmi (50—100%), a cepeo 25 enicmemiynux npuciienukis naiuacmiuie gxicusaromvcs maybe, really, probably,
kind of, sort of, perhaps. Imennuxu npossnaome HavHuxcyy enicmemiynicme 6 meaxcax 0-50%, a ceped 17 enicmemiunux iMEHHUKI8 HAl-
uacmiwe excusaromscs fact, feeling, doubt, idea, chance.

Knrouosi cnosa: enicmemiuni cnoea, enicmemiyHicno, 6NeBHEHICNb / HEBNEBHEHICb, BUCLOBNICHH, NPACMAMUKA.

Lyudmila Nizhnik,
Graduate student,
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

EPISTEMICITY OF WORDS DENOTING CERTAINTY / UNCERTAINTY

The article explores epistemic nouns, verbs, adjectives and adverbs that convey different levels of confidence/uncertainty. The material
of the study was a selection of fiction texts of modern English literature for 1 million words. The epistemic nature of words used to indicate
certainty / uncertainty is studied. Epistemicity is defined as the property of words to manifest epistemic properties and is calculated as the
ratio of the number of epistemic words (EW) to the total number of words for indicating certainty / uncertainty in the selection according to
the formula Eep~Et*100%, where Eep is the number of epistemic uses of the word, Et is the total number of uses of this word in the selection.

The place of EWs in utterances was considered and EWs were separated from non-epistemic ones. Epistemic verbs, adjectives, and
nouns occur in affirmative, negative, and interrogative object-determining utterances before the subordinate part of the statement. Epistemic
verbs in interjections and epistemic adverbs occur in any part of the utterance, marking it epistemically. EW are not considered in the past
and future tenses and in phrases with personal pronouns other than I, we in positive utterances and you in questions. We also study epistemic
adjectives and nouns in impersonal expressions. EW cannot be adjectives of adjacent words, discursive markers, and adverbs of action.

The analysis of 28 epistemic verbs showed that for verbs, epistemicity ranges from 0-95%, and the most used epistemic verbs are think,
seem, know, see. For 21 epistemic adjectives, epistemicity ranges from 0-75%, and the most used epistemic adjectives are sure, impossible /
not possible, certain, possible. Adverbs show the highest level of epistemicity (50—100%,), and among the 25 epistemic adverbs maybe, really,
probably, kind of, sort of, perhaps are used most often. Nouns show the lowest epistemicity in the range of 0-50%, and among 17 epistemic
nouns, fact, feeling, doubt, idea, chance are most often used.

Keywords: epistemic words, epistemicity, confidence / uncertainty, utterances, semantics.

MoBHa BIIEBHEHICTE / HEBIIEBHEHICTh — CKJIAJOBHUI €IIEMEHT 3HAUCHHS BHUCIIOBIICHHSI, Ha SIKMI BIUITMBAE KOMYHIKQTHBHA CUTYaIlist
i sIKnit peasizoByeThes 3acobamu MoBH, 30kpeMa EC. EC — ciioBa, siki epejatoTh BiTHOIIEHHS MOBIIS /IO IIPOIIO3HUIIIT Y BUCTIOBIICHHI
Ta B OCHOBI PO3YMIHHS CEMAHTHKH SIKUX JIS)KaTh CMUCIIOBI KOMITOHEHTH ‘s {yMaro” 1 “s He Kaxy, 1o s 3Hato” (Wierzbicka 2006).
EC ninsatbes 3a MiciieM y BHCJIOBJICHHI Ha TaKi, 0 MAarOTh BU3HAUCHY TO3HUIIIO 1 BYKUBAIOTHCS TMEpPe MPOMO3UIIE 00’ €KTHO-
3’SICyBaJIBHOTO BHCIIOBJICHHS (€IiCTEMIUHI JIi€CIOBa, IMEHHUKH Ta MPUKMETHHUKH) UM TIE€peJ TOJIOBHUM IIPEJANKATOM BHUCIIOBJICHHS
(emicTeMiYHi MOJIaJIbHI J1€CJIOBA) Ta TaKi, SIKi BU3HAYEHOTO MiCIlsl HE MaOTh (€MiCTEMiYHI MPUCITIBHUKK, BCTaBHI CII0Ba 4 (hpasmn).

EmicTemiuHi ci1oBa JOCIDKYIOThCsl OaraTtbMa HaykoBIsiMH. baiibep /1. (2006) nocmiukye 9acToTy BXKMBAHb €IiCTEMIYHHX Jli-
€CJIiB, IPUKMETHHKIB, IMEHHUKIB Ta IPUCITIBHUKIB B YCHOMY Ta IMCbMOBOMY aKaaeMiuHOMY JAUCKypci. Bexoumpka A. (2006) mocmi-
JDKYE eIicTeMivHi JlieciioBa y pa3ax Ta emicTeMiuHi MPUCIIBHUKY, SIK Hainommperin Mapkepu MopainsHocTi. Komins I1. (2009)
ta [Taamep P. (1990) BUBUArOTH MOJQIIBHI JIIECIIOBA, IO MOXYTb MPOSIBIIATH €IICTEMIYHY Ta IEOHTHYHY npupony. ['Hatiok A. B.
(2014, c. 88) BuBUaroun MOJaJIbHI Ji€CIIOBA, 3a3HAYAE, 110 BOHW MOXKYTh MaTH €MiCTEMi4Hi Ta JCOHTUYHI BIIACTHBOCTI, Ta 00UUCIIOE
CTaTHCTHYHY 3aJISKHICTh MDXK EITiCTEMIYHUM Ta JEOHTHYHUM MapKyBaHHSIM MOJAJIbHUX JI€CIIB.
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Posrnsmaemo 28 emictemiunux gieciiB (appear, assume, believe, bet, doubt, expect, feel, find, gather, guess, hope, hypothesize,
imagine, know, mean, predict, presume, presuppose, reckon, see, seem, suppose, suspect, take, think, trust, understand) Ta BUB4aEMO
1XHi ermicTeMivHi Ta He enicTeMiuHi BxuBaHHsA. Hanpukiaz, y nocnimkyBaHiit BuOipii ciioBo think 3yctpinocst 1446 pas, aje auiieHb
1041 pa3 BoHO OyI0 emicTeMiYHUM — TOOTO, BOHO BHUPAXKaao MEPCOHANBHY MO3MIIII0, 3yCTPIUanocs: nepe MipsaHOK YaCTHHOIO
BHUCJIOBIICHHsI 200  0yJI0 BCTaBHOIO KOHCTPYKIIEIO Y BUCIOBICHHI: “Sometimes I think you're sick” (Selby 2000, p. 36); “She’s
one of your Blond Bobs, I think, with a long droopy face” (Moriarty 2014, p. 76). B nesikux Bunaakax think He Mae emicTeMiqyHOro
3HAUEHHS — L€ JIIECITIOBO He MMO3HAyYa€e MepCcoHalbHy MO3MILiI0, a poriec MuciieHust: [ hate to think of her being secretly bullied, but
a petition? (Moriarty 2014, p. 212). Tako, He po3rJsiJa€MO BUMaAKU BxuBaHHs think B MUHYIOMY 41 MaifOyTHROMY Yaci Ta 3 0co-
6amu BiIMIHHUMU Bif /, we Ta you [Uis 3alTUTaHb.

V puc. 1 BigobpaxkeHo rpadidne criBBigHOUICHHS 28 eMiCTEMIYHNUX AIECTIB y CYKYITHOCTI BiJIIOBIJHUX AI€CTIB TOCIIKYBaHOT
BUOIpKH. YepBOHMIT CTOBITYMK MTOKA3ye€ 3araibHy KiJbKIiCTh JOCHIIKYBAHUX JI€CIIB, @ CHHIH — KIIBKICT 1X €MiCTeMIYHHX BXKUBAHb.

Enicremiuni giecnosa y cykynHocTi BignosigHwux giecnis
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Puc. 1. EnicremiuHi niecioBa B CyKynHoCTi BiAnoOBiIHMX AieciiiB

B puc. 2 Bu3HAYaEMO eMICTEMIYHICTh AOCHi/KyBaHHX jaiecniB. Hampukman, mns think emictemiunicts Oyne ckiagaTu
1041 = 1446 * 100% = 72%. 3rigHo 1HOTO IOCIIHKEHHS, HAWBUIMN PIBEHb CMICTEMIYHOCTI MaloTh jiecioBa seem (94%),
guess (80%), suppose (75%), think (72%), appear (69%), hope (52%). CepenHiii piBeHb eMICTEMIiYHOCTI MPOSIBISIOTH
assume (49%), believe (48%), suspect (48%), bet (47%), wonder (44%,), presume (33%), doubt (31%), mean (28%), reckon (20%),
see (18%), know (17%), feel (12%). HaitHmx4nii piBeHb emicTeMidYHOCTI MPOSBISIOTh understand (9%), find (8%), imagine (7%,),
take (5%), expect (2%), trust (2%), gather (2%,).
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Puc. 2. PiBennb enicremiuHocTi aieciB

YV BHOIpLI TEKCTIB JOCHIPKYBaHOI XyI0XKHBOI JiTepaTypu OyJo 3AiHICHEHO KUTBKICHI OOYMCIICHHS 1 BHSBICHO, 110 HAMOUIBII
BXXMBAHUMH €MiCTEMIYHUMH Ji€cioBaMu € think (29%), seem (29%), know (8%,), see (8%,), believe (4,5%), guess (4%), feel (3%),
imagine (3%), hope (2%). Inmi piecnoBa 3ycTpivatoTecst pimme — bet (1%), suppose (1%), find (1%), mean (1%), doubt (1%),
take (1%), appear (1%), assume (0,6%), understand (0,4%,), suspect (0,3%), expect (0,05%), trust (0,05%), presume (0,04%),
gather (0,03%), reckon (0,03%). Enictemiuni niecioBa predict, presuppose Ta hypothesize He Oynu BHUSABIEHI y JOCITiIKEHIl
BHOIpII, IO CBITYUTH TPO TE, 10 BOHU 3yCTPIYaIOTHCS BKpAl PiKo.

B nocnimkenHi posrisigaemo 21 emicTeMiYHAN TPUKMETHUK BIIGBHEHOCTI / HEBIIEBHEHOCTI — apparent, certain, clear, confident,
convinced, evident, inevitable, obvious, positive, sure, well-known, likely, probable, doubtful, impossible, improbable, possible,
uncertain, unclear, unlikely, unsure. EmcremMiuyHi MPUKMETHUKA BXKUBAIOTHCSA B 00’ €KTHO-3’CYyBaJIbHUX BUCIIOBIICHHSX MIEPE]T MijI-
PSITHOIO YaCTHHOK BHCIIOBJICHHS. SIKIO NMPUKMETHUKH BUKOHYIOTH (DYHKI[}0 O3HAYCHHS HPHIICTIIOrO0 IMCHHHUKA YH € YaCTHHOIO
CKJIaJICHOTO TIPUCY/IKA, TO TaKi MPUKMETHUKH CIICTEMIYHIMU HE paxyroThcs: First, the probable gunman is dead (Grisham 1999, p.
218). [IpuKMETHUKH 3 3aMepeYHUMHE TpediKcaMu im- Ta Un- B3a€MO3aMiHHI 3 3allepeYHUMH (pOpMaMH BiINOBITHUX MPHUKMETHKIB

(e.g. impossible — not possible, uncertain — not certain). Puc. 3 BimoOpaxae CITiBBIIHOIICHHS CMICTEMIYHUX Ta HE CIICTeMIYHHX
B)KUBaHb IIPUKMETHHKIB Ha [I03HAYCHHS BIICBHEHOCT] / HEBIICBHEHOCT!I.

26
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EnicTemiyHi NPUKMETHUKM ¥ CYKYMHOCTI BigNOBigAHMX
NPMKMETHUKIB
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Puc. 3. EnicreMiuyHi NpUKMEeTHUKH B CYKYNHOCTI BiANOBIIHMX NPUKMETHHKIB

V puc. 4 npoaHanizoBaHO CITiBBiHOLICHHS €MICTEMIYHUX BXKHBaHb MPUKMETHHUKIB J0 3arajbHOI KITBKOCTI BiJMOBIJHUX MPHU-
KMETHHKIB Ta BUSBJICHO, 1110 HAHOIbIIIE IPOSBIIIOTH SMTICTEMIYHI BIACTHBOCTI TaKi NPUKMETHUKH impossible / not possible (72%),
likely (69%), sure (61%), doubtful (50%), unlikely / not likely (50%). Cepeniii piBeHb €micTEeMi4HOCTI TIPOSIBISIIOTE certain (45%),
convinced (45%), confident (44%), uncertain / not certain (40%), positive (33%), unclear/ not clear (33%), possible (32%),
evident (30%), obvious (30%), unsure/ not sure (28%), inevitable (25%). HaiimeH111a KiTbKiCTh €MiCTEMIYHNAX BKMBAaHb PUKMETHH-
KiB criocTepiraersest aiist probable (12%), clear (15%), improbable/ not probable (18%).
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Puc. 4. EnicreMiyHicTh NPUKMETHHKIB

Haituacrime cepej enicTeMiYHUX MPUKMETHHKIB 3yCTpidatoThes sure (46%), impossible / not possible (12%), certain (10%),
possible (5%). Haiipiame y naniit Bubipui 3yctpivatotscs unlikely / not likely (0,3%), unclear / not clear (0,3%), doubtful (0,3%),
probable (0,3%). EnicreMiunnii NpuKMETHUK well-known He 3ycTpidaBcs Hi pasy.

V puc. 5 posrisiHemMo 25 emicTeMiuHUX MPUCTIBHUKIB, sIKi TIEPEAAOTh Pi3HUI PiBEHb BIICBHEHOCTI / HEBIIEBHEHOCTI — actually,
certainly, clearly, evidently, obviously, definitely, inevitably, in fact, really, undoubtedly, without doubt, no doubt, apparently, kind
of, predictably, probably, roughly, sort of, supposedly, allegedly, reportedly, perhaps, possibly, maybe, conceivably. Enicremiuni
MPUCTIBHUKH 3yCTPIUaroThCs Y Oy/Ib-sIKiif YaCTHHI BUCIIOBJICHHS 1 € BCTABHUMU ciioBamu: Perhaps he would hesitate to prolong the
moment, that ideal moment of anticipation, sometimes better than the kiss itself (Meyer 2006, p. 145). EnictemiuHi npHUCIiBHUKA
BIZIPI3HSAIOTHCS BiJl AUCKYPCHBHHX MapKepiB Ta MPUCTIBHUKIB criocoly ail. CioBa maybe, perhaps, certainly, evidently, obviously,
definitely MOXyTb OyTH AUCKYPCHBHUMHU MapKepaMH i BXKUBATUCS ISl TOTO, [00 MTOTOANTHCS Y1 MiATPUMATH PO3MOBY, B TAKHUX BH-
majKax Ili CJIoBa BTpayaroTh eMiCTeMidHi BIaCTUBOCTI, HAPHUKIA: “Do you have an ID or something?” “Certainly” (Grisham 1999,
p- 201). CnoBa sort of Ta kind of MOXyTb MaTH He eMicTeMIUHe 3HAYCHHS 1 BXKUBATUCH [UIS TOTO, 11100 MOBIIOMHUTH PO KOHKPETHHIA
Bua uu TUIL: [ can tell just by the warmth in your voice that you are just the kind of individual we want for our programs (Selby 2000,
p- 18). Te x crocyerses i clearly, definitely Ta really, sixi OMUCYIOTh TIEBHI Aii, BUCTYIAIOUN MPUCITIBHUKAMH CIIOCO0OY IS TECIIB:
Tyrone looked at him for a moment, blinking his eyes, trying to see him clearly (Selby 2000, p. 154). Haituacriue cepen 3ragannx
eMiCTeMIUHHUX PHUCITIBHUKIB 3yCTpivatoThest maybe (23%), really (22%), probably (11%), kind of (7%), sort of (7%), perhaps (7%),
Haiipiame — without doubt (0,1%), predictably (0,1%), allegedly (0,1%), inevitably (0,2%), supposedly (0,3%), roughly (0,3%),
undoubtedly (0,3%). Reportedly y uiit BUOipLi He 3yCTpinocs OIHOTO pasy.

Hayxkosi 3anucku Hayionanwrozo yrisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis « @inonociay, eun. 15(83), 2022 p. 27



©JI. I. Hixcrix ISSN 2519-2558
KOT'HITUBHA JIIH'BICTUKA TA IIPATMATUKA

EnicTemivHi npucniBHWMKWM B CYKYNHOCTI BignoBigHuX
npUCRiBHUKIB
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Puc. 5. EnicreMiuHi Npuc/JiBHUKH B CYKYITHOCTI BiANOBiIHUX NPUC/IiBHUKIB
V puc. 6 BitoOpaxeHO TOCUTh BUCOKHI PiBEHb €MiCTEMIYHOCT] NPUCIIBHUKIB, 110 KOIMBAETHCS B Mexax 50-100%.
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Puc. 6. EnicremiuHicTh npucIiBHUKIB

Amnaniz 17 emicteMiuHHX IMEHHHKIB BIEBHEHOCTI / HEBIEBHEHOCTI (assertion, claim, conviction, fact, knowledge, assumption,
belief, feeling, hypothesis, idea, impression, opinion, presumption, suggestion, chance, doubt, possibility) noxasas, 110 emicTeMidHi
IMEHHHKH TPOSIBIISIOTH CBOT EMiCTeMIuHi BIACTUBOCTI B 00 €KTHO-3’sICYBaJIbHUX BUCTOBIeHHX: There’s still a chance that we’ll
get back together (Hornby 1995, p. 76). Puc. 7 BinoOpaskae KiIbKICTh €MICTEMIYHUX Ta HE eMiCTeMIYHUX BKUBAHb JOCIIKYBAHIX
IMEHHHKIB.

EnictemiyHi imeHHUKW B CYKYMHOCTI BiANOBIAHWX IMEHHUKIB
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Puc. 7. EnicreMiuHi iMeHHHKH B CyKYIHOCTI BillOBiZHUX iIMEeHHUKIB

Ha puc. 8 npezacraBieHo piBeHb emicTeMidHOCTI iMeHHUKIB. HaliBuiumii piBeHb emicteMiuHOCTI MaroTh hypothesis (50%),
belief (50%), fact (46%), cepenuiit — impression (40%), doubt (34%), possibility (25%), assumption (22%), chance (18%),
knowledge (14%), feeling (13%), conviction (12%), suggestion (12%), HaltHYKYUM PiBHEM €IiCTEeMIYHOCTI BOJOAIIOTE idea (9%),
opinion (0%), presumption (0%,), assertion (0%).
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Puc. 8. EmicremiunicTh iMeHHHKIB

Haituacrinie B CyKyMmHOCTI €MICTEMIYHUX IMCHHUKIB BXKHBAFOTHCS TaKi €MiCTEMiuHI IMCHHUKH, sK fact (28%), feeling (19%),
doubt (15%), idea (10%), chance (10%), naiipinie — claim (1%), knowledge (1%,), assumption (1%), belief (1%), conviction (1%,
hypothesis (1%), suggestion (1%), IMCHHUKY assertion Ta presumption He BXXUBAIUCS Y BUOIPII Hi pasy.

Amnaniz npuxianiB y CAXT moxasas, o emicTeMidHi MPUCIIBHUKY CKIAAAIOTh O1n3bKko 45% Beix emicTeMiuHuX ciiB, 42%
CKJIaJIAF0Th emicTeMivHi aieciioBa, 10% emicTeMiuHi MPUKMETHUKH 1 3% ermicTeMiuHi iIMEHHUKH.

OTxe, cJI0Ba HA MMO3HAYCHHS BIICBHEHOCTI / HEBIIEBHEHOCTI MOYKYTh MPOSIBIIATH CMICTEMIYHI BIACTUBOCTI 200 % HE MPOSBISTH
X (KOJIM BOHHM HE BUPaXKAaOTh OCOOMCTICHOI MO3MIIii MOBIIS, BUCTYNAIOTh O3HAYCHHIMHU, 0OCTABUHAMH CIIOCO0Y il abo kK He Tpa-
IUISTFOTHCSI Y BUCJIOBIICHHSAX TIPUTAMAHHUX JUTS €MICTEMIYHUX BXKKMBaHb). EC mo-pi3HOMY HpOSIBIISIOT €MICTEMIYHICTh. [IpHUCTiBHUKH
MIPOSIBIISIIOTH HaWBHIIMI piBeHb emicteMiuHocTi (50-100%), st aieciiB piBeHb emicTeMiTHOCTI KOIHUBaeThest B Mexkax 0-95%, s
MIPUKMETHUKIB — B Mexax 0—75%, nnst imeHHUKIB — B Mexkax 0-50%. HailOinpln B)KUBAaHUMHE CIICTEMIYHUMHE CIIOBaMHU € think,
seem, sure, maybe, fact. Jleski TOCTiIXKyBaHi CIIOBa y 3a/1aHiii BUOIpL He 3ycTpivanucs (well-known, assertion, presumption). Haii-
gacTinre MapkepaMu emnicremigaol MoganbHOCTI y CAXT BHCTYNAIOTh emicTeMivHi NPUCITiBHUKH, 32 HUIMH CIIYIOTh €IicTeMidHi
JIIECTIOBA, MPUKMETHUKHU Ta IMCHHUKH.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS CTIMKAX BUCJIOBJIOBAHb
Y CTPYKTYPI HOCTMOJAEPHICTCBKHUX XYJTOKHIX TEKCTIB
HA IMMPUKJIAJAI TBOPYOCTI AH/I’KEJIU KAPTEP

Y emammi xyooocni mexcmu aimepamypu nocmmooepHizmy po32isa0armoscs K npooyKmu iHOUBIOYalbHO-a8MOpPCbKOL MOBOMBOP-
yocmi, wo 6cmynaoms y 0ianoe i3 cemiocgeporo i 6 MOMeHM NOPOOICEHHs, | 8 NPOYeCi IXHbO20 NPOYUMAHHS, CRPULHAMMS MA PO3YMIHHSL.
Ymeopeni enacniook 63aemo0ii 3 nonepednimu mexcmamu (1imepamyphoio i KyibnypHoio CRaouuHol1o), 60HU NOMpedyIoms NOIUOIEHO20
Ul CUCIEMHO20 NTHSBICMUUHO20 GUBHEHTHSL.

Ha ocobnugy yeaey 3acnyeogye 00cniodcens cneyuiku QyHKYiony8ants cmiiukux GUCI08II084Hb Y NOCHMOOEPHICHCHKOMY Xy00Jic-
HbOMY OUCKYPCI KPi3b npusmy aemopcokoi ceioomocmi A. Kapmep. Ananizosari aneniticbki NOCMMOOepHICIMCbKI XYO00HCHI MEKCmu Xapax-
Mepu3YIoMbCsl 102IMHO 0O0YMAHOIO OPeAHI3AYIEI0 MAMEPIAIY, 30KpeMd U pemelbHOI0 CRAAHOBANHICMIO IHMEPMEKCMYANIbHUX 36 SI3KI8 Y Qpa-
3eonoeiunomy acnekmi. Bupasicenns agmopcvkoeo “A” 6i06y6acmucs 3a 00NOM02010 IHMEPMEKCMYalbHUX 36 A3KI6 3 THUUMU MEeKCMAaMu
3a605KU (PpazeonociuHomy oHOy Mosu. Y meopuill cnadwuHi yiei nuCbMeHHUYi Cnocmepieacmocsi MHOJNCUHHICMb [HMEPMEKCMYalbHUX
36 S13KI6, WO (POKYCYEMbCA 8 KOJUCHOMY 3 MEeKCMiB, AKI il 6UABTAIOMD.

OcKinbKku opeanizayiss CmpyKmypu Xyo0odlcHb020 mekcmy 8i06yeacmucsi 3a 00NOMO2010 IHMEPMEKCMYANIbHUX 36 A3KI8 Y KOHYEeNnmyalb-
HO-MOBHUX (hopMax, Mo, K HACTIOOK, OOCIIOACEHHSL | POZYMIHHSA XYyO0HCHLO2O MEKCMY nepeddaidc 6UsUeHHs agMopcbKOi KOHYEeNnmyaibHoi
ma MOGHOI KapmuHu c8imy, a 8iOmax i MOGHOI NPeOCMABIeHOCMI IHMEPMEKCMYANIbHUX 38 S3KIE.

Tlocmmoodepricmebkuil Xy00HCHIN OUCKYPC € 0COOTUBUM CMUCTOBUM 0CEPeOKOM THmepmeKcmis. Bin nosHaueHuil akmueHuM 6UKOPUC-
mannam pazeonoziunoeo Gondy mosu. Yeeoenus 00 cmpykmypu XyOOdCHIX MEKCie CMItIKUX UCI08II08AHb XAPAKMEPUZYEMbCS -
OUHHUMU ABMOPCLKUMU IHMEHYIAMU | CMUCIAMU, MAPKYE PO3BUMOK CIOXCemHUX AiHitl y yinomy. Tax, npu 3’acyeanti cneyuiku inmep-
MEKCMYANIbHUX 38 SI3KI6 Y NOCMMOOEPHICIMCOKOMY XYOOHCHLOMY OUCKYPCI HA OCOOIUBY Y6A2Y 3ACNY208Y€ OOCHIONCEHHS 0COOIUBOCHeEl
(DYHKYIOHY8AHHS CIMIUKUX BUCTIOBTIO8AHb MA OXHCEPeTl IXHbO2O NOXOONCEHHS.

Kniouosi cnosa: nocmmooepnizm; xy0oducHitl mexcm,; NOCMMOOePHICMCLKULL XYOOIICHI OUCKYPC, IHMEPMEKCMYANIbHICMb, CIILKI 8U-
COBIIOBAHHS.

Svitlana O. Hurbanska,
PhD in Philology, Associate Professor,
Kyiv National University of Culture and Arts

PECULIARITIES OF SET EXPRESSIONS FUNCTIONING IN POSTMODERN LITERARY TEXTS
STRUCTURE ON THE EXAMPLE OF ANGELA CARTER'S CREATIVE WORK

In this article, literary texts of postmodernism are considered as products of individual author’s language art that enter into a dialogue
with the semiosphere both at the moment of creation and in the process of their reading, perception and understanding. Formed as a result
of interaction with previous texts (literary and cultural heritage), they require in-depth and systematic linguistic study.

The research of the specifics of set expressions functioning in postmodern literary discourse through the prism of the writer A. Carter's
consciousness deserves peculiar attention. The analysed English postmodern literary texts are characterised by logically thought-out
organisation of material, in particular, a careful planning of intertextual connections in phraseological aspect. The expression of the
author's “I” occurs with the help of intertextual connections with other texts thanks to the phraseological language fund. In this writer’s
creative heritage, a multiplicity of intertextual connections is oserved, which is focused in all texts that reveal it.

Since the organisation of the literary text structure is formed with the help of intertextual connections in conceptual-linguistic forms, as
a result, the study and understanding of the literary text involves the research of the writer’s conceptual and linguistic picture of the world,
and, therefore the linguistic representation of intertextual connections.

Postmodern literary discourse is a special semantic focus of intertexts. It is marked by active use of the phraseological fund of the
language. The introduction of set expressions into the structure of literary texts is characterised by deep authorial intentions and meanings,
and marks the development of storylines in total. Consequently, when clarifying the specifics of intertextual connections in postmodern
literary discourse, major attention should be paid to the study of peculiarities of set expressions functioning and their origin sources.

Keywords: postmodernism; literary text (fiction), postmodern literary discourse; intertextuality, set expressions.
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OcTtaHHIM 9acOM CIIOCTEPIraeThesl 3arajibHa TeHACHIIIs TiHrBicTHuHuX nocnimkens (Kopabnsosa, 1999; Crymina, 2011; [lano-
Bai1, 2009) 10 BUBYCHHSI BIUIMBY [TOCTMOJIEPHI3MY Ha MOCTIHAYCTpiaibHy KOMYHIKaTUBHY KYJbTYpY, [0 BUPAXKAETHCS B €CTETHII
XY/I0’)KHBOTO MOBJICHHsI. BiIMi4a€eThCsI MOXKBABJICHHS iIHTEPECY 0 aHali3y creludiku iHTepTeKCTyaabHUX 3B’SI3KIB Y MOCTMOAEP-
HICTCHKOMY JTUCKYPCi, IPOTE 3’ICYBAHHIO OCOOINBOCTEI aBTOPCHKOT CBiIOMOCTI B KOHTEKCTI MDXKTEKCTOBOT B3aeMOIi1 Ta crieliuiku
IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B SI3KIB Ha MPHUKIAAI CTIHKMX BHCIOBIIOBaHb, @ TAKOXK PO3MILSILY MPOOIEMH iMIOCTHIIIO MHChMEHHUKIB-I0-
CTMOJICPHICTIB B {HTEPTEKCTyaJIbHOMY aCHEKTi MPHUIICHO HEIOCTAaTHLO yBaru. ToMmy Hapasi HEOOXiJHUMH € MOJAJbIIi HAyKOBI
MOMIYKH Y IAPUHI JOCIiHKEHHS TOCTMO/ICPHICTCHKOTO JUCKYPCY, OPIEHTOBAHI Ha BUBYCHHS Criel(iku QyHKI[IOHYBaHHS CTIHKUX
BHUCJIOBJIIOBAHb B aCMEKTI IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Ta KPi3h MPU3MY aBTOPCHKOI cBijioMocTi. [Tornubiene JOCTiKeHHs XyI0MKHIX TeK-
CTiB MOCTMOAEPHICTCHKOT JiTEpaTypH B INIOMIMHI MOBHOTO BUSIBY CTPYKTYPHHX O3HAK IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, BU3HAUCHHS PO i€l
TEKCTOBOI KaTeropii B iHIUBIIyalbHO-aBTOPCHKiil TBOPUii TabopaTopii uepe3 mpOCTeKEHHs THIIOJIOTIT IHTePTEeKCTYalIbHUX 3B’ SI3KiB
CIIYTYIOTh OKPECICHHIO YHIKaIbHOTO i/[IOCTHIIIO.

VY MOCTMOJAEPHICTCHKUX XYAOXKHIX TEKCTaX MPETEKCTH MEePEeKOOBYIOThCS, HATOMICTh IHTEPTEKCTyanbHi Gopmu, rapMOHIitHO
MOETHYIOYHCh 1 B3aEMOOCMHUCITIOIOUKCH, YTBOPIOIOTH MPOQisb iII0CTUITIO i3 HOro XapakTepHOIO JEKCHUKOI0, TEeMaMH, CIOKETaMU
it obpaszamu. Linnoro e nymxa Kopa6nsoBoi H. B.: «®okycyBaHHs iHTEPTEKCTYalIbHUX 3B SI3KiB y OyIb-5IKOMY 3 TEKCTiB (hopMye
CHUTYALI0 3MICTONOPOKEHHS, TIPUUOMY Oy/Ib-SIKMil TEKCT MOXE€ BHUSBUTUCS TAKMM 3MiCTONOPOKYIOUMM LIEHTPOM. IcHyroun sk
BCe00’ €AHyI04a MHOKHHHICTb, 110 CKJIAIAE€THCS 13 MHOKHHHU BCE0O’ €THYIOUUX LEHTPIB, IHTEPTEKCT HE € aHi OHO3HAYHO MOHICTHY-
HUM, aHi 0JJHO3HAYHO IUTIopaticTHIHUM siBuieM» (Kopabiboa, 1999: 6).

Ha choronui BHBYEHHsI 0cOOMMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAHHS CTIHKMX BHCIIOBJIIOBAHb y MOCTMOJCPHICTCHKHX XYIOKHIX TEKCTaxX
3aC/IyroBY€ Ha BUHSATKOBY YBary, OCKUIbKHM I1i OJJMHUII BUKJIMKAIOTh 3alliKaBJICHICTh B aCMEKTI JOCII/KEHHS iIHTePTEKCTyalbHOCTI.
Criiiki BUCIOBIIOBAaHHS SIK IHTEPTEKCTH € OJHUM i3 3aC00iB aBTOPCHKOI irpoBOi CTpaTerii: IXHe YBEACHHS J0 CTPYKTYpPH XyI0K-
HBOTO TEKCTY, SIK 1 [IUTAT, PEMIiHICIIEHII} Ta aio3iii, cipysie CTBOPEHHIO A0JATKOBUX MOXIMBOCTEH JUIi MOBHOI I'PH 3 YMTALBKOIO
ayauTopiero. [1iocTHiIb MMChMEHHUKA — HOTO CBITOOAYECHHS 1 CBITOPO3YMIiHHS — BUPA3HO MPEICTABISIIOTH CTIHKI BHCIOBIIOBAHHSI.
VY npocTopi XyA0KHBOTO TEKCTY IHTEPIIPETYIOTHCS Pi3HI CMUCIIH LUMX OJJMHMIb, 110 3AJICKHUTh Bijl 3aIIAHOBAHUX ABTOPOM XYI0K-
HIX HaMipiB, a TaKOXkK KyJIbTypHOI KoMeTeHil yntadya. Came KyJIbTYPHHMIT JOCBIJI OCTAHHBOTO Nepeadayae MUTTEBE KIPOUUTAHHS
CTIHKMX BHCIIOBIIIOBAHb.

VY MOCTMOAEPHICTCHKHUX XYAOXKHIX TEKCTaX CTIMKi BHCIOBIIOBAHHS BUKOHYIOTH pi3HOMaHITHI (QyHKIT: 3a0e3rneuyroTs oOpas-
HICTB Xy/I0XKHIX TEKCTiB; MOCUITIOIOTh TXHIO BUPA3HiCTh; PO3LIMPIOIOTH MEXi MOBHOI Ipu; OepyTh y4acTh y CTBOPEHHI 00pas3iB repo-
1B; IHAMBITyai3yl0Th MOBJICHHS aBTOpa Ta HOTO JIITEPaTypPHHUX MEePCOHAXKIB, MOACKYIU J0JAI0YH HOMY ipOHIYHOTO 3a0apBIICHHS;
B OpraHi3oBaHiil popMi repesaroTh CTABICHHS aBTOPA i TepoiB /10 MO/iH, 110 BiAOYBarOThCs; 3a0e3MeuyI0Th JAKOHIYHICTh BUKIALY
iH(opmarii TorIo.

VY nocimikyBaHHX MOCTMOACPHICTCHKHUX XyI0XKHIX TEKCTaX 3adikcoBaHO y3yalbHe Ta OKa3ioHanbHe (YHKIIOHYBAHHS CTIHKNX
BHUCJIOBJIIOBAaHb. Y3yasbHi CTIKI BUCIIOBIIOBaHHS BHKOPHCTOBYIOTHCS y TpaaMiiiHiil ¢popmi Ta 3nauenni (CynpyH, 1999). Haro-
MICTh OKa310HaJIbHI YTBOPIOIOTHCS 338 MOJCISIMU Bixke icHytounx oanuuip (ILepbauyk, 2000; Ptashnyk, 2000): BoHM € pe3ynbTaToM
TpaHcdopMaliii CTpyKTYypH Ta CeMaHTHKH TPaJUI[IHHUX CTIKMX BHCIIOBIIIOBAaHb, HE CylepedaTh MOBHIH HOPMI, BiZl0OpaxaroTh
MOBHHH PO3BHUTOK 1 3 4aCOM MOXYTb OyTH 3adikcoBaHi y (paseorpadiuHux mparsx.

CynepeunBoio € Taka (pa3eosioridyHa XapakTepUCTHKa, sIK cmitikicmb, KOTpy BBaxaioTh (Cympyn 1999; Ilepbauyk 2000;
Ptashnyk, 2000) memo yMOBHOIO, OCKUIBKH y HPOIECi TEKCTOBOrO (pyHKIIOHYBaHHs y3yasbHi OJMHHUII 30epiraloTh 0OpasHiCTh i
BOJIHOYAC 3a3HAIOTH OKa3ioHANIBHUX MO Dikaliil y 3HaueHHi Ta Gpopmi. Lle nosicHioeThest HecTablIbHUM XapakTepoM (pa3eosoriu-
HOT'O 3HAQUECHHS SIK THOCEOJIOTTYHOTO YHHHUKA €KCTPAJIIHIBAIILHOT IIPUPOAN CTIHKUX BUCIOBIIIOBAHb.

3HaueHHs CTIHKUX BHCIIOBIIOBAHb ITOEAHYE B COOI 1 BIITBOPEHHsI IIEBHOTO (pparMeHTa 0TOuyI040i AiiCHOCTI, i CTaBJICHHS MOBIIS
10 HbOTO. BiIIOBiHO, OI[iHKa € HEBi/’EMHOIO CKJIaZI0BOIO CTIHKNX BHCIIOBIIIOBAHb, SIKi BiJOMBAIOTH aCOIliaTHBHY 0a3y MOBLIS IIPH BH-
pakeHHi OLiHKK. BHOKPEMJIIOIOTh Pi3Hi THITH OLIIHKH: a) aHTPONOIIEHTPUYHA OIliHKa (1epedadae OL[iHIOBaHHS peajiii 00’ €KTUBHOTO
CBITY 3 MO3UIIIH TOANHK); 0) XPUCTUSIHCHKO-pETiriiiHa oriHkKa (BigoOpaxkae ctaH IyXOBHOCTI JIIOJHHH); B) KYJIbTYPHO-ECTETHIHA
owiHKa (300pa)kae CTAHOBJICHHS KyJbTYPHO-ECTETHYHHX LIHHOCTEH); T) HalliOHAIIbHO-eTHOrpadivyHa OLiHKA (3MalbOBY€E CTAHOB-
JICHHsI Hallil, HAlIOHAIBLHOI CAMOCBIZIOMOCTI, MATPIOTHU3MY); ) COIliabHa OIliHKA (€ MIKAIO0 IHHOCTEH Y KOHKPETHOMY CYCIIIbCTBI
Ta cBiti 3aranom) (Kocmema, 2000: 229-230).

V nporieci okasioHanbHUX TpaHCc(OpPMALiii CEMAHTHKHU Ta CTPYKTYPH CTIHKHUX BHCIIOBIIOBAaHb Peasli3ylOThCs aBTOPCHKI 1HTEHIII
PO3KPUTH MOTEHIIHHI MOXIIMBOCTI LIUX OJJMHHIL Y MIKPO-, MAKpO- Ta CUTYalLlifHOMY KOHTEKCTaxX. BHOKpEeMJIeHO TaKi THITH OKas3i-
OHAIIBHUX TpaHcOpMaliil CTIHKNX BUCIOBIIOBAHD: eKCAAHCIs, CYOCMUMYYis, KOWMAMIHAYIsL, eNiNCuc, anosis, KOMOIHO8AHT muny
mpancgopmayivi. KOMyHIKaTHBHUH YCIIX 3aJ€KUTh BiJl 3IaTHOCTI YNTAa4a BIHOBUTH y3yalbHi CTiHKi BUCIOBIIOBAHHS B IXHBOMY
TpaAuIiiHOMY (3arajbHOHAPOAHOMY) 3HAYCHHI y HPOLECi CHPUHHSTTS OKa3i0HAIBHUX OJUHHULIb.

OxasioHanbHi TpaHcdopMallii CTIHKMX BUCIOBIIOBAHb € OCOOIHMBICTIO 1/TIOCTHITIO MMHCbMEHHHKIB-TIOCTMO/IEPHICTIB, 30KpeMa if
A. KapTep: 3aBIsIKH HEPETBOPEHHSIM Y3yaJlbHHX OJMHHIIL MOJCTIOIOTHCS TOAATKOBI KOHOTATHBHI MOXKIIMBOCTI ()pa3eoaorivHoro
3HaueHHs. Bigrak, Xyq0KHIi TEKCT leTepMiHy€ pi3HOMaHITHI 0Ka3ioHanbHi TpaHcdopmaliii CTIfiKUX BHCIIOBIIOBAaHb Ha PiBHI iXHBOT
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpHU. AHai3 OKa3i0HAIBLHUX IIEPETBOPEHb CTIMKUX BHUCIIOBIIIOBAHb y XY/IO0XKHIX TEKCTaX CHPHsAE BU3HAUCHHIO
KyJIBTYPHO-3YMOBJIEHHX OCOOJIMBOCTEH Y XapakTepi 3MiH (pa3eoorivHol CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH LUX OJMHHUIIb.

3agikcoBano 6e3mi4 BUMAAKIB y3yadbHOro (PyHKI[IOHYBAaHHS CTIHKHX BHCIIOBJIIOBAaHb Y TIOCTMOJEPHICTCHKUX XYJIOXKHIX TEK-
crax. Hanpukian, an’ekTuBHE CTiliKe BUCIOBIIOBaHH as hard/tough as nails (“very tough and not easily frightened, or not caring
about the effects of your actions on other people (Longman, 2012: 1155)) Bxuro B y3yaipHOMY 3Ha4€HHI 3 METOI0 MOJCITIOBAHHS
ob6pasiB repoins — cectep Yanc (dopu i Hopu): “Hard as nails, they said. That’s the Chance girls” (Carter, 2007: 79).

SIK yrKe 3a3Ha4anoCs BUILE, BKJIMBUM JUIS IIOTO JIOCII/PKEHHS € BUBYEHHS HE JIMIIE y3yalbHOrOo, ajle i 0Ka3ioHAILHOTO (yHK-
LIOHYBaHHsI CTIHKMX BHCIIOBJIIOBaHb Y MOCTMOJCPHICTCHKHX XYIOXKHIX TEKCTaX, 30KpeMa THIIB OKa3iOHAJIBHUX TpaHC(opMarliil.
DyHKIIOHYBaHHS OKa310HAIBHUX CTIHKMX BUCIIOBIIIOBAHb JIEMOHCTPYIOTh TaKi MPHKIIA/IH.

1. Excnancia. Leit tun oka3ioHanbHUX TpaHchOpMAIliil MoJsirae y BKIIFOUSHHI 10 TPAAUIIHHOI CTPYKTYPH CTIHKHX BUCIIOBIIIO-
BaHb JIOJIaTKOBHX KOMIIOHEHTIB — CJIiB i CJIOBOCIIONY4EHb BIIBHOTO BXHUTKY, (hpazeosorizmiB abo ixHix (parmMeHTiB. Y cTpyKTYypi
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OKa3i10HAJIBHUX CTIMKMUX BHCIIOBIIOBAHb MOLIMPIOBAYi 3aiMAalOTh OIHY 3 TPhOX (QYHKIIOHATBHUX MO3HUIIIN 200 XK JBI/TPH OAHOYACHO
NPH yCKITaJAHEHIH eKCraHcii — MPerno3uiifo, iHTepIo3uIIifo Ta HOCTHO3uLi0. [Toexonn oka3ioHanbHe MOMIMPEHHS 3yMOBIIIOE aHTO-
HIMiYHE NePEeTBOPEHHS y 3HAYCHHI TPAAULIIMHUX CTIHKHX BUCIIOBIIOBAHb, K Y TaKOMY NpuKnai: ‘Pity the poor folks out in the cold
tonight without a roof over their heads,’ said Mrs Green comfortably (Carter, 1993: 102). Excriancis 3arajJbHOHapOJHOTO CTIHKOTO
BHUCJIOBIIIOBaHHS @ roof over your head — “somewhere to live” (Longman, 2012: 1518) BizOyBa€eThCst 32 JOMOMOTOIO TIPETIO3UTHB-
HOT0 KOMIOHEHTa without.

2. Cybcmumyuyin (I€KCUKO-TpaMaTHYHA 3aMiHa) € [IIECIIPSIMOBAHOIO 3aMiHOIO OKPEMUX KOMITIOHEHTIB CTIHKHUX BHCIIOBIIOBAHb
(omHOrO, KiNTBKOX 200 BCiX) QDYHKI[IOHAIBEHO CX0KUMHE elleMeHTaMu. [I[pHKIajoM MOBHOT I'pH € 3BEpHEHHS aBTOpa /10 MOBTOPIiB:
bring the house down, fuck the house down... scatter little candle-flames like an epiphany on every head...” (Carter, 2007: 220).
V3yanbHe cTilike BUCIOBIIOBaHHs bring the house down (“to make a lot of people laugh, especially when you are acting in a theatre”
(Longman, 2012: 855)) Bxuto y TpaauLiiiHiii Gpopmi Ta 3HaUEHHI, HATOMICTh OKa3i0HAIIbHE CTiliKe BUCIOBIIOBaHH fuck the house
down yTBOPEHO 3a J0TOMOTOI0 JIEKCHYHOT CYyOCTUTYLIT IPeJMKaTHBHOrO KOMIOHEHTa bring Ha fuck (taboo spoken verb).

3. Konmaminayin (Bin nat. contaminatio — 3MilllyBaHHsI) TOJISITAE y TIOEAHAHHI ABOX 1 OlNbllle TPAAUIIHHUX CTIKUX BHUCIIOB-
JIFOBaHb Ha OCHOBI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOT MOAi0HOCTI, 200 6e3 Hel. MOMKIIMBOIO € TaKOXK PEAYKIIisi KOMIIOHEHTHOTO CKIIaIy CXpe-
IyBaHUX y3yaJbHHX OJMHMIIb. YTBOPEHI OKa3iOHAIbHI CTiMKi BHUCIOBIIOBaHHS MOEAHYIOTh CEMAHTHKY W CTPYKTYpY 3arajbHoO-
HApOAHHUX OJMHUIG. [IPUKIa0OM TaKOro THIYy OKa3iOHAJbHHUX TpaHchOpMaliil CTIHKHX BUCIOBIIOBAHb B aHTITIHCHKUX XYHIOKHIX
TEKCTax € Takui: “But we’d had Grandma’s motto drummed into us since babyhood: ‘Hope for the best, expect the worst.” We were
prepared” (Carter, 2007: 113); “But Grandma said, you never can tell. Hope for the best, expect the worst, she said” (Carter, 2007:
61). CBoepianuii neBi3 xuTTs repoinb (cectep Hopu i Hopu) Hece nHeabusike cmucioBe HaBanTaxeHHs. L{i cioBa HeoaHOPa30BO
3raJlyloThCsl B QHIUIIICBKOMY XyJOKHBOMY TEKCTI, 110 BKa3ye Ha iXHiil Hackpi3uuit xapaktep. Oka3ioHanbHe CTiiKe BHCIIOBIIO-
BaHHS YTBOPEHE 3a I0MIOMOr0I0 KOHTaMiHAaIlii CTIHKMX BUCIIOBIIIOBAaHb, 3a(iKCOBAHHX y CIIOBHUKY: hope for the best — “hope that a
situation will end well when there is a risk of things going wrong” (Longman, 2012: 847) ta expect/fear the worst — “to expect or
fear that something will not be successful or something bad will happen” (Longman, 2012: 2028).

4. Enincuc (Bin rpeu. elleipsis — OMyIIEHHsI) NOJSTa€ B PEAYKIil 0OHOr0 abo KibKOX KOMITOHEHTIB TPAAMIIMHUX CTIHKHUX
BHUCJIOBITIOBAHb, SIKi JIETKO BiITBOPIOIOTHCS B MEXKaX KOHTEKCTY. 3a eNiICHUCY-CKOPOUCHHSI 1 eITITICUCY-CTUCHEHHS OKa3i0HabHI CTil-
Ki BUCJIOBIIIOBaHHS HE BTPAYAIOTh €IEMEHTH FE€HETHYHHX JUKepel1, 30epiratoun 3B’ 30K i3 CEMAHTHKOIO Y3yalbHUX OJAUHHLIb.

LlikaBuM AJIst aHANI3Y € TAKUH MPUKIIAT 3 aHIIIIHCHKOTO XYI0YKHBOTO TEKCTY:

“After the miscarriage, she went round with a face like a month of Sundays for all of three weeks, then, whoops! head over
heels, again, this time with the man who played the drums in the pit band and he was old enough to be her grandfather. She was
particularly attracted to older men, in those days” (Carter, 2007: 82). CrioctepiraemMo y3yajibHe CTiiike BUCIIOBIIOBaHHS @ month of
Sundays Ta oxasionansHe — head over heels. Y>xute B 11bOMy KOHTEKCTi TpaHC()OpPMOBaHE CTiiiKe BUCIIOBIIOBAHHS HABPSIYH € BiJl-
MOBiHUKOM TpauLiiiHoro head over heels. IMoBipHO, BOHO erinToBaHe BiJ| cioBHUKOBOTO be/fall head over heels in love “to love
or suddenly start to love someone very much” (Longman, 2012: 809). Oka3ioHasbHe MepeTBOPEHHs 3yMOBJICHE IHTEHIIIEI0 MOBHOT
exoHOMii. BukoprcTaHi aBTOpOM 4acoBi Mapkepu again, this time, for all of three weeks, then, whoops! in those days 3a6e3nedyoTh
IHTEHCIOHAI3a1li10 300pakeHHs MOYYTTIB repoTHi.

5. Amro3ia sx THN OKa3ioOHANBHUX TpaHCc(hOpMAlii CTIHKUX BUCIOBIIOBaHb PO3paxOBaHa HA ePYAMIIII0 YuTa4ya i 0a3yeThes Ha
BHUKOPUCTAHHI 3arajibHOr0 3MicTy ab0 00pa3y, GYHKIIIOHYIOUH SIK HATSK Ha BiZIOMi HOCISIM MOBH CTii{Ki BUCIIOBITIOBaHHS. ACOIiaTHB-
HMI1 3B’ 30K 13 TPaIMLIHUMK CTIHKUMH BHCJIOBIIIOBAHHSAMHU BCTAHOBJIIOETHCS B KOHTEKCTI. TakK, y MAKpPOKOHTEKCTI CHOCTEPIraeMo
3BEPHEHHsI aBTOpa JI0 TPaJULiHHOrO cTilikoro BuciositoBauHs kill the goose that lays the golden egg — “to destroy the thing that
brings you profit or success” (Longman, 2012: 959): “No wonder there was no inheritance for the children and they must scrape
themselves with newspaper and redden their pampered fingers in icy water now that the goose who laid the golden eggs was dead”
(Carter, 1996: 57). 3adikcoBaHO BHKOPHCTaHHS KIIBKOX HPOTOTHINB KOMIIOHEHTIB y3yaJIbHOTO CTIMKOTO BHCIIOBJIIOBaHHS: the
goose, laid, golden eggs. CmepTnb 0aThKiB 03Havana /st Menawi, Bikropii i JpkoHaTaHa He JIMIIIe ICUXOJIOTIYHY TPaBMYy, a i yTpaTy
BCBOT'O TOTO, 110 OYJIO JUIS HUX 3BUYHHM.

6. Kombinosani munu okazionansnux mpancgopmauini (0HOYACHA EKCTAHCISA 1 CYOCTHTYILS, €NINCUC 1 eKCIaHCisl, KOH-
TaMiHalisi, eKCHaHCis 1 cyOCTUTYLIS TOIIO) 3yCTPIYarOThCs JOCHTh YacTo. BOHM 3yMOBIIOIOTH YCKJIAaAHEHI 3MiHH CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH CTIHKHX BHCIIOBJIIOBaHb. BapiaHTh aHasi3y oka3ioHaIbHHX TpaHchOpMaliil, 3aIporoHOBaHi 0 TaKHX MPUKIAIIB, HE
€ BHYEPITHUMH, OCKIIBKH MOJIMBI TaKOX JOAATKOBI MiJXOAM A0 PO3MVISILY HUISXiB YTBOPEHHs JOCII/KYBAaHHX OKa3iOHATbHHX
CTIHKHX BHUCIIOBITIOBaHb.

BucnoBkn. OTKe, MOCTMOACPHICTCHKI XYHI0KHI TEKCTH € OJHUM i3 Jukepen 30aradeHHs HauioHaubHOI (paseosnorii. Criiiki
BHCJIOBJIIOBAHHS CTBOPIOIOTH SI/IPO IHTEPTEKCTYAIbHHUX 3B’SI3KIB Y CTPYKTYpi MOCTMOJIEPHICTCHKOTO XYA0KHBOTO TEKCTY, HopMy-
I0Th OCTaHHIH 5K €MHE 1IiJIe, TIOCUITIOIYN IHTPUTY | BUKJIMKAIOYH 3POCTA0Ye 3al[iKaBlICHHs B YMTAlbKOI ayanTopil. Bouu Hami-
JIeH] 3HAYHUM acOLiaTUBHUAM OTEHIIAJIOM 1 BiJ[irparoTh BAXKJIUBY POJIb B OpraHizallil TOCTMOIEPHICTCHKOTO Xy/I0KHBOTO AUCKYPCY
Ta peanizauii aBTOPCHKMX iHTeHMit. [XHe dyHKIionyBaHHS cripuse MeTahOPHUHOMY MEpPEOCMHCIEHHIO MUHYJOr0. BukopucTan-
Hsl IUCHMEHHUKOM CTIHKMX BHUCJIOBIIIOBAaHb y IXHbOMY TPAAMIIHHOMY 3HaueHHI Ta y TpaHC(HOPMOBAHOMY CIIYTY€ Pi3HOMaHITHUM
IHTEHIISM — YITKILIH XapakTepUCTHIi 00pa3iB JiTepaTypHUX MEPCOHAKIB, BUPAKEHHIO 1IeHHOT0 3MICTy TBOPIB, HaJaHHIO J0/aT-
KOBHX TBOPYMX CMHUCIIB, BEICHHIO CKJIaIHOT OaraTopiBHEBOI IPH TOIIO. Y3yasbHi CTiiiKi BUCIOBIIOBAHHS YacTO 3a3HAIOTH OKa3io-
HaJIBHUX TpaHCOpPMaLiif, KOHCTATYIOUH Y TaKHUi CII0ci0 HuHaMiYHU#T XapakTep (pa3eoorii Ta yMOBHICTb HOHATTS pazeonociunoi
cmitikocmi, a TAKOX 300paXkarodn TeHICHIIT AnHAMIKH (Hpa3eosoriyHOro GoHIy MOBH.

Iepcnexmusamu nooaIbUUX HAYKOGUX 00CiOdNCeHb € BABYCHHS CTIMKMX BUCIIOBIIIOBAHb BIIMOBIIHO JI0 Iiyiell Ta ocobnuBocTeit
TXHBPOTO BUKOPUCTAHHS 1 (DYHKIIIOHYBaHHS Y TOCTMOJICPHICTCHKOMY XY/I0KHBOMY JTUCKYPCI.
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NON-VIOLENT UKRAINISATION: MODERN FREEDOM WEARS YELLOW-AND-BLUE

The paper addresses the issue of frame analysis of discourse fragments related to the high-scale war in Ukraine started by russian
federation on the 24" of February 2022. The article outlines the peculiarities of Ukraine/Ukraine-related mentions in English-speaking media
online discourse, the presence and accumulation of which, gives the grounds for them to be united under the notion of UKRAINISATION.
The work prioritised 1) the collection of the corpus of Ukraine-connected mentions in the online available English-speaking media; 2) the
selection and analysis of the basic schemas of evoked as well as invoked frames, and 3) the description of the current frames connected
with Ukraine and Ukrainians. The elements of frame analyses in terms of onomasiological and semasiological approaches were used to
identify the basic frame serving as a construct of the information that pertains to a particular event or a notion associated with Ukraine
and Ukrainians worldwide. The corpus of the discourse fragments was retrieved from online English-speaking media; it underwent the
sorting out based on the aspect its constituents appeal to. Such aspects as: expressing admiration, support (both verbally and non-verbally),
showing solidarity, demonstrating sharing of same values, seeing and understanding of russian war in Ukraine. In the paper the model
of non-violent Ukrainisation is offered, which supports the idea that Ukrainisation has become an embodiment of supporting modern
democratic values shared by democratic societies.

Keywords: Ukrainisation, yellow-and-blue, freedom, Ukraine, Ukrainians, frame-analysis.

Jlynacecoka Onvea Banepiisna,
Kanouoam Qinono2iynux Hayxk, ooyexm,
Kuiscoxuii Hayionanvrutl ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka
Cmynenxo Mapia FOpiiena,
Kuiscoruii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka
Jlesuenko 3inaioa Anamoniisena,
Kuiscoxuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka

HEHACHUJIBHUIIBKA YKPATHI3AIISA: CYUACHA CBOBOJA HOCUTH ’KOBTO-BJIAKUTHE

Cmamms POSKPUBAE NUMAHHS. 3ACTMOCY6AHA Ppetimosoeo ananizy 0o gpazmenmis OUCKYpPCY, SKI CIMOCYIOMbCS NOBHOMAUMAOHO2O
8MopeHerHs pocilicbkoi (pepdepayii Ha mepumopuo Vrpainu oamosanozo 24 aromozo 2022 poxy. Po6oma poseopmae ocobnueocmi 32a0ox
Vxpainu ma ykpainyis Y aHenoMosHOMY OHAGTIH OUCKYPCI, HAABHICTb SKUX CIMAHOEUNb NIOTPYyHME 014 iX 06 conanus y nonsmms YKPAIHI-
3AL[IA 3 nodanvuum tioco onucom xapakmepucmux. Ilpiopumemom y pobomi € 1) nakonuuenHs xopnycy 32adok npo Ykpainy, oocmynHux
Ha OHAAUH Pecypcax aHz2loOMOSHUX 8UOaHb, 2) 6i00Ip ma ananiz 0a306ux cxem HOBOYMBOPEHUX Ma paHiue HAKONUYeHux gpeiimis,; 3) onuc
aKmyanbHux @peimis, ki 00 ekmugyomscs npu 32aoyi Yepainu ma ykpainyis. Enemenmu gppetinoeozo ananizy 6 mexncax oHoMAacionoziy-
HO20 MaA ceMacionoziynoeo nioxo0ie SUKOPUCMOBYSANUCS Ol 6USHAYEHH: 0306020 (pelimy, wo Cyeye AK KOHCMPYKm iHgopmayii npo
KOHKpemHy nooito 6 Ykpaini abo, aka 6i00y6aemvpcs 3 VKpAiHYsMU 4u NOHAMMS, acoyitiogane 3 Ykpainorw / ykpainysmu 6 ceimi 3a2aiom.
Kopnyc ¢ppaemenmis ouckypcy 6ys ykiadenui nio 4ac ananizy OUCKypCy aHeIOMOSHUX Medid, OCMAHKIL 0)6 NOePYNOSAHUL 30 NPUHYUNOM
moeo, 00 AKUX ACNEKMi8 anenioiomy 1020 ckiadosi. byno ecmanoeneni Hacmynmi acnekmu: 8Upadicen s 3axX0ONAeH s, NIOMPUMKU (eep6a b-
Hoi ma nesepbanvhoi), demoncmpayis conioaprocmi ma czudyeanml mMakum I0enmuyHuM YinnoCcmam, 6a4enns ma posyminns pociticokoi
sitiHu 6 YKpaini. YV npayi, 3anpononoeano mooeiv HeHacuﬂbHuubKoz VKPAIHI3ALIL xompa niompumye ioewo, wo YKPAIHIZAIIIA cmae
6MINeHHAM NIOMPUMKU CYUACHUX OEMOKPAMUYHUX YIHHOCMEN, AKI NOOLIAE 6ce 0eMOKpamuyne CyChilbCmeo.

Knwouosi cnosa: nenacunvrnuybka yKpainizayis, scoemo-oiakumue, ceobooa, Yrpaina, ykpainyi, ¢ppetiv-ananis.

.. And don’t forget to remember me with a soft word in a new, great, and free Family... (“Testament”, Taras Shevchenko, 25"
of December, 1845, Pereiaslav, Ukraine). Taras Shevchenko, a Ukrainian prophet, knew exactly, that there would come the time for
a decisive fight. One outside Ukraine may think that in his Testament in 1845, by telling “Bury me and then wake up, ruin the chains,
and make the ground wet with enemy’s blood,” the great Ukrainian poet and artist was saying nonsense, but today his words sound
clearer than ever before. Only some Ukrainians knew the true context of Shevchenko’s words: our freedom comes with bloodshed
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and fearless fight for it. Our old Kobszar, a prophet Shevchenko, learnt the price of the neighbourhood with russia in 1845. Ukraine
has been “sleeping” for so long and it “has been awoken” on the 24" of February, 2022.

The worldwide fame is usually regarded as a positive indication of previous achievements but in case of Ukraine, the reason
behind the fame is quite opposite to what is considered to be positive. The fame came together with the sharp period of russian
federation aggression dated by the 24™ of February 2022, from those who call themselves “the brother nation.” The vast majority of
Earth’s population, who didn’t know about Ukraine’s location, status, national symbols, and army suddenly learnt a lot about our
state and its current tragedy. The dynamic process of familiarising oneself with what is considered to be Ukraine-related has been
launched by the unprovoked and unmasked aggression under quasi-justifications of the aggressor, standing against which, took the
footprints of “Urkainisation,” but without any pressure — a non-violent one. This global process provoked at the end of February 2022
included explicit support and solidarity as well as it involved learning about Ukraine’s basic values and symbols rendered via media.
And the description of this process is aimed by the paper, namely the identification of the basic frame serving as a construct of the
information pertaining to a particular event or a notion associated with Ukraine and Ukrainians.

The framework of representing knowledge about Ukraine is to be viewed as a crucial issue of understanding the processes taken
place and described as united under domain of non-violent Ukrainisation. Since the researches of such kind are almost absent, the
paper addresses the modern tendencies and challenges of science nowadays. The work covers the reaction of democratic society
worldwide to the dynamic processes Ukraine and Ukrainians are directly involved in. To reach the above stated aim the following
objectives have to be followed:

— to collect the corpus of Ukraine-connected mentions in the online available media;

— to select and analyse the basic models of evoked as well as invoked frames;

— to describe the current frames connected with Ukraine;

— to build the model of non-violent Ukrainisation.

The way of expressing the international attitude towards the aggression “embracing” Ukraine is approached through analysis
of the media discourse, particularly the publications in English-speaking printed media: The Times, The Wall Street Journal, The
New York Times, Mail Plus, The Critic, The Wall Street Journal, CBC Radio-Canada, Global Happenings, Pledgetimes, NPR
(Independent, non-profit organization media), Page Six Style, Town& Country, Independent, Spectrum News 1, Daily Mail Online,
ABC News; also the data of the celebrities and officials post on Twitter and Instagram are regarded as the source of valuable
information etc. The analysis is conducted within the correlation of onomasiological and semasiological paradigms. The material and
the situations under analysis are to be considered in respect to 3 approaches to events:

1) M. A. Minsky’s perspective: primarily addressing artificial intelligence conducted in 1974; later the paper was reprinted in The
Psychology of Computer Vision (1975); the ideas of Mind Design (1981) and Cognitive Science (1992);

2) ChJ. Fillmore’s view of frame semantics articulated in Frame Semantics in 1982, and in Frames and the Semantics of
Understanding in1985;

3) S.A. Zhabotynska’s perspective on cognitive linguistics and lexicology offered in Principles of building conceptual models
for thesaurus dictionaries in 2010.

The way for description of the image Ukraine has been earning on the worldwide agenda gets back to the possibility granted
by researches of M.A. Minsky in his framework for representing knowledge in 1987. It addresses the fact that people encounter the
situation relying upon its frame, the already stored in the memory. "4 Framework for Representing Knowledge," introduces notion
of frame as a “container of knowledge” about the stereotyped situation and can be described as data-structure of the latter. The
alternative to the notion of frame is F.C. Bartlett’s "scheme" (Bartlett, 1967) and T. Kuhn’s "paradigm" (Kuhn,1970). Frames were
also investigated by Ch. J. Fillmore as communicative units translating the knowledge on particular situation or event (Fillmore,
1982: 118). In this respect, the superior cognitive structure withholding the knowledge about certain situations/events is explicated
through the means of verbal and non-verbal communication filling the particular parts of the frame (slots) (Fillmore, 1985: 223) —
concept. The approach was further developed by Ukrainian scholar S.A. Zhabotynska, who suggested that “the very foundation of
our information system is structured by several highly abstract basic frames, where the most fundamental categories of thought are
arranged in accordance with the way we perceive things of the experiential world” (Zhabotynska, 2010: 80-81). Five frames are
considered by the mentioned scientist to be basic ones: the Thing Frame, the Action Frame, the Possession Frame, the Identification
Frame, and the Comparison Frame.

The encountering a familiar situation launches the process of evoking. Due to its non-finite nature a frame is capable of evoking
the limitless number of its parts embedded in cognitive worldview of an individual pertaining to a definite situation or an event
(Fillmore, 1985:130). The cases, where there are no records on encountered events in the cognitive worldview of an individual and
such records are being developed while encountering the particular situation are signified by Ch. Fillmore as invoking process or
accumulation; eventually, when the collection of knowledge connected to the particular situation starts — the event is served by an
invoked frame. Such information "gaps" or "blank spaces" are supplied with information from universal knowledge database coming
from the general experience of a society or comprehended directly from the text or discourse (Fillmore, 1985: 20). Pertaining to this
investigation, the fragments of media discourse at the beginning of war encountered online concerning Ukraine were regarded as
those contributing to invoked framing, while initial encountering and, later, to the evoked one — while following encounters.

It has been hypothesized that Ukraine is associated with the struggle for freedom that belongs to basic values of the democratic
society, so there is the frame system concerned with information on Ukraine / Ukrainians, and the war that is undergoing dynamic
development as far as the situation in Ukraine is accelerating. All invoked frames concerning modern Ukraine are to be united under
certain domain — UKRAINISATION, and the most commonly evoked frame considering Ukraine takes shapes of the image, widely
associated with Ukraine.

The analysis of the online media, namely the publications connected with the modern perception of Ukraine crystalised through
the media discourse offers several groups of mentions.

Upon the analyses conducted the mentions of Ukraine/Ukrainians split into such groups as: those expressing admiration; those
expressing support both verbally as well as non-verbally; those showing solidarity; those demonstrating sharing of same values;
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those expressing how the world sees or understands russian war in Ukraine. Each of the groups is underpinned by the discoveries
about the real events (the pictures, witness statements, the russian propaganda and officials’ statements that make it obvious that
genocide is taking place) about sides of the conflict through primarily invoking and demonstrating reactions to what is learnt about
the war within the evoking frames.

— There are the cases where the admiration of the actions of Ukrainians and loathing the actions of russians are outlined: Oscar
Ceremony: “Viva Ukraine!”" This reference to Ukraine can be put to scheme of Action frame: SB/STH acts SB/STH >A new stamp:
> Agent admires Patient > [Hollywood admires Ukraine], where Ukraine is a symbol of fight for freedom. The frame scheme refers
to a situation where Ukrainians are particularly valued; they inspire the rest of the world.

Loathing the actions of Russians was expressed in Cannes: “Stop raping us " when the protesters in the Cannes Festival carried
posters with this slogan. In terms of Action frame schema, it can implicitly contain the following: SB/STH acts / does STH > Agent
rapes Patient > russians rape Ukrainians. The analysed slogan contains the description of the exact actions russian army takes in
Ukraine. In this situation another frame — Identification frame (Zhabotynska 2010: 83) with classification schema is being invoked:
SB/STH-identified is SB/STH-classifier > SB/STH (russian soldiers) are SB/STH-rapists > russian soldiers — rapists. The proves of
existence of such frames are being collected and documented throughout all Ukrainian territories left by russian troops.

Another example of admiration refers to the role of Ukrainian armed forces, heading the current European fight for freedom
and embodying heroism. By selecting for giving a good fight, Ukrainian soldiers evoke situation connected with universal “Fight or
flight response,” (when in case of horror in front of smth/smb exceeding you, an ultimate clouding danger produces a potential for
escaping the source of the threat and potential death®). While the typical, well rooted in human nature a life-saving response should be
“flight,” in order to preserve the life (specifically, to get away from danger of being smashed by the army exceeding you several times
in number of the combatants, weapons and technology — the enemy with endless resources), Ukrainians: the soldiers and the civilians
choose for fight accepting the fate of abnegation. This could be described by the example of self-sacrifice and bravery demonstrated
by both Ukrainian army, volunteers, and civilians (who had to defend their Ukrainian identity till the last drop of blood)* in the
suburbs of Kyiv, and more is yet to come. The global image in relation to Ukraine can be translated by Action frame schema: SMB/
SMTH acts SMB/SMTH > SMB (Ukrainian Army) acts (does not surrender) to SMB/SMTH (russians) > [Ukrainians give a fight to
Russians]. Such behaviour in a life-threatening situation has invoked the worldwide demonstration of admiration and support that in
its turn got crystallised not only through adhering to yellow-and-blue colours, but also by siting and praising Ukrainian army men:

— A new stamp: ‘Russian warship, go f*** yourself!” honors the Ukrainian soldiers who profanely told off a Russian warship. The
stamp — called "Russian warship, go f*** yourself!” — References: an interaction on Snake Island;

— Editor-in-chief of The Brothers Brick, one of the largest platforms dedicated to the construction sets released the figurines of
Azovstal defenders, unbreakable fighters holding out in Mariupol for almost 3 months overwhelming the russian army and allowing
Ukraine to win the battle for Kyiv®.

The first example invokes Action frame scheme: SB/STH acts SB/STH > SB (russians) act (should make) STH (suicide) >
russians are recommended a suicide. This point of view gets supported by releasing a stamp in this way outlining the recommendation
to those who want to destroy independency of another sovereign state.

The second example invokes the Identification frame with personification schema (Zhabotynska, 2010: 83): SB/SMTH-identified
is STH/SB-personifier > SB/STH-identifier (Azov warriors) are STH/SB-personifier (heroes) > Azov heroes.

“Standing together” in other words can be described as the principle of WE-ness or solidarity. The examples of mentions in
media discourse are the following:

— “Cannes switched on the air-defence alarm™’

—“France and Germany Stand with Ukraine, and Putin Can Wait

— “Celebrities go online to voice support for Ukraine”: a group of inter generational stars from film, TV, sports and music —
including Bruce Springsteen, Hugh Jackman, Elton John and Jon Bon Jovi, Jonas Brothers and Billie Eilish — have signed up for a
social media campaign to show support for Ukraine.”

“We will never be secure if we turn our backs on valiant Ukraine.”"° To apply the frame analysis to the phrase of Boris Johnson, it
is necessary to simplify it. Thus, it is offered to be expressed through following sentence: “Ukraine needs our support.” By applying
the Action frame schema, the next structure can be introduced: SB/STH acts SB/STH > Agent supports Patient > [1) British Prime
Minister supports Ukraine; 2) Celebrities support Ukraine; 3) EU leaders support Ukraine]. The examples illustrate the evoked
frames of solidarity with Ukraine.

There are some other rather explicit messages of support detected, e.g.:

“Ukrainian people, I'm with you"" — expressed by Mike Tison;

“We stand by Ukraine” — wrote Madonna on her official Instagram page;

“Stand united with Ukraine” — said Benedict Cumberbatch and handed Ukrainian flag for besieged Ukraine at the Santa Barbara
International Film Festival of March 10, 20222,

98

!https://www.vanityfair.com/hollywood/2022/03/how-stars-paid-tribute-to-ukraine-at-oscars-2022

2 https://www.nydailynews.com/news/national/ny-cannes-ukraine-russia-rape-protest-20220520-njnnkcd24namzeaysfqoag3ksm-story.html

3 https://www.psychologytools.com/resource/fight-or-flight-response/

* Bucha Massacra, Anti-russrian protests in already occupied Energodar, Kherson, Kahovka, Melitopol and thousands of others.

S https://www.npr.org/2022/03/13/1086371078/ukraine-russian-warship-postage-stamp

¢ https://ukranews.com/en/news/871174-lego-dedicates-new-figurines-to-brave-ukrainian-soldiers-nuju

7 https://zaxid.net/statti_tag50974/

§ https://www.nytimes.com/2022/06/16/world/europe/zelensky-macron-sholz-ukraine.html?searchResultPosition=1

° https://abcnews.go.com/Entertainment/wireStory/celebrities-online-voice-support-ukraine-83961530

10 https://www.thetimes.co.uk/article/boris-johnson-we-will-never-be-secure-if-we-turn-our-backs-on-valiant-ukraine-education-com-
mission-9sd5z2bxq

' https://www.instagram.com/tv/Ce9JlvalRvV/?igshid=YmMyMTA2M2Y=

12 https://www.mailplus.co.uk/edition/showbiz/celebrity-news/161693/benedict-cumberbatch-flies-flag-for-besieged-ukraine
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»13

“To Raise Money for Ukraine, People Are Getting Creative: Videogames, Chocolate Eggs, Legos.

Individuals e.g. Elon Musk'* and companies, e.g. Bayraktar'® turn to donation instead of conventional forms of fundraising as
they seek to aid those affected by russia’s invasion of Ukraine'®.

The abovementioned examples from media discourse signify the attitude formed towards Ukraine and Ukrainians. The latter
could be represented via Action frame scheme: WHO does WHAT > Agent supports Patient > We support Ukraine.

The next group of mentions bears the title of “Sharing the same values”. Standing with someone means sharing the same values
and the celebrities around the globe, being the icons for millions, are radiating the worldwide support of Ukrainians as fighters for
democracy and aggression casualties. So, drawing by the text fragments provided in the examples above and the frames schemas they
invoke, the general image of worldwide support and realisation of the inhumane treatment of Ukrainians by russians is suggested.

The following mentions are united in one group, hence they tend to produce the “Understanding of the russian war against
Ukraine”. The frame schema that includes image of the war belongs to Thing frame as one that “arranges information about the
inherent properties of a thing” (Zhabotynska, 2010: 81-82). The letter gets actualised through: SB/STH is SUCH-quality. Thing
frame schema that pertains to the image of war is introduced in the following fragments with such core elements as bloodshed,
genocide, nazi-like conduct:

1) Bloodshed: “End the bloodshed now.”"” The meanings offered by Cambridge Dictionary Online characterises it as “smth.
marked by a great amount of killing, violence, and injury.” So, it may be treated as extremely violent and cruel.

2) Genocide: And there's a genocide going on in Ukraine and woman and trans people are losing all their rights.'® Being defined
by Cambridge Dictionary Online as a crime intentionally destroying part/all of the national, ethnical, racial, or religious group,
by killing people or by other methods, russian army actions are, in fact, intentional/purposeful in destroying of Ukrainian nation;

3) crime equal to those committed by Nazi: “Putler hands off Ukraine”". The newly suggested name to the russian leader of war
against Ukraine creates a strong reference between him and supporters of the Nazi dictator — A. Hitler, that can be categorised as a
specific form of what was called russian Nazism or simply “ruzism,” where letter “z” happens to serve as a linker of name of russian
federation with their actions following the Nazi manner. What is more, particularly this letter has been selected to mark the actions
of russian large-scale invasion in Ukraine. All three examples portray the understanding of what is taking place in Ukraine can
be referred to in terms of Thing frame as:

1) SB/TH is SUCH-quality > SB/TH (War in Ukraine) is SUCH-quality (extremely violent and cruel) > [bloodshed];

2) SB/TH is SUCH-quality > SB/TH (War in Ukraine) is SUCH-quality (intentional destroying of Ukrainian nation) > [genocide];

3) SB/TH is SUCH-quality > SB/TH (War in Ukraine) is SUCH-quality (is the same as the war with the Nazi) > [russia-nazism].

The group of mentions illustrating “non-verbal support of Ukraine” can be figured out through demonstrating Ukrainian
national symbols: 1) yellow-and-blue flag and 2) national sign Trident worldwide: in places remote from Ukraine and by people with
various nationalities. These signs of solidarity underpin the WE-ness principle in action (Dunayevska, Guss, 2021). The following
fragments retrieved from mass media can be approached as signs of non-verbal support of Ukraine and also, yellow-and-blue refers
to non-direct correlation with modern Ukraine; it can be described by Action frame scheme: SB/STH does STH > SB (I) act (stand
with) > SB (Ukraine/Ukrainians) > [/ wear yellow-and-blue or I am with Ukraine or I use yellow-and-blue].

1) Yellow-and-blue Ukrainian Flag as a sign:

“Postcard from Tbhilisi: ‘Ukrainian flags are everywhere and anti-Putin sentiment is rife

“St Patrick’s Day to go blue and yellow to show solidarity™';

“A flag worth defending: Ukraine'’s brave struggle reminds us of the importance of national patrimony "*;

Russian cosmonauts arrive at ISS in colours of Ukraine flag®;

“The World Trade Centre, the Eiffel Tower and more ... ;"

“Landmarks in New York and elsewhere use lights to show support for Ukraine.

Top that! Duke's statue gets Ukraine-themed hat in Glasgow, "™

“Tattoo fans make a point of showing support for Ukraine, Tattoos of the Ukrainian trident are being requested in Dublin by
different nationalities ™.

Yellow-and-blue in clothes and decor:

1) The 75th Annual Cannes Film Festival on May 21, 2022 in Cannes; France World Influencers and Bloggers Awards®:

— Tilda Swinton (actress) blue Alaia shirt dress and a yellow Loewe clutch;

— Sharon Stone (actress) in a blue suit posing for photographers, opened the jacket to reveal a bright yellow lining;

— Mila Jovovich (actress) and her daughter Ever Anderson in blue and yellow dresses showed the shades of the Ukrainian flag;

— Mara Bugarin and Mara Vikol (actresses) wore blue and yellow dresses;

— Khaby Lame held Stepan the cat with a beautiful blue and yellow bow tie around his neck.

—2022 SAG Awards:

2720
5

13 https://euagenda.eu/news/739470

' https://mashable.com/article/elon-musk-spacex-ukraine-starlink-government-funding

15 https://www.hurriyetdailynews.com/lithuania-to-send-donated-bayraktar-drone-to-ukraine-175153

1 https://www.wsj.comv/articles/to-raise-money-for-ukraine-people-are-getting-creative-videogames-chocolate-eggs-legos- 11649467442 2page=3
17 https://twitter.com/antonioguterres/status/15

'8 https://www.elle.com/uk/life-and-culture/g39552252/oscars-ukraine-support-statements/

19 https://www.theglobeandmail.com/canada/article-ukrainian-canadian-community-rallies-as-russian-forces-attack-ukraine/

20 https://www.thetimes.co.uk/article/postcard-from-tbilisi-ukrainian-flags-are-everywhere-and-anti-putin-sentiment-is-rife-0fzf3cknl
2 https://www.thetimes.co.uk/article/war-in-ukraine-st-patricks-day-to-go-blue-and-yellow-to-show-solidarity-t5vqx1257

22 https://thecritic.co.uk/a-flag-worth-defending/

= https://www.thetimes.co.uk/article/cosmonauts-arrive-at-iss-in-colours-of-ukraine-flag-6rwcltmjt

2 https://www.nytimes.com/2022/02/25/world/empire-state-building-eiffel-tower-ukraine-russia.html?searchResultPosition=78

= https://www.thetimes.co.uk/article/top-that-dukes-statue-gets-ukraine-themed-hat-in-glasgow-hpx8x69wc

26 https://www.thetimes.co.uk/article/tattoo-fans-make-a-point-of-showing-support-for-ukraine-sjrtsgjf5

7 https://pledgetimes.com/stepan-the-cat-was-awarded-one-of-the-most-popular-influencers-in-the-world-help-ukrainian-children/amp/
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Tyler Perry, Michael Douglas and more support Ukraine at SAG Awards 2022. Tyler Perry, Michael Douglas and Shari Belafonte
were among the actors who sported blue-and-yellow ribbons in support of Ukraine at the 2022, SAG Awards*.

2) Décor (e.g. of official international receptions): The bouquet of blue-and-yellow flowers in the background of the Queen's
meeting with Canadian Prime Minister Justin Trudeau highlighted the royal family's support for Ukraine®.

Sharing similar values of democracy: freedom and equality, Ukrainians are giving fight for democracy, for motherland: “4 flag
worth defending: Ukraine’s brave struggle reminds us of the importance of national patrimony’. But, this is not only Ukraine
whose democratic existence has been attacked for more than 8 years, it is the global democratic unity of whole civilised world that
is put under the treat by imperial ambitions. Certain place is given to a non-verbal support which gets predominantly explicated by
adhering to yellow-and-blue style in clothes, city lights, background interiors etc.

The examples of discourse pertaining to Ukraine and Ukrainians fighting against Russians available online make the corpus
of Ukraine-related mentions. In the paper the process of getting information and spreading personal attitude towards Ukraine and
Ukrainians is approached as primarily a voluntary outcry reaction to what is happening to the state opting for democracy and
total independence, which dissonates with imperial views of its neighbour and bears the name of non-violent Ukrainisation. “Non-
violent,” according to Collins Dictionary online’! refers to methods of bringing about change which do not involve hurting people
or causing damage. The process of supporting Ukraine through learning its symbols and people is not forced, dictated or influenced
with the certain aim and thus is a non-violent one.

The frame most-commonly envoked in fragments touching upon Ukraine and Ukrainians is the one referring to non-verbal
support of Ukraine or solidarity with Ukraine, that is action frame scheme: SB/STH acts SB/STH > SB/STH (the people: politicians,
celebrities, democratic states’ representatives) act (support) > SB/STH (UKRAINE) > People support Ukraine; Democratic world
supports Ukraine. Hence yellow-and-blue colours of Ukrainian flag, extensively used all over the democratic world, are referred to
as a symbol of fight for freedom, it can be assumed and, thus, concluded that modern freedom wears yellow-and-blue.

The learning about Ukraine, its basic values and symbols provokes a trend of explication the support to the fight for preserving
one self’s uniqueness and the fight for determining the future as any independent state should do — fight for freedom. Since Ukraine
is associated with yellow-and-blue, these colours are opted to signify the support of the fight for freedom.

Using the results of the discourse mentions analysed the model of non-violent Ukrainiasation can be compiled (Scheme 1).

Admiring Ukrainians for Learning about
their bravery and love Ukraine’s symbols and
for freedom / development

) Supporting Ukraine in
h h |
Sharing the same values the fight for common

values

Scheme 1: Model of Non-violent Ukrainisation

The above given model is depicting the segments constructing the image of modern process of treating Ukraine that is named “a
non-violent Ukrainisation,” due to the fact it takes place in accordance with admiring the actions of Ukrainians in their fight for their
country; simultaneous learning about Ukrainian symbols and using them to demonstrate the solidarity and support. Pertaining to the
scheme offered Ukrainisation has become an embodiment of supporting modern democratic values shared by democratic societies.

Based on the frame analysis of discourse fragments, retrieved from 16 different English-speaking media including social media
Instagram and Twitter, it can be concluded about the phenomenon of Ukrainisation, that is described as a non-violent process of
broad support through usage of Ukraine-ralated symbols such as colours of national flag and Trident to show support of Ukrainian
fight for democratic values, specifically freedom, are innate to all democratic world. To the perspectives of the further research
belong more extensive investigation of Ukrainisation phenomenon in geographic respect (e.g. Europe, The USA, Australia, Asia).

References::

1. Bartlett F.C. (1967). Remembering: A Study in Experimental and Social Psychology. Cambridge University Press.

2. Dunayevska, O. & Guss K. (2021). Let’s Keep it Simple. Prignanz und die Slogans der Anonymen Alkoholiker. Heurika!
Verlag der Ostwestfalen-Akademie. Borgentreich.

3. Fillmore Ch.J. (1981). Frame Semantics Linguistics in the Morning Calm. Selected Papers from SICOL, Korea, Hunshin
Publishing Company, Seoul. 110-137, available at: http://brenocon.com/Fillmore%201982 2up.pdf (accessed 23 May 2022).

4. Fillmore Ch.J. (1985). Frames and the Semantics of Understanding. Quaderni di Semantica, I (6), 222-254, available at:
http://www.icsi.berkeley.edu/pubs/ai/framesand85.pdf (accessed 25 June 2019).

% https://pagesix.com/2022/02/27/celebrities-support-ukraine-at-sag-awards-2022/

¥ https://www.townandcountrymag.com/society/tradition/a39353301/queen-elizabeth-ukraine-flower-tribute/
30 https://thecritic.co.uk/a-flag-worth-defending/

3L https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/non-violent

38 Hayxoegi sanucku Hayionanonozo ynisepcumemy « Ocmpo3svra akademisy, cepia «@inonociay, eun. 15(83), 2022 p.



© O. V. Dunaievska, M. Yu. Stupenko, Z. A. Levchenko ISSN 2519-2558
[IPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

5. Kuhn T. (1970). The Structure of Scientific Revolutions. University of Chicago Press (2nd Ed.), 1970.

6. Minsky M. A. (1975). Framework for Representing Knowledge. MIT-AI Laboratory Memo 306. Available at:https://web.
media.mit.edu/~minsky/papers/Frames/frames.html (accessed April 2022).

7. Zhabotynska S.A. (2010). Principles of building conceptual models for thesaurus dictionaries. Cognition, communication,
discourse. International On-line Journal. 2010, (1), 72-92, available at: http:/sites.google.com/site/cognitiondiscourse/vypusk-
n01-2010 (accessed 30 May 2022), DOI: 10.26565/2218-2926-2010-01-05

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi «@inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p. 39



© B. A. €pumenxo ISSN 2519-2558
I[MPOBJIEMU JITHI BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

Orpumano: 30 Bepecus 2022 p. €dumenko B. A. JKaHpoBi xapakTepHCTHKH KOMIKCIB, sIKi € TpaHC(HOPMOBAHHMH BapiaH-
TaMH KJIACMYHUX TBOpPiB. Haykosi zanucku Hayionanvhozo ynieepcumemy «Ocmposvka
TTpopenensosaro: 14 sxosTHs 2022 p. akademisy: cepis «Dinonozisy. Octpor : Bua-so HaVOA, 2022. Bun. 15(83). C. 40-43.

TpuitasTo no apyky: 20 xoeras 2022 p.
e-mail: victoria.yefymenko@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2022-15(83)-40-43
VIK: 811.111
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8135-4983
Web of Science Researcher ID: AAB-6582-2022
€Edumenxo Bikmopia Anmonigna,
00KMop hinonoiuHux HayK, OOYeHm,
Kuiscokuii nayionanvruii ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa

KAHPOBI XAPAKTEPUCTUKHN KOMIKCIB,
SAKI € TPAHC®OPMOBAHUMHU BAPIAHTAMHU KJIACUYHUX TBOPIB

V komixcax sk mynomumooanvHux Hapamueax 8i00y8aEmMbCsi 83AEMO0is MIdNC BI3YATbHUM i 6ePOATLHUM MOOJYCAMU, 8 PEe3VIbMAami 4020
VmMEopIoemvcs 3nauents. Bascaugy ponv y komixcax idiepac KoIboposa 2ama, npu yboMy GUOIP Menaux Yu X0A00HUX, ACKPAGUX YU NPU-
2NVUEHUX KONbOPI8 6NAUBAE HA YUMAYbKE CHPUUHAMMA U CMagients 00 onucysanux nodiu. Komixcu maroms HU3KY HApAmMonociunux,
CMURICMUYHUX, CMPYKMYPHUX ma inwux xapakmepucmuk. 11001l @ KoMIKCI MOJCYymb nepeoasamucs sk 3a 00NOMO2010 HApamopa (exc-
mpaodiezemuyno2o abo iHmpadie2emuuHo2o), max i 6e3 oo yuacmi 3a 00nomo2oio 306pasicens. /o cmpameziil 6epbanbHoOi penpesenma-
yii, xapakmepHux came 05l KOMIKCI8, HANEHCAMb HAPAMUBHI «BIKOHYAY 3 A8MOPCLKUM MEKCIOM, CI08eCHI OYI1bOauIKY Ma «XMAPUHKIUY
3 oymramu. IIpocmopoeo-uacosi xapakmepucmuxy aHarliz08aHUX KOMIKCI8 BKIIOUAIOMb JIHeApHy MEeMNOPAlbHy CIMpPYKMypy HaApamuegy
3 GKIIOUEHHAM PempOCneKmusnux kaopis. Ilpocmopogi inouxamopu eracmusi sk 01 6epoanbHO20, MAK i Ol 6i3YANbHO20 KOMNOHEHMIE.
3a donomoeoro makux Kinemamozpapiunux nputiomis, sk Kaop yepes niede cnisbecionuxa 4u Kaop 3 MouKu 30py NepcoHaicd, 8 KOMIKCax
NO3HAYAEMbCSL ONOCEPEOK08ana oxanizayis. AHanizoeani KOMIKCU, SIKI € MPAHCHOPMOBAHUMY BAPIAHMAMU KIACUYHUX KA30K, MICMSNb
MOOUPDIKOBAHI NOUAmMKo8i ma GiHANbHI Kazkosi hopmynu, a makodic gioomi oianozu. Ceped cmunicmudHux 0cooOIUBOCmel KOMIKCI8 6apmo
BUOLIUMU OHOMAMONEIO AD0 38YKOHACIOVEANHS MA [0eo2pamu, moomo NesHi CuMeoIU i3 (ikcosanum snavennsm. Kinokicnuii ananiz munie
nepexooie Mid Kaopamu 6 00CAIONCYBAHUX KOMIKCAX NPOOEMOHCIPYBAS, W0 8 KOMIKCAX 3 OUHAMIYHUM CIOJNCEMOM NEPedaicaroms Midic-
Kaoposi nepexoou 6io 0ii 00 Oii, mooi K 6 KOMIKCAX 3 0MANTbHUM ONUCOM OEKLIbKOX Oill OOMIHYIOMb MIHCKAOPOGi nepexoou 6i0 MOMeHmy
00 MOMeHmY.

Kntouosi cnosa: komixe, mynbmumooanbhull Hapamus, cmpamezii 6epoanvHoi penpesenmayii, OHOMamones, Minckaoposutl nepexio.

Victoria Yefymenko,
Doctor of Sciences in Linguistics, Associate Professor,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

GENRE CHARACTERISTICS OF COMICS,
WHICH ARE MODERN ADAPTATIONS OF CLASSIC BOOKS

In comics as multimodal narratives visual and verbal modes interact to create meaning. Colours play an important role in comics, the
choice of warm or cold colour palette, as well as bright or muted, influences a reader’s perception and attitude to the described events.
Comics have a number of narratological, stylistic, structural and other characteristics. Events in comics can be presented both with the help
of a narrator (extradiegetic or intradiegetic) or nonnarratorially by means of images. Strategies of verbal representation, characteristic
for comics, include narration boxes, speech balloons and thought bubbles. The temporal structure of the narrative in the analysed comics
is linear with some flashbacks. Spatial indicators are incorporated into both verbal and visual components. Mediated focalisation is
signaled by such cinematic devices as the over-the-shoulder shot and eyeline match. The analysed comics, which are transformed variants
of classic fairy tales, contain modified initial and final fairy-tale formulas and well-known dialogues. Stylistic peculiarities of comics include
onomatopoeia and ideograms, i.e. certain symbols with fixed meaning. Quantitative analysis of panel transition types in the analysed
comics has demonstrated that in comics with a dynamic plot the action-to-action transition prevails, while in comics containing a detailed
description of only several actions the moment-to-moment transition is the most widespread.

Keywords: comics, multimodal narrative, strategies of verbal representation, onomatopoeia, panel transition.

Kowmikce (30kpema, rpadidHuii poMaH) € OTHUM 3 HAWMOJOAIINX JIITepaTypHHUX JKaHPiB, SIKUH aKTHBHO PO3BUBAETHCS OCTaHHIM
YyacoM. 3a BU3HAYCHHSM BifloMoro gociniaHuka komikciB C. MakKiayia, KOMIKC CKIIaIa€ThCs 3 PO3TAIIOBAHUX TTOPYY OJIMH 3 OTHUM
y MIEBHOMY TIOPSIKY I'padidHUX Ta IHIIKX 300pakeHb, METOIO SKUX € TIepeaada iHpopmMarlii Ta/abo OTpUMaHHS €CTeTHYHOI peaKiii 3
ooky risnada (McCloud, 1993: 9). Komikcn 1mie [oHe1aBHA CIIPUAMAIIHCS SIK TPUMITH30BaHi, CIPOIICHI KapUKaTypHO-PO3BayKaIbHI
TBOpH. ToMy, MOKIIHBO, 1 HAOyBa€e MOMIMPEHHS TEPMiH «TpadiyHuil pOMaHy, i SKHM MArOThCS Ha yBa3i BUCOKOSAKICHI KOMIKCH,
BHaHI OKpEMOIO KHUT0F0. OCOONUBICTIO KOMIKCIB € Te, 110 300pakeHi B HUX CHTYAaIlil BUCBITIIIOIOTHCS 03 HaMipHOT eTati3aii,
TOMY JJIsl TOOYIOBH 3HAUCHHS HEOOXiHE 3HaHHS IIEBHUX YMOBHOCTEH LOTO KaHPY. KpiM TOro, KaHpOBi 0COOIMBOCTI KOMIKCIiB
HAaKJIaJa0Th EBHI 0OMEKEHHS Ha MPOCTOPOBO-4aCcOBE PO3TOPTAHHS HOJIIH.

AKTYaJIBHICTD IIi€1 pO3BIAKH 00YMOBIIOETHCSI HEOOXITHICTIO MOTIMOJICHHOTO BUBUCHHS KOMIKCIB SIK OKPEMOTO JKaHpPY, 30Kpe-
Ma IX MyJIFTHMOJAIIFHHX 1 HAPATOJIIOTIYHUX aCIEKTiB.

OcTaHHI TOCTIHKEHHS B il rary3i BKIIOYAOTh aHai3 KOMIKCIB, sIKi € aganTanismu kmacnaaux TBopi (De Dobbeleer, 2022);
MOJKJIMBICTh BUKOPHCTaHHS KOMIKCIB Y HaBYaHHI iHO3eMHUM MoBaM (Kateregga, 2022); MK IUCIUILTIHAPHI OCIIKCHHS KOMIKCIB
(Kuttner, Weaver-Hightower, & Sousanis, 2021). barato po0iT nmpucBsideHi BUBYCHHIO OKPEMHX aCTICKTiB KOMIKCIB, 30KpeMa aHali-
3y MynsTEMONANBEHEX MeTadop (Wang, 2022); 0cOOIMBOCTSM pO3TaIlyBaHHS TEKCTY Ta 300pakeHb Ha cTopiHmi (Bateman, Veloso,
& Lau, 2021; Wildfeuer, van der Sluis, Redeker, & van der Velden, 2022); poxi komsopoBoi ramu (Uhlig, 2022); Burykam ta oHOMa-
torei (Bobinska, 2022); rpadiuyanM enemMeHTaM, 3a JOMOMOTOIO SIKUX TepeIaeThCst eMOoiitanit ctan nepconaxis (Ojha, Forceville,
& Indurkhya, 2021); cuaTakcnuHOMY aHami3y pisHUX THMIB peueHb (Herman, Van Thao, & Purba, 2021).
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MeTo10 poOOTH € BHSBJICHHS >KaHPOBUX O3HAK KOMIKCiB. BiAmoBigHO, 3aBIaHHS DOCIHIIKEHHS TOB’sI3aHi 3 BHOKPEMIICHHIM
HapaTOoJIOTIYHUX, CTHIICTHYHHUX, CTPYKTYPHHUX Ta IHIIMX XapaKTEePHCTHK KOMIKCiB. O0’€KTOM HAIIOTO JOCHIIKEHHS € KOMIKCH,
sKi € TpaHC(OPMOBAHMMH BapiaHTaMH KIaCHYHMX Ka3ok mpo [lomemomky, UepBony Illamouxy ta Binocuixkky (Comeau, 2016;
Frampton, 2016; Simonson, 2016), a Takox m’ecu Y. Illekcnipa «CoH niTHROT HOUi» (Gaiman, 2018).

Cepen 10CiTHUKIB KOMIKCIB HEMa€ €IHOCTI OO0 TOTO, UM € KOMIKCH OKpeMHM xaHpoMm. Hanpuxnan, A. Xemep 3a3Haqae, Mo
B aKaJIEMIYHUX ITyOITiKaIlisfX, IPUCBIICHUX KOMIKcaM i TpadiyHAM poMaHaM, TEPMiH «KOMIKC» MOKE BXKUBATHCS SIK KaHAJI KOMYHi-
Kallii, sIK JKaHp, M0 00’ €JHy€e Pi3HI CTUIII MICbMA (K MPABUIIO, KOMIYHUHA, IpaMaTHYHHUN 1 HAPATUBHUI), Ta K MYJIbTUMOIATbHUI
nmuckype (Hescher, 2016: 40). Mu po3risimaTHMEMO KOMIKCH SIK OKPEMHH YKaHP, 1[0 M€ XapaKTEPUCTHKH, K1 BIIPI3HIIOTH HOTO BiJl
IHIINX YKaHPIiB, HATIPUKIIA]], Ka3KH.

KoMmikc ckitamaeTbest 3 HU3KM MaJFOHKIB Y paMili, SIKi Ha3WBAIOThCs Kaapamu. KiTbKicTh KaIpiB Ha CTOPIHINI KHHUTH, iX po3Mip
Ta popMa paMok Bapiroe. Posmip, popma kaapiB Ta iX MOJEKYH HE3BUYHE PO3TAIIyBaHHS HA CTOPIHII MalOTh Ha METI 3IHCHEHHS
BIUTMBY Ha 4MTada. 3aBISIKH 3MiHI IDIaHIB (3arajlbHOTO, CEPEAHBOTO, KPYITHOTO) JOCATAEThCA AWHAMIKa PO3BUTKY ClOXkeTy. Pyx
TaKOX MO>Ke IepeJaBaTHCS 3a JIOTIOMOTOI0 BEKTOPIB PyXy Ta IpU 300pakeHHI OIHOTO MEPCOHAKA B PI3HHUX M03aX B OJHOMY KaJIpi.

[Monii B KOMiKCI MOXXYTh TI€peaBaTHCS SIK 3a JOTIOMOTOI0 HapaTopa (€KCTpaIiereTHYHOro abo iHTpaaiereTHYHOro), TaK i 0e3
Horo y4acTi 3a JOIoMororo 300paxens. [Ipu penpesenTarii moziit HapaTOPOM BCTAHOBIIOIOTHCS IPOCTOPOBO-YACOBI Ta IPUINHHO-
HACITIIKOB1 BI/IHOCHHH MK 300pa)KyBaHHMH CHTYaIlisiMH. [0 cTpaTeriit BepOalbHOT penpe3eHTallil, XapaKTepHUX came ISl KOMIKCIB,
HaJIe)KaTh HAPATHBHI «BIKOHISH 3 ABTOPCHKUM TEKCTOM, CIIOBECHI OyIh0aIIKy Ta «XMAapUHKID) 3 J[yMKaMH. 3TiJHO 3 TOCIIKEHHIM
Jx.-H. Tor (Thon, 2016: 130), HapaTUBHI «BIKOHIIS» (K BiJOKPEMJICHI BiJI PEIITH KaJapy, TaK i CIIOBA, HAITUCaHI 0e3M0CepeIHRO B
Kajpi, 6e3 paMKI) MOXKYTh MICTUTH 1) OMOBIJIb EKCTPAIIETETUIHOTO HAPATOPa, 2) YCHY MOBY IHTPaIi€r€THYHOTO HApaTopa, 3) MICh-
MOBHH HapaTHB 1HTPaJi€reTHYHOTO Hapatopa, 4) BHYTPIIIHIN TOJIOC IHTPaJiereTHYHOrO Haparopa. B aHami30BaHMX MpUKIagax
HapaTHBHI «BIKOHI», 3a3BHYAif, MICTATH OMOBIIb EKCTPAIiETeTHYHOTO HapaTopa, po3Mimeny B pamili. CroBecHi Oyip0amkn ta
«XMapUHKW» 3 TyMKaMH MepealoTh HapaTHB IHTpaliereTHIHNX HapaTopiB. 3okpeMa, cioBa CHy 3 Komikcy «COH JIITHBOI HOUI»
MOJJAFOTHCS OLTMMHU JiTepaMH HAa TEMHOMY ()OHI, IO POOUTH TX BUPA3HIIIMMH ITOPIBHIHO 31 CIIOBAMH 1HIINX ITEPCOHAXKIB.

Pempesenraniss HapaTopa MOXKe MICTHTH TeMIIOpaibHi iHmukaropu (June 23, 1693 (Gaiman, 2018: 60), 4 short time later
(Comeau, 2016: 12), The next day (Comeau, 2016: 20), Meanwhile, back at the rest stop ... (Frampton, 2016: 67)). Temnopansna
CTPYKTypa HapaTHUBY B KOMiKcax, sIK IIPaBmIIO, JiHeapHa. [IpoTe 3ycTpidaloThest KaapH, YUl TEMIOPAIFHO-MPOCTOPOBI XapaKTepHc-
TUKHU BIAPI3HSAIOTHCSA BiJl 3araibHOI omoBiai. Hanpuknan, y komikei mpo Yepsony Lllamouky € peTpoCieKTHBHI KaJpH, SKi MICTSTh
3raJIki Mpo MHHYJE Trepoini abo momaTkoBy iH(opMariro moao npodecopa ['pimva. Bonn BHKOHaHI B iHIIIH KOMBOPOBIi rami
(30kpema, cerii a00 B YOpHO-O1Iii raMi, KOJIH WAEThCS MPO BHUPI3KY 3 ra3eTH) i MapKyIOTHCS BCTABICHUMHU KaJpaMy HE3BHYHOT
OKpyTIIoi popMu. Mpii IepcoHaxiB TAKOXK MPEICTABISIOTh 1HIINHA TeMIopaibHuii miaH. Tak, mpis Hin3s-perm mpo Te, 1o BoHa
CTaHe MEepPCOHAILHIM OXOPOHIIEM TIPHHIIA, TIePeJacThCsl He BepOaTbHO HApaTOPOM, a Bi3yalbHO SIK MATIOHOK Y «XMapHHII» TyMOK
(Comeau, 2016: 30).

[IpocTopoBi iHAMKATOPH BIACTUBI K U BEpOANTBEHOTO, TaK 1 IS Bi3yaIbHOTO KOMIIOHEHTIiB. Hampukian, y komikci H. 'elimena
Caccekc [layHc (BamHAKOBI maropOu Ha MiBASHHOMY cXofi AHIIIT) Ta reornid “Long Man of Wilmington” 3ramyloTbcst IepcoHa-
JKaMH, OKPIM TOTO, KOMIKC MICTUTB 300paxeHHs reormida. ¥ komikci nmpo Yepsony Illamouky 3 aBTOPCHKOI MOBH BHILTHBAE, 1[0
6a0ycs ronoBHOi repoini € npesugaenToM Cromyuenux LlITaTiB, a imocTparlii mATBEpAKYIOTH IPUITYIIEHHS YATa4a, MO0 /il KOMIKCY
BimOyBaeThCs caMe B i KpaiHi, 30KpeMa, TOpokHii 3Hak 3 HagmucoM “Camp David 10 miles” (Frampton 2016: 42), 306pakeHHs
amMepuKaHChKoro mpamnopy. [IpocTopoBi iHmukaropu Toro, mo fist ka3ku npo [lonemomxy-Himsspemty BinOysaerscst Ha Cxoni
(a came B SInoHii), mprcyTHI B Ha3Bi (Ninja-rella) Ta Ha MaTrOHKaX (300payKeHHS IPUHIIA, IKUAH OJSITOM 1 3a4iCKOI0 HATaaye caMypas,
rOCTi Ha 0aly, OSATHEHOI B KIMOHO, CaKypH B ABOPI T€POTHi, Bisia MadyXH, CXiTHHUX JIXTapUKiB, KAPTUHH 3 i€pOrITihaMH TOIIO).

OpHUM 13 KOMIOHEHTIB HapaTHBHOTO 3Ha4YeHHS € (okamizamis. Dokamizamnis Moxe OyTH SIK HEOIOCEPEAKOBAHOIO (32 3aMOB-
YyBaHHSM), TaK 1 OMOCEPEAKOBAHOIO, B SIKil MependadaeThesl yqacTh YnTada. 3aco0aMu mepesadi omocepeKoBanoi (okaizamii
€ TIOTJIA]] Yepe3 Iuiede, KoM YATad JUBUTHCS Ha MEBHUI IMpeaMeT ounMma mepcoHaxka. OOMEKEeHHs OIS 30pY TaKOX JIOMOMAarae
nepesaTy Te, o 0aunTh IepCOHaX (HaNpHKIal, y KoMikci mpo binocHikky Ha ogHOMY 3 Kazpis (Simonson, 2016: 136) 300pakena
JIAIIE HIDKHS YacTHHA HIT MadyXH B YEPEBHKaX, SIKi BXOAATH IO MOJS 30py podoTa-codakn). IIpukianom ysBHOI onocepeaKoBaHOi
(hokamizamii € MOCIiOBHICTH IBOX Ka/piB, HA OJHOMY 3 SKUX IIEPCOHAX JUBUTHCS a00 MPSIMO Ha YWTa4a, BCTAHOBIIOIOYH 30POBHI
KOHTAaKT, a00 KOTOCH/IIOCH 32 MEXaMH Kajpy, a Ha HACTYITHOMY KaJpi MiCTHTBCS 300paKE€HHS TOTO, Ha IO JTUBHUTHCS MEPCOHAX.
Leit Tim oxkamnizamii 9acTo 3ycTpidaeThest B kKoMikci mpo UepBony Lllamouky mpu 300pa)keHHI IPOTHCTOSHHS MiXK HEFO Ta BOBKOM.
Iaxomu (Comeau, 2016: 21) y kazxpi B MOBHIl Oyap0amiii po3MiIIyIOTECsI CII0Ba IIEPCOHaXka, 300paskeHOT0 Ha ITOTIepeTHbOMY KaJpi,
Ta HOTO CHIBPO3MOBHHK, JI0 IKOTO BOHM ajpecoBaHi. Lleit mpuitoM 3 apceHary kiHemarorpadidaux.

VY «HapaTUBHMX BIKOHIIX» 3yCTpidaeMo TpaHC(OPMOBaAHI MOYATKOBI Ta (iHANBHI Ka3KOBI GopMyIIH:

Once upon a time, on a planet, far, far away, seven scientists presented a gift to the Queen of Techworld ... (Simonson, 2016: 110)

And Ninja-rella protected the prince happily ever after. (Comeau, 2016: 35)

. and Snow White was crowned the queen of Techworld! Snow ruled the kingdom with kindness, wisdom, integrity, and
intelligence. And they all lived happily ever after. (Simonson, 2016: 137)

Tpamuuiitai popmymu “Once upon a time” 1a “lived happily ever after” BUKOPHCTOBYIOThCSI B MOAN(IKOBAHOMY KOHTEKCTI
(Hampukian, TexXHOCBITY, A€ BiIOYBa€eThCs Misi KOMIKCY PO BUTOCHIXKY) [UTsl ONUCY MOiH, BIACYTHIX Y KITACHYHHX Ka3KaxX (30Kpe-
Ma, Hin3s-penna 3aMicTh 0Apy>KeHHS 3 IPUHIIEM CTa€ HOT0 0COOMCTHM OXOPOHIIEM).

3BHYAfHO, KOMIKCH, IO 0a3yIOThCs Ha KIACHYHUX Ka3Kax, He OOIMIILIM yBaror BiOMi JiaiorH, 30KpeMa, mianor YepBoHOT
[ITarmo4xy 3 BOBKOM Ta Jiaor KOPOJIEBH 3 A3€PKATOM:

“My, my. What big HANDS you have! Big ... but slow.” “All the better to smash you with, my dear!” “Holy moly! What big
EYES you have ...” “All the better to SEAR you with, my dear!” “Oh, Mister Big Bad Wolf-Bot! What big TEETH you have!” “All
the better to EAT you with, you impertinent gnat!”” (Frampton, 2016: 54)

“Secret eye above the sky, who is the smartest that you spy?” “I watch your world. I can’t deny. The queen’s the smartest one
I spy.” (Simonson, 2016: 112)
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“I watch your world. I cannot lie. Snow White will be the smartest, by and by.” (Simonson, 2016: 112)

SIKiIo y TpaaunifHOMY /iao3i CipaBKHi HaMipy BOBKA PO3KPHBAIOTHCS JIMIIIE B OCTaHHIN PEIUTilli, TO B HABEJCHOMY MPUKIaIi
BOBK i3 CaMOT0 MMOYaTKy JEMOHCTPY€E BOpoxke cTaBieHHs 10 UepBonoi [llamouky, BKMBaouH Aiecinosa ‘to smash’, ‘to sear’, ‘to eat’
Ta CIIOBOCIIONYYEHHS 3 HETATHBHOIO KOHOTALIEIO ‘impertinent gnat’. Y Ipyromy aianosi posib A3epKaja Bifirpae CyMyTHHK, KU
3[ifiCHIOE MOHITOPHHT TUIAHETH, JIe )KUBE KOPOJIEBa, i 10 SIKOTO BOHA 3BepTaE€ThCs “secret eye above the sky”. Kpim Toro, skiio B
KJTACHYHOMY [1iajio3i Haroyioc poOuThes Ha kpaci (“the fairest of all”’), To B KOMIKCI MiJAKPECTIOETBCS TaKa SIKiCThb, SIK po3yM (“the
smartest”).

IlixaBuM (eHOMEHOM y KOMiKcax € OHOMaTores ab0 3ByKOHACIiTyBaHHsI. Bumaaku oHOMAaTorel B aHaTi30BaHUX KOMIKCaX MOIK-
Ha PO3IUINTH Ha JEKiJIbKa rPyII:

1) 3ByKOHaciyBaHHsI, OB s13aHe 13 3HaueHHsM ciiB (knock, creak, Click! Clack!, Poof! Double Poof! (Comeau, 2016: 32; 33;
8; 25); beep, rumble, gurgle, crash, chomp, clink, clank, clunk, Whoosh, snicker (Frampton 2016: 60; 61; 57; 58; 49; 62; 68); splat!,
crunch! (Simonson, 2016: 120; 122).

2) HeicHyto4i koMOiHarii 6ykB: Fwirsh!, zwap! (Frampton 2016: 48; 61); sklorsh (Simonson, 2016: 136).

Jlnst mepefadi TPUBAJIOCTI MPOLIECy BiIOYyBAETHCS TIOOBKEHHS 3BYKIB: fWo000000000sssh!, skirrrsssh!, zwoooom! (Frampton
2016: 53; 54; 606); kirrrrrrrrrssh! (Simonson, 2016: 122), iHozi B MekaX OJHOTO CJI0Ba 30UIbIIYETHCS po3Mip OykB. Jleski 3ByKoHac-
JITyBaHHS MICTSTh JIUILE TPUTONOCHI 3ByKH: zrrrt!, fzzzt! (Frampton 2016: 49; 60).

Onomarorei, sKi mepeJaroTh eMoLii MOBIS, 3’ SIBISIOTbCA B MOBHUX OynbOamikax: whoa, Huh?!, HA! HA! Heh (Frampton
2016: 49; 60; 59); Uh-oh (Simonson, 2016: 118); AHHHH!, ARGH!, URG!!! (Comeau, 2016: 30; 23; 33).

IIle oaHi€0 XapaKTEpPHOI PHCOI0 KOMIKCIB € ieorpaMu, TOOTO MeBHI CUMBONH i3 (iKCOBaHUM 3Ha4deHHsM. B aHamizoBaHnx
KOMIKCax 3yCTpiuaroThCs Taki izeorpamu, sk deper (Simonson, 2016: 125) — o3naka Toro, 110 IIyKepKa, KO0 KOpoJieBa 30Mpa€eThCst
NPUTOCTUTH BiOCHIKKY, € OTpy€eHOI0, 3ipoukH i koia Bix yaapis (Frampton, 2016: 63), kparuii HOTy Biji TOKIaZaHHS TeposIMU HaJl-
3BUYAMHUX 3yCUJIb Y HaMaraHHi mockb 3pooutu (Comeau, 2016: 33).

KonbopoBa rama Biirpae BaxinBe 3HaUCHHsI y Oy/Ib-SIKHX TBOpaXx, [IO0 MICTSATh Bi3yanbHi KOMIOHeHTH. Hanpukiaz, y Komikci
npo BinocHixkky TexHOCBIT 300pakeHnil epeBa)kHO y XONOJHUX TOHAX, TAK CaMo, SIK i KoposieBa TeXHOCBITY, 3 JOBTHM 3€JICHUM
BOJIOCCSIM, OIATHYTA y TeMHO-(ioseToBy cykHi0. OGCTaHOBKA K Ha acTepoisi, /e UBYTh CeMepo POOOTIB, sIKi 3aiMarOThCsI TipHHU-
YOO CIIPaBOIO, MEPEAeThCs 3a JOMOMOIOI0 TEIINX JKOBTHX KOJBOPIB. SICKpaBi KOJIBOPU TAKOXK CTBOPIOIOTH Y YMTAYiB BiTUyTTS
pamocTi it 3aXOIUIeHHS, TO/I SIK MPUTITYIICH] KOJIbOpH MaloTh OiblI cTpuManuii edext (Painter, Martin, & Unsworth, 2012: 36).

BaxxJIMBUM €IEMEHTOM y CHCTeMI HapaTHBHOTO 3HAYCHHS € mepexia Mk kaapamu (panel transition). C. MaxKnayx (McCloud,
1993) Buainsie mricTh KaTeropiii Takux Mepexo/iB: Mepexia Bil MOMEHTY J0 MOMEHTY, Bif Aii 70 Aii, Bix 00’ekta 10 00’ekTa, Bif
CLICHH JIO CLICHH, BiJl ACIIEKTY JI0 aCMIeKTY i, HapelTi, He3B’ A3Huit nepexiz. [Ipukiasom nepexoy Bil MOMEHTY JI0 MOMEHTY € KaJipH,
Ha SIKUX TPOTSITOM MEBHOTO MEPioy Yacy MPOJOBKYEThCS OJHA i Ta cama Jis. 3MiHa il CUTHATI3y€e Npo THIT IIEPeXoay Bix Aii 10
i1, 3MiHa 00’ €KTa (30Kpema, XapakTepHa JUisl Jiajory) CBITYUTh PO Mepexin 10 HoBoro 06’ ekra. [Ipu 3MiHi TeMIopaabHO-TIPOCTO-
POBHX XapaKTepHCTHK KaJpy BiOYyBa€ThCs Mepexis Bi/ CHEHH A0 CHEeHH. SIKI0 Kaaph KOMIKCY (OKYCYIOThCS Ha TIEBHHX acleKTax
miciis aii abo sikoick izel, To aeThes mpo mepexij Big acnekTy ao acrekTy. HaperTi, koiu BincyTHi Oyab-sIKi iHAUKATOPH 3B’ 3Ky
MIXK KaJpaMu, MOKHa TOBOPHTH PO HE3B sI3HUIT epexi.

KispkicHH# aHai3 THIIB MEPEeX0/iB MiX KapaMH B JOCHIIKYBAaHUX KOMIKCaxX MPOJEMOHCTPYBAB, 110 B KOMiKCax 3 AWHAMIU-
HHMM CIOJKETOM INepeBakaloTh MiXKaapoBi nepexoau Bix il no aii (47% y xomikci npo IMonemoniky-Hinsspemty, 40% y komikci
npo BijocHKKY), 1110 CKITafae MepeBaXkHy OUTbIIICTh mepexoaiB. Y komikci mpo Yepsony Illamouky, Ha BigMiHy Bif BHIIe3rajia-
HUX, JuIe 22% MiXKKaJIpOBUX MEPexoiB Bix Ail 1o 1ii, y Toi yac sk 43% — Bil MOMEHTY 10 MOMEHTY. Lle MOsSCHIOETHCS THM, 110
3HaYHa YacTHHA KoMikcy npo Yepsony Illamouky npucBsueHa MPOTHCTOSHHIO 3 BOBKOM-TIpodecopoM I'piMMOM, TIia 4ac sSKOro
0cOONMMBHX MOAIN HE BiAOYBaeThCs, BOHO 3aliMa€e HEBEIMKHUI MPOMIXKOK Yacy, aje MepeaacThesl 1a IOMOMOT0l0 BEIHUKOI KiTbKOCTI
Ka/IpiB 3 «IIOXBHJIMHHOIO» JeTanizaiiero. [Tepexin Bix 00’exta 10 00’€kTa XapakTepHHUil [Uisl KaJpiB, sIKi MepelaroTh Aiaior, yJac-
HMKH SIKOTO 300paKyroThes 10 uep3i. HaliOinbie Takux nepexoiB BUsBICHO B KoMikci po ITonemomky (19%), HaliMeHIe — npo
binocuixkky (7%). CTOCOBHO mepexoiy BijJi CLEHH /IO CLEHH, HAMEHIIY KiJbKICTh TaKHX TepexoiB 3adikCOBaHO B KOMIKCI Ipo
Yeppony Ianouky (18%), 1110 MOACHIOETHCS THM, 1110 3HAYHA YACTHHA CIOXKETY NPUIIAIAE Ha CLEHY 3 (hiKCOBAHUMH IIPOCTOPOBUMHU
XapakTrepucTukamu. HaiiMeHII YMCcenbHOI0 IPYIIO0 MKKaJPOBHX MEPEXOJIIB € TIepexis Bix acrekty 1o actekty (1% y komikci npo
TMonemomuiky, 4% y komikci npo Yepsony Ilanouxy). He3s’ si3HUX nepexoiiB BUABICHO He OyJ0. Y3aranbHeHi pe3yibTaTh 1010
KUIBbKICHMX MOKa3HHKIB MIXKKa/IpOBHUX IEPEXOJIIB Y TPhOX KOMIKCAX BHIJIAAAIOTH TAKMM YMHOM: Iepexia Bia aii go aii — 36%, Bin
MOMEHTY 710 MOMEHTY — 25%, Bi cuieHn 1o cuenn — 24%, Bin 00’ekra 10 06’exta — 13%, Bix acnekrty 10 actexty — 2%.

TTizcymMoByI04H, 3a3HAUYMUMO, [0 aHAJII3 CYyYaCHUX KOMIKCIB, sIKi € TpaHC(OPMOBAHIMH BapiaHTaMH KJIaCHYHUX Ka30K 1po [Tore-
mromiky, Yepsony Illamouky ta Binocuixky Ta n’ecu Y. Illekcmipa, 103BOJIMB BUSBUTH HU3KY ocobinBocTeil. Komiken abo rpadiuni
pOMaHH — Iie Bi3yalbHi HAPAaTHBH, B SIKKX OCHOBHA yBara 3ocepe/keHa Ha rpadiuaux 300pakenHsx. [Toaii B KOMiKCi mepearoThes
SIK HApaToOpoM (eKCTpaJiereTHIHUM abo IHTPaJiereTHIHUM), Tak 1 6e3 ydJacTi HapaTtopa 3a JI0MoMOror 300paxens. CiioBa ekcTpa-
JIEreTHYHOTO HApaToOpa PO3MILIYIOThCS EPEBAKHO B HAPAaTHBHHUX BIKOHIIX, a IHTPAAiEreTHYHOrO0 — B MOBHMX OyJbOalikax Ta
XMapHHKax 3 JyMKamu. JIiHeapHiCTh TEMIOPAIbHOI CTPYKTYPH KOMIKCY MOPYIIYETHCS PETPOCTIEKTUBHUMH KaJpaMH, 1110 MiCTATb
3raJiKi PO MUHYJIE IEPCOHAXKIB 1| BUKOHAHI B IHIIIH KOIBOPOBIiii rami, a TaKOXK Cy0’€KTHBHUMH CBITaMH IXHIX MpI.

TlepcriekTrBa MOJAIBIIMX JTOCITIPKEHBb BKITIOYAE aHAITI3 JKaHPOBUX OCOOIMBOCTEH PI3HUX THUITIB KOMIKCIB (30Kpema, IH(poBHX),
NOPIBHUIBHUN aHaji3 KOMIKCIB 3 iHIIUMH BHIAMH MYJIBTHMOJAIBHUAX JHCKYPCIB, TAKUMH SIK aHiMauiitHi (inbmu, UmocTpoBaHi
1 poBi HAPATHBH TOLIIO.
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PRAGMATIC FUNCTIONS OF REPETITIONS IN NEWSPAPER INFORMATIONAL TEXTS

The scientific article continues the number of researches dealing with the theory of text. The author studies pragmatic functions of
repetitions in informational newspaper texts, namely — in newspaper weather forecast reports of “The Washington Times”. The achievement
of the goal mentioned above is subject to the fulfilment of the following tasks: it is necessary to characterize the elements of redundancy in
newspaper weather forecast reports and to find the specific features of repetitions in such kind of texts. Moreover, the author analyzes such
notions as ‘information’, ‘redundancy’, and ‘compression’. Linguists pay much attention to newspaper informational texts because Mass
Media influence has been constantly strengthening and expanding. Nowadays Mass Media has become one of the greatest ‘influencers’
in the society. The topicality of the linguistic problem mentioned above is proved by the huge interest to the noise-resistant factors that
are aimed at providing efficient transferring and obtaining information in the process of newspaper communication. Fundamental works
of Ukrainian and foreign linguists in the fields of text theory, pragmalinguistics, cybernetics, and stylistics have served as the basis of the
scientific article. Newspaper weather forecast reports are the object of the paper, and elements of redundancy in the given texts are the
subject of the research. Repetition provides coherence in newspaper informational texts, focuses on the subject of report, and contributes to
automatic remembering of information and its saving in long-run memory.

Keywords: repetition, information, redundancy, newspaper weather forecast report.

Ko3znoecvka I'anna Bopuciena,
Kanouoam @hinonociuHux HayK, OOYyeHm,
Cymcokuil deporcasnuil yHigepcumem

MPATMATHYHI ®YHKIIIi MOBTOPIB B IH®OPMAIIMHUX FTABETHUX TEKCTAX

Cmamms npoodosxcye HusKky nyonikayil, npucesuenux meopii mexcmy. Aemopka posensdac npazmamuuni @QyHKyii nosmopis
8 IHGOPMAYILIHUX 2a3eMHUX MEeKCMAx, d Came — 8 AH2IOMOBHUX NOBIOOMAEHHSX npo no2ody 2asemu “The Washington Times”. JJocsienentio
3azHaueHoi Mmemu nionopsAOKO8AHO GUPIUEHHS HACYNHUX KOHKPEMHUX 3d80aHb. OXAPAKMEPU3YEamu enemMeHmu HaoMipHOCi 8 2a3emHux
CUHONMUYHUX MEKCMax ma GUASUMU 0COOIUBOCMI NOGMOPY 6 3a3Hauenux mexcmax. Kpim moeo, ananizyiomeca nonamms ingopmayii,
Haomiprocmi ma komnpecii. Ingpopmayiiini casemmni mexcmu 3Hax00AmMvcs y cghepi 0coOIUB0I yeazu NiH28ICMi6 3a60AKU NOCUTEHHIO M PO3-
wiupennio enaugy 3MI ma nogux inghopmayiiinux mexHon02ii Ha cyuacHe cyCcninbemeo. Akmyanbuicmbs pooomu 6U3HAUACMbCS 3POCMAHHAM
inmepecy 00 ueuYeHHs NEPEUKOOOCMIUKUX (PAKMopis, npusHaveHux Osi 3a0e3nedents eQexmusHocmi nepedayi ma oOmpumanhs iHghop-
Mayii 6 npoyeci eazemroi komynikayii. Teopemuuror 6a3010 0aHO20 OOCIIONCEHHS NOCIYICUNU PYHOAMEHMANbHI PO3POOKU GIMYUZHAHOL
ma 3apyoiscHoOi NinesicmuKu 8 eany3i meopii mexcmy, npaemaninegicmuxu, aineeocmunicmuku ma kioepnemuxu. Q6 €kmom 00CniodHcenHs
OaHoi cmammi € aH2I0MOBHI 2a3emHi NOBIOOMIEHHS PO NO200Y, NPEOMEMOM € eleMeHmu HAOMIPHOCMI 6 ananizosanux mexcmax. Haomip-
HiCMb, NPeOCmasnena 6 ananiz08aHux MeKCmax pPizHopiGHeBUM NOGMOPOM, HANEICUMb 00 NPASMAMUYHO GIOMIYEHUX G1ACMUBOCTEN NOGI-
QOMIIeHHS, OCKIIbKU a0pecam npazHe He julie eKOHOMHO GUKOPUCTOBY8AMU IIH2GICMUYHI 3aco0u, dne i 2apanmyéamu HadllHicmb nepeoadi
ingpopmayii. [losmop 3adesneuye 38 A3HiCMb 6 2a3eMHUX MEKCMAX, QOKYCYE y8azcy Ha npeoyenti noSI00OMIeHHS, CRPUAE 3aNam Smo8YEaHHIO
iHGhopmayii i ii 36epescennio 6 doezompuesaniti nam smi. I azemue iHghopmayitine nogIOOMIEHHS NPO NO200Y PO32NAOAEMbC K ACKPAGULL
NPUKIA0 KOMNIEKCHO20 8UKOPUCTNAHHA 2padiuHux ma ainesicmuunux 3aco6is. IIpu ybomy nosmop y 2azemuomy nogiooMieHHi npo no2ooy
KpIM CeMaHmMuyHol Xxapakxmepucmuku Hadyeae wje i 2paghiuHoi.

Kntwouosi cnosa: nosmop, inghopmayis, naomipricms, 2azemue nogioOMIeHHs NPO NO200Y.

In terms of linguistics, text is defined as a dynamic unit of the higher level and a speech work that has features of cohesion,
coherence, and wholeness regarding information, structure, and communication. Linguists pay much attention to newspaper
informational texts because Mass Media influence has been constantly strengthening and expanding. Among the main functions of
newspaper informational text are informational, influencing or expressive, and popularizing or disseminating ones. Many scientists
think that the main function of newspaper text is the function of influence because such kind of text aims not only to inform the
readers but also to form a certain attitude to the given information. In other words, the function of influence has the clear sense of
manipulation shade. Different linguistic means are used for implementation of the influence function in the newspaper informational
texts. Among such kind of linguistic means, we can highlight the elements of redundancy in their various implementations.

The article is aimed at defining the essence of redundancy elements and researching pragmatic functions of repetitions in the
newspaper informational text, namely — in weather forecast report from “The Washington Times”. The achievement of this goal
is subject to the fulfilment of the following tasks: it is necessary to characterize the elements of redundancy in newspaper weather
forecast reports and to find the specific features of repetitions in such kind of texts. The topicality of the linguistic problem mentioned
above is proved by the huge interest to the noise-resistant factors that are aimed at providing efficient transferring and obtaining
information in the process of newspaper communication. Newspaper weather forecast reports are the object of the paper, and elements
of redundancy in the given texts are the subject of the research. Fundamental works of Ukrainian and foreign linguists in the fields
of text theory (CenuBanoBa, 2002), pragmalinguistics (Corbett, 1998), cybernetics (3eman, 1966), psycholinguistics (dpunze, 1980)
and stylistics (Apronba, 1990; Ky3rnenos, 1991; Kyxapenko, 1988) have served as the basis of the scientific article.
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By redundancy, we understand multiple transfer of the same information via different means, both implicitly and explicitly. The
implicit means are used for transferring the information either as the usual thing or as the special thing to strengthen the information
reliability.

We must not interpret redundancy elements as useless or extra ones. If a language has no redundancy elements, it can function
only in ideal conditions. Thus, redundancy provides the work of a mechanism in unfavourable conditions. Economy and redundancy
are interdependent in the point that they have the equal influence on the language functioning and developing. Different situations
appear to cause redundancy elements in a language, in other words — so-called safety margin. At the same time, economy of the
language elements keeps this redundancy at a reasonable level.

There exist two points of view on redundancy in informational texts (Kypsikos, 1991: 29). According to the first point of view,
if two messages are equal in terms of information transfer, the longer text is redundant and some of its elements can be omitted
without any information loss. According to the second point of view, the text is redundant if it is not informative for the reader. We
can assume that newspaper weather forecast repots must transfer the new information to the recipient and must have elements that
are redundant as to the text itself. Here we should take into account the variety of the plan of expression of informativeness category.
Redundancy, being among pragmatically marked features of speech, is closely connected to the speech realization means of the basic
communicative author’s intention (dpuaze, 1980: 93). Addresser tries to use linguistic means in an economic way and to create
optimal conditions for recipient’s perception of information. Redundancy interacts with such extra linguistic factors as the situation,
character of communication and supplies the text with omitted elements of the expression plan.

In information theory, there exists such notion as inner redundancy (3eman, 1966: 167) which means the experience of
communication participants in this particular sphere of communication. If a recipient has the inner redundancy, he can think out
the message by himself (Kypsikos, 1991: 32) and the process of text decoding is quicker. Entropy serves as the measure of text
redundancy and the informativeness measure. Newspaper weather forecast reports belong to texts with the low redundancy. Such
texts are characterized with shortness and conciseness of information presentation with the help of numbers, abbreviations, and
concise grammar structures.

Information, redundancy, and compression are interdependent. Redundancy provides the author with the possibility to compress
the text. Redundancy and information compression are two opposite noise-resistant factors (CenuBanosa 2002: 181). Along with
compression, newspaper weather forecast reports have suck kind of redundancy as repetitions. Repetition is a figure of speech that
implies the repetition of sounds, words, morphemes, synonyms or syntactical structures in terms of sufficient row closeness (Ap-
Homba 1990: 182) in newspaper weather forecast texts.

Lexical repetition in newspaper weather forecast reports is widely represented by the actualization of topical vocabulary of the
heading. The common heading AccuWeather Forecast is repeated in the words forecast and weather, for example: Today in Weather
History, Weather Trends, Five-Day Forecast for Washington, Regional Forecasts. Repeated nominations highlight keywords
and topical weather notions. Lexical repetition, i.e. the repetition of words/word-combinations provides coherence of newspaper
informational text binding its fragments in a single unit, for example: Limited sunshine with a couple of showers and thunderstorms
through Missouri. Hazy sunshine elsewhere. Tonight, showers and thunderstorms continuing through Missouri (July 30). The
repetition of topical vocabulary forms the basic characteristic features of subject-logical weather report — language conciseness and
clarity of presentation.

Repetition of lexical meanings or accumulation of synonyms are widely used in newspaper weather forecast reports. Synonyms
focus readers’ attention on the different degree of intensity of weather phenomenon. If we take the topic ‘rain’ we can find different
synonyms in the texts, for example: Rain across parts of Oklahoma, Arkansas, Louisiana and Texas today and tonight. A few
thunderstorms as well in easten and southern Texas. Mostly cloudy with a shower elsewhere (March 15). A storm system will produce
showers of rain and mountain snow from Oregon to Southern California and Arizona today. Central and southern Texas will remain
damp and chilly with clouds and some rain and drizzle (March 13). Synonyms within the framework of synonymous repetition
explain, specify the basic concept and contribute to differentiation of meanings. Moreover, the variety of lexical arrangement
diminishes the monotony of newspaper informational texts.

The combination of lexical and synonymous repetitions gives the possibility to build an accurate, logical, and informatively
saturated text, for example: Showers and even a thunderstorm in Kentucky today. Rain will move northward through Illinois, Indiana
and Ohio, with a bit of frozen precipitation occurring along the northern fringe before changing to rain. Tonight, cloudy with rain;
snow north (March 17).

The micro field ‘precipitation” includes such synonyms as ‘showers’, ‘thunderstorm’, ‘rain’, ‘snow’. Synonymic group ‘showers,
thunderstorm, rain’ details the topic ‘precipitation” and forms the subtopic ‘rain’. The noun ‘snow’ reflects one of the aspects of the
topic ‘precipitation’. Lexical repetition is manifested by means of the repeated use of the word ‘rain’. We can identify the meaning
of similar words in the text through the comparison of synonyms (Apnomnbz, 1990: 131). Synonymous and lexical repetitions provide
the entire process of readers’ informing. Any weather phenomenon is bright and picturesque and has the different degree of intensity
and duration. All shades of one and the same weather phenomena characteristics can be described with the help of various synonyms.

Repetitions of morphemes contribute to the informational capacity of the text under analysis, for example: Sun followed by clouds
today. Mostly cloudy tonight into tomorrow with the chance for a few showers. Variable clouds the rest of tomorrow (November 19).
Here we can trace the emphatic highlighting of the root morpheme.

Within syntactical repetitions in the texts under discussion, we can find syntactical parallelism, which is one of the basic principles
of grammar and rhetoric (Corbett, 1998: 429). According to the rules of rhetoric, the violation of parallelism is a serious problem
as it shows the disorganization of thinking that leads to the problems in communication. Parallel structures mean the repetition of
grammar rule to show that the ideas reflected in these structures are equally important (Maclin, 1996: 228). We can explain the wide
use of syntactical parallelism in newspaper weather forecast reports by the fact that such kind of texts has been thoroughly thought
over beforehand. The information in these reports must be logical and precise, for example: West Coast: Highs today will range from
36 in Washington to 81 in the deserts of California. Rockies: Highs today will range from 36 in the mountains of Montana to 81 in
the deserts. (November 19). Semantic information about the same weather phenomena (maximum temperature) has the same form,
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i.e. clichés in newspaper weather forecast reports on the syntactical level. Similar phrase structures answer the basic principle of
syntactical parallelism (Ky3nenos, 1991: 71). Syntactical repetition facilitates the standard arrangement of the text that in turn results
in optimal conditions for perception of the great deal of information.

We can find the combination of syntactical and lexical repetition in the headings of newspaper weather forecast reports, for
example: Around the Nation Yesterday — Around the World Yesterday, National Outlook — National Forecast, Today’s National
Forecast — Today’s Regional Forecast. We can explain clichés in the headings by the repetition of weather topics, the necessity
of quick presentation of information in a documentary way. The combination of parallel structures and lexical repetition plays the
leading role in the organization of the logical and semantic text composition because such kind of combination is a stereotypical
linguistic and stylistic means in the framework of newspaper weather forecast reports. Compositional and stylistic organization of
newspaper weather forecast report is based on the syntactical parallelism when the text rhythm becomes hard and broken.

Newspaper weather forecast report is the real example of the text with the combination of graphic and linguistic means. Thus,
repetition in the texts under discussion has not only the semantic characteristics but also the graphic ones (Kosmosckas, 2002).
Graphic repetitions in such kind of texts function independently in the same way as the semantic repetitions do, for example the use
of the same colour to show the average temperature on the maps. We decode the information taking into account symbols given on
the upper right part of the newspaper, for example, the red colour means that the temperature is 90 degrees Fahrenheit. The colourful
variation attracts readers’ attention and provides the comfortable presentation of factual information. Colours for decoding the
information do not change in newspaper issues.

Pictograms Five-Day Forecast for Washington are symbols of weather for five days of the week. For each pictogram, the readers
have the text decoding the information. Sometimes we do not pay attention to the text. Thus, pictograms and different colours are
graphic means to optimize the perception of information and provides the quick decoding of the given information.

Being the element of redundancy, repetition has pragmatic and informational basis in newspaper weather forecast reports.
Repetition provides coherence in newspaper informational texts, focuses on the subject of report, contributes to automatic
remembering of information and its saving in long-run memory.

Literature:

1. Apronba M. B. Ctunuictrka cOBpeMEHHOTO aHIIMICKoOro si3bika: (CTuimucTrKa qekonupoBanus). 3-e usa. M.: IIpocsemenne, 1990.
300 c.

2. Apunze T.M. SI3b1k u conmanbHast cuxosnorus. M.: «Beiciras mkonay, 1980. 224 c.

3. 3eman . Tlo3nanue u nadopmanus: [Hoceonoruueckue npoodiaemsr knbepHetuku. M.: Cesizb, 1966. 254 c.

4. Koznosckas A. b. I[Iparmaruueckuii acrekT KaTeropuy HHGOPMATHBHOCTH aHITIOA3BIYHBIX CHHONTHYECKHX TEKCTOB Ta3eTHO-IIyOIn-
LUCTHYECKOTO CTUIIS: JHC. .. KaHauaara ¢unon.Hayk: 10.02.04. Cymsr, 2002. 219 c.

5. Kysnenos B. I. ®yHKIHOHAIbHBIE CTHIM COBPEMEHHOTO (PPaHILy3CKOTO A3bIKa (IlyOIMIMCTUYECKUI U Hay4HBbIi). M.: Biciuas mko-
1a, 1991. 160 c.

6. Kypsixo B.H. Kommpeccust kak 0coO€HHOCTb amepuKkaHckoro BoenHoro tekcra: (Ha marepuane 6oeBbix npukazoB apmun CILIA):
qc... kaua. ¢uion. Hayk: 10.02.04. M., 1991. 177 c.

7. Kyxapenko B. A. Untepnperanus tekcra. M.: IIpocsemenue, 1988. 192 c.

8. CenuBanoBa E. A. OCHOBBI JIMHTBUCTHYECKOI TEOPUH TEKCTa M KOMMYyHHKalmu: MoHorpaduueckoe yueonoe mocobue. K.-LIVII,
«®duroconmoneHTpy», 2002. 336 c.

9. Corbett P. J. E. Classical Rhetoric for the Modern Students. N.Y.: Oxford University Press, 1998. 584 p.

10. Maclin A. Reference Guide to English. Washington: US Information Agency, 1996. 405 p.

Illustrative material:
“The Washington Times” 1998.

References::

1. Arnold Y.V. Stilistika sovremennogo angliyskoho yazyka: (Stilystika dekodirovanyia). 3-e izd. M.: Prosveshcheniye, 1990. 300 s.
(Stylistics of Contemporary English: Stylistics of Decoding. Issue 3. M.: Prosveshsceniye, 1990. 300 p.)

2. Dridze T. M. Yazyk y sotsyalnaia psykholohyia. M.: «Vysshaia shkola», 1980. 224 s. (Language and Social Psychology. M.:
«Vysshaia shkola», 1980. 224 p.)

3. Zeman . Poznaniye i informatsyia: Gnoseolohycheskiye problemy kibernetiki. M.: Svyaz, 1966. 254 s. (Knowledge and Information:
Epistemological Problems of Cybernetics. M.: Svyaz, 1966. 254 p.)

4. Kozlovskaya A. B. Pragmatycheskyi aspekt kategorii informativnosti angloyazychnykh sinopticheskikh tekstov gazetno-
publitsysticheskogo stilya: dis...kandidata filol.nauk: 10.02.04. Sumy, 2002. 219 s. (Pragmatic Aspect of Informativeness Category of
English Weather Forecast Texts of Newspaper Publicist Style: Thesis of Candidate of Philological Sciences: 10.02.04. Sumy, 2002. 219 p.)

5. Kuznetsov V. H. Funktsyonalnye stili sovremennogo frantsuzskogo yazyka (publitsystycheskiy i nauchnyi). M.: Vysshaia shkola,
1991. 160 s. (Functional Styles of Contemporary French (publicist and scientific). M.: Vysshaia shkola, 1991. 160 p.)

6. Kuriakov V.N. Kompressiya kak osobennost amerikanskogo voennogo teksta: (Na materiale boevykh prikazov armii SShA): dys...
kand. filol. nauk: 10.02.04. M., 1991. 177 s. (Compression as a Specific Feature of American Military Text: (on the material of combat orders
of US army): Thesis of Candidate of Philological Sciences: 10.02.04. M., 1991. 177 p.)

7. Kukharenko V. A. Interpretatsiya teksta. M.: Prosveshchenye, 1988. 192 s. (Text Interpretation. M.: Prosveshchenye, 1988. 192 p.)

8. Selivanova E. A. Osnovy lyngvistycheskoi teorii teksta i kommunikatsii: Monograficheskoe uchebnoe posobiye. K.-TsUL,
«Fytosotsyotsentr», 2002. 336 s. (Basis of Linguistic Theory of Text and Communication: Monographic Study Guide. K.-TsUL,
«Fytosotsyotsentr», 2002. 336 p.)

9. Corbett P .J. E. Classical Rhetoric for the Modern Students. N.Y.: Oxford University Press, 1998. 584 p.

10. Maclin A. Reference Guide to English. Washington: US Information Agency, 1996. 405 p.

46 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p.



© I M. Jlobauosa, C. B. [lomupua, O. O. Xeawjescoka ISSN 2519-2558
[IPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

Otpumano: 10 sxoBtHst 2022 p. Jlo6ayosa I. M., ITomupua C. B., XBamescbka O. O. MopaiibHO-€THYHE BUXOBAaHHS B I'€H-
JIEpPHOMY acIeKTi sIK XapakTepHa puca imioctmnio B. Hecraiika. Haykosi zanucku Hayio-
HanvHozo yHisepcumemy «Ocmpo3svka akademisy: cepis «@inonoziay. Octpor : Bun-so
HaVOA, 2022. Bum. 15(83). C. 47-51.

IIpopeuensosano: 1 mcronana 2022 p.

[pwuitasaTo no npyky: 7 nucronana 2022 p.

e-mail: sbitneva.irina@ukr.net
swetlanapom@gmail.com
bobr.san83@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2022-15(83)-47-51
VIK: 811.161.2: 37.034
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7102-1915
Jlobauoea Ipuna Muxkonaiena,
KAHOUOam (pinonociyHux HayK, OoyeHm,
JIBH3 «/{onbacvkuii deporcasHuii nedazo2iunuil yHisepcumem»

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1636-3239
Ilomupua Céimnana Bikmopigna,
KAHOUOam (pinonociyHux HayK, OoyeHm,
JIBH3 «/Jonbacvkuii Oeparcasnuii nedazoiuHuil yHisepcumen»

ORCID: https.//orcid.org/0000-0002-3238-8244
Xeaweecvka Onvea Onekcanodpiena,
KaHOUOam neoazociyuHux Hayk, 0oyenn,
JIBH3 «/lonbacekuil deporcasHuil nedazo2iuhutl yHieepcumeny

MOPAJIBHO-ETUYHE BUXOBAHHSI B TEHAEPHOMY ACIIEKTI
SAK XAPAKTEPHA PUCA IJIOCTUJIIO B. HECTAUKA

YV cmammi posenanymo xapakmepucmuxy HCUXONO2IMHUX OCHO8 YKPAiHYI6, WO UAGIAIMbCA He Juule 6 CIepeomunax noeeoiHKu,
ane 1y Mo8i, Xyoooxcniti meopuocmi mumyis. 3’cosano, wo cmpiMKuil pO36UMOK 2eHOEPHUX OOCTIONCEHb Y 2YMAHIMAPHUX HAYKAX 83d-
eani i 8 YKpQiHCObKIl JiHeBICMUYl 30Kpema, Cnpuse HeoOXIOHOCMI 2eHOEpHOI eKcnepmusu XyOOUCHIX MeKCmi6, o BUKOPUCTOBYIOMbC
6 HaguabHo-euxosrnomy npoyeci 33CO.

IIpoananizosaro mosHi 3acobu, uwjo pyrkyionyrome y mempanocii «Jlicosa wikona» Beesonooa Hecmatiika ma 0emoncmpyroms mMopaib-
HO-emuyHi HACMANO8U, 8AXHCIUBT 05l OCEINHLO20 NPOYECY YUHIE MON0OUI020 WIKITLHO20 BIKY 8 2eHOepHOMY acnekmi. Y po3eioyi akyenm
3p06ﬂeH0 Ha Moy, wo 6Ci MOPANbHO-MUYHI HACMAHOBU, AKI 3ACE0I0I0MbCs OCOOUCMICIIO, POPMYIOMbCA came 3aco0ami MOSU, 6NIUBA-
104l Ha iT Mucienns i nogedinKy. 3’acoeano, wo cmepeomun — ye chopmMo8ana MUcIeHHesa oyinka 0y0b-axoi 0ii, OyMKu Mowjo, aKa Modxce
8I0MBOPI0EAMIUCS 6 CTEPeOMUNHILl NO8EOTHYT NIO YAC HCUMMESUX 00CMABUH | 3a heeHuX yMos. Ha ocroéi ybozo meepdafceHHﬂ 6 mempanoii
«/licosa wixonay B. Hecmaiika 6uokpemneno zendephi poni, ki nionopsaoKogyiomvcs cmepeomuniiii nogedinyi ii 2epois.

Hocniooicenns 2endeproi pienosazi poseiiaHymo nepedycim uepe3 3a0e3neveHHs HANeNCHO20 6UXOSAHHS XAONYUKIE | 0Ig4amok, iXHw
opieHmayilo Ha hapmuepcmeo ma 63AEMO3AMIHHICMb Y 6UKOHAHNI CIMEUHUX | COYianbHux ponetl. 3a3HaueHo, Wo OCHOGHUM NPUHYUNOM
MAK020 BUXOBAHHA € YHUKAHHS OY0b-AKUX NPOAGIE ynepeodtceHoChmi ma OUCKPUMIHAYIT 6UMO2 U000 IXHbO20 HAGYAHHS MA NOGEOIHKIL, 0CBO-
EHHSL MAUOYMHIX NPOHeCiliHuX, CIMENHUX | 2POMAOCLKUX pONel HA NIOCMABI HANEICHOCTI 00 NeBHOI cmami, PO3GIHUAHHS WKIOIUBUX 2€H-
OepHuX cmepeomunis.

Kniouogi cnosa: cendep, 2endephi poni, MACKyniHHICHb, MOGHI 3ac00U, cmepeomun, geminHicmb.
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MORAL AND ETHICAL EDUCATION IN THE GENDER ASPECT
AS A CHARACTERISTIC FEATURE OF V. NESTAIKO’S IDIOSTYLE

The article identifies the characteristics of the psychological traits of Ukrainians, which are existed both in stereotypes of behavior and
in the language, and artistic creativity of artists. It is found out that the rapid development of gender studies in the humanities in general
and in Ukrainian linguistics in particular, contributes to the need for gender expertise of artistic texts used in the educational process of a
comprehensive school.

Linguistic means that are functioning in the tetralogy “Forest School” by Vsevolod Nestaiko and demonstrating moral and ethical
guidelines are important for the educational process of primary school students in the gender aspect are analyzed. In the article, it is
emphasized on the fact that all moral and ethical guidelines that are learned by a person are formed precisely by the means of language,
influencing his/her thinking and behavior. It is found out that a stereotype is a formed mental evaluation of any action, thought, etc., which
can be reproduced in stereotypical behavior during life circumstances and under certain conditions. On the basis of this statement, gender
roles that are a subject to the stereotypical behavior of characters are identified in a tetralogy “Forest School” by V. Nestaiko.

The study of gender balance is considered primarily through the provision of proper education of boys and girls, their orientation to
partnership and interchangeability in the performance of family and social roles. It is noted that the main principle of such education is to
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avoid any manifestations of bias and discrimination in the requirements for their education and behavior, mastering future professional,
family and public roles based on belonging to a certain gender, and debunking harmful gender stereotypes.
Keywords: gender, gender roles, masculinity, language means, stereotype, femininity.

ITocTanoBka npo6ieMH B 3arajJbHOMY BUIJISAL Ta 3B 30K i3 BaXK/JIMBHMH HAYKOBHMH YU NPAKTHYHHMH 3aBJAAHHIMH.
V CBITIII QHTPOIOLEHTPU3MY B YKPATHCHKOMY MOBO3HABCTBI Ta KyJIBTYPOJIOTIi ie/ialti OiIbIe yBaru NpUIUIETHCS XapaKTePUCTHIL
TICHXOJIOTTYHUX OCHOB YKPAiHIIiB, 1[0 BUSBISIOTHCS HE JIMIIE B CTEPEOTUIIAX MOBEAIHKH, aJie H y MOBI, XyXOXHIi TBOPUOCTI MUT-
niB. MoBHI 3aco00HM BUpa>KeHHSI B TEKCTI peastii AiHCHOCTI Ta ysBICHHS PO3IILIAIOTHCS B MEKaX YUSHHS PO KapTHHU CBiTy. MoBa
1 MHCJICHHSI, SIK BiJOMO, TiCHO Mi cOOO TIOB’sI3aHi, a, OTXKe, YCi MOPAIbHO-CTHYHI HACTAHOBH, SIKi 3aCBOOIOTHCS OCOOHCTICTIO,
(opMyIOThCs came 3ac00aMi MOBH, BIUIMBAIOYH HA MUCIICHHS i ITOBE/IIHKY PELIUITIEHTA.

3a3Ha4MMO, 1110 BUXOBAHHS JITEH — K JIBUATOK, TaK 1 XJIOMYUKIB — 3aBXKIH OYJIO B LIEHTPI yBard ICHUXOJIOrO-IeAaroriaHol
Teopii Ta npakTHkH. Lle He TUBHO, aJpKe YSBIGHHS IIPO «OKIHOYE» 1 «J0JI0BiUe» y CiM’i Ta CyCIHIIBCTBI OIIOCEPEIKOBYE KYIBTYPY
KOYKHOTO HapoJy 4M Majol eTHidHoi rpyny. HopmMaTHBY MOBEIHKH, IPUHHATI B CYCIUIBCTBI II0JJ0 BUKOHAHHS YOJIOBIKAMHU 1 XKiH-
KaMH{ MEeBHUX CIMEHHUX 1 COLIaIbHUX POJICH, BU3HAYAIOTH SIK JEMOKPATH3M IIpaB 1 MOXKIIMBOCTEH CTaTeH, Tak 1 3MICT Ta XapakTep
CTaTeBOr0, MPaBUJIbHIIIC, TCHACPHOr0 BUXoBaHHs Aiteil (Jlobadosa, 2021: 119). Ha ceoromHi 1eii acriekT HaOyBae 3HAYYIIOCTI Ta
AKTYaJTi3y€eThCs Yepe3 HU3KY TBOPIB YKPATHCHKOT Xy0XKHBOI JIITEPaTypH, SIKi aKTHBHO aHATI3YIOThCS Ha YPOKaX YKpaiHCHKOT JliTe-
patypu B 33CO, nounHarouu 3 0YaTKOBOI JIAHKU.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cTiKeHb i myOuikamiii. [cTopis muTaHHs Mpo BIUIMB CiM’T HA BUXOBAHHS AUTHHH CSITa€ KOPIHHAM TIHO0-
koi raBHHHM. OKpIM IeAaroris, BOHO XBIIIOBAJIO BUIATHUX JIIOJIEH Pi3HUX eroX i Hapo/iB. Tak, ciMeHHOMY BUXOBaHHIO IPHIUISUIN
yBary ¢inocodu Ta BUAATHI Histdi pizaux 4aciB: Tauwut, [lerponiit, Bepriniit, Kondyuiit, Kanr, I'erens, XK. Pycco, I'. CxoBopona,
C. Pycosa, K. Ymmacekuit, B. Cyxomnuacskuit Ta inmi. [Ipo6nemi GyHKIiOHyBaHHS reHiepa B yKpaiHCbKOMY CYCIUIBCTBI MPUi-
st yBary B. Areesa, O. Bopownina, T. 'oBopys, O. I'opomiko, 1. 'paboceka, B. Kpasens, . Jo6auosa, C. [TaBimuuko, C. [Tomnpua
Ta iHm. JIoCIiKEHHIO 1Ie0CTHIIIO IIMCBMEHHHKIB Y TeHAEPOJIOTiYHOMY acIeKTi npucBsTiim cBoi podoru L. Binsae, T. I'yanoposa,
0. 3abyxko, H. 36oposceka, B. Kusmnosa, O. Cmepek, C. OitoHeHKO Ta iHIIII.

®opmymoBanHs mijeil (Mera) cratri. Mera crarTi — 3aiHCHUTH MOBHMH aHaJi3 y FeHAEPHOMY acIIeKTi BiJOOpaskeHHsS MO-
paJbHO-ETHYHNX HACTAHOB, BXJIMBUX JUIS HaBYaJIbHO-BUXOBHOrO npouecy B 33CO, y terpanorii BeceBonona Hecraiika «Jlicosa
IIKOJIaY.

JInst TOCATHEHHS! IOCTABJICHOT METH B PO3BI/II 32CTOCOBAHO TaKi METOAM: 3araJIbHOHAYKOBI METO/IM aHANI3y i CHHTE3y MOBHO-
ro MaTepiay Ta KIacuikauiitHui — Uit CTPyKTypyBaHHS I'€HICPHUX CTEPEOTHIIB I MOBHUX OJUHUIIb.

Buxusag ocHoBHOro Martepiaiy gocaimxenns. ['eniep — ojHe 3 HEHTPAIbHUX 1 QYHIAMEHTAIBHUX IIOHATH CY4acHOTO CYC-
ninberBa. e cBiTorsi, o npoinBae CBITIO HA TAEMHUIII Ta 3araIKH JIFOACHKOI iCTOPIT; BIiH OB’ s13aHMIT HE JIUIIE 3 TCOPSTHIHIMHI
npobiemamu Qinocodii, COIioNOTii, ICHXOJIOTII, ae i 3 6e3mocepeIHbOI0 MPAKTHKOK, CKOHOMIYHUMHU, COIIaIbHUMH, MTOJITHYHUMHI
1 IPaBOBHMH TIPOIIECaMH, IO BiIOyBalOThCs B cydacHoMy cBiTi (JIo6auosa, [Tomupua, 2021: 104).

V rymaHiTapHUX HayKaxX CIIOBO «CTEPEOTHID) BUKOPUCTOBYETHCS IEPEBaXKHO B epeHocHoMy 3HadeHHi. Y BTC CYM nonsrrs
«CTEPEOTHID) TITyMAYUTECS SIK «T€, 1110 YaCTO IIOBTOPIOETHCS, CTAJIO 3BUYAHIM, 3aralIbHONPUITHATHM 1 4OT0 JOTPUMYIOTHCS, 110 Ha-
CIIYIOTH y CBOTH AisutbHOCTI (Benukuii TiymMa4yHuii cIoBHUK cydacHOT ykpaincekoi MoBH, 2001: 1193). CrepeoTn — 1ie cyPKeHHS
PO OCOOMCTICHI SIKOCTI TPYIH JIFOJIeH, 110 MOXKe OyTH 3aHAJTO y3aralbHEHHM 1 HETOYHHM; Iie C(OpMOBAHA MHCIICHHEBA OIlIHKA
Oyab-sIKOT JIi1, TYMKH TOIIO, sIKA MOYKE BiITBOPIOBATHCS B CTEPCOTUITHIM MOBEIIHIII ITi]] YaC KUTTEBUX OOCTABHH 1 3a MEBHUX YMOB.
Tak KoKHa JTIOANHA XapaKTePU3YEThCS IIEBHUMH OCOOMCTICHUMHU XapaKTEePUCTHKAMH: Ma€ CBilf XapakTep, TUII TEMIIEPAMEHTY, CIIO-
Ci0 XHUTTS, TTOTJIS AN, IPIOPUTETH TOIIO, TAKOXK YIIPOIOBIK KUTTSI JIOJMHA «Tpae» MEeBHI POJIL, SIKi MiAMOPSIIKOBYIOTHCS CTEPEOTUITHII
HOBeJIiHI. 3a3HaYMMO, 0 XapaKTep — Lie iIHANBIIyalIbHEe CIIOIYyYSHHS iICTOTHHUX BIACTUBOCTEI 0COOMCTOCTI, 110 BUPAXKAIOTh CTaB-
JICHHSI JTIIOJIMHH 10 IICHOCTI 1 BUSIBIISIIOTHCS B i1 OBODKEHHI Ta BYMHKAX. XapakTep Ha BiIMIHY BiJ TeMIIEpaMEeHTy 00yMOBICHHI
HE CTUIBKH BJIACTHBOCTSIMH HEPBOBOI CHCTEMH, CKUIBKH KYJIBTYpOIO JIOAUHH, ii BuxoBaHHsAM (OcHOBHU Teopii reraepa, 2004), mo
0e3rmocepeIHbO BILIMBAE HA 11 MOTIISAN Ta CIOCIO KUTTS.

AmHaii3 HaykoBoi JiiTepaTypu 3 wiei npoOiemMu T03BOJIMB BHOKPEMHUTH T'eHAEPHI poil, a came: 1) 3pa3ku MOBEIIHKH XXIHOK
1 YOJIOBIKIB, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha TPAAUIIIHHUX OYIKYBaHHSIX, TIOB’S13aHNX 13 IXHBOIO CTAaTTIO; 2) CYKYITHICTh 3araJIbHONPUIHATHX, 13
HOTJISAY KyJIbTyPH, HOPM 1 IPaBHII IIOBEIIHKH, sIKi 3aKPIIIIIOIOTHCS 32 JTIOJMH B KOHKPETHIH cuTyanii. ['eHaepHi poii Binpi3HAIOTE-
Csl B CCITUIBCTBAX 13 Pi3HOIO KYJBTYPOIO 1 3MiHIOIOThCs 3 4acoM (JIo6awona, [Tomupua, 2021: 105).

Vke He OfiHe JICCATIIITTS 0COOIMBOIO YBAaroro JOPOCINX 1 TF000B’10 JIiTeil KopHucTyroThes TBopH BeeBostona Hecraiika. I mepen
HaMH [OCTAJIO IIUTAHHS: SIKOIO MIPOIO IPECTABIIEH], IPOIYKYIOTHCS UM CIIPOCTOBYIOTHCS TeHAEPHI CTEPEOTHITH B TEKCTAX, Ha SIKMX
3pOCIIO BXKE HE OJIHE IOKOIIHHS, 1 SKUMH JITH 3a4UTYIOTHCS 3 BIACHOT LIKaBOCTI, a He 3 MpuMycy? SIk BOHM BIUIMBAIOTH Ha 3arajb-
HHUI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI yYHIB MOJIOAIIOTO MIKUIBHOTO BiKY Ta NPOSIB IXHBOI TeHIEPHOT 1IEHTHYHOCTI B COLIAIbHOMY CePEI0BH-
101, JIC MPOSIBJISIFOTHCSI CTOCYHKH MPEJCTaBHUKIB 000X craTe (XBaimeBcbka, 2021: 173).

Amnaii3 cyniipHOT BUOIpKH MOBHOTO Martepiaily 3 TBOPIB IIMCBMEHHHKA CBIIYNTH, 10 B TeTpasorii «JlicoBa mkonay penpeseH-
TOBAHO K I'€HJICPHO UyTJIHMBI HACTAHOBH BUXOBHOI'O KOJIEKCY, TaK 1 BepOalli30BaHO AEsKi TCHIEPHI CTEPEOTUIH. 3’SCOBAHO, L0
yci repoi Ka30K TeTpajorii CrepeoTuIHi. BiqmoBiqHo 10 CTepeoTHIIiB MacKyJIiHHOCTI-(DeMIHHOCT] YOJIOBIKaM NpUTaMaHHI aKTHBHI
TBOpPYI XapaKTePHCTHKH, IHCTPYMEHTAJIbHI PUCH OCOONCTOCTI: aKTHBHICTh, arpPeCHBHICTh, HANIOJIETIIUBICTh, JIOMIHATHBHICTb, yIIEB-
HEHICTB y €00i, CXWIIBHICTB JI0 PU3HKY, CMUINBICTB, 3aTHICTB JI0 JIIEPCTBA, 3AATHICTh 10 Kap’ €PHOTO 3pOCTaHHS, JIOTIYHE MUCIICH-
Hsl, KPEaTUBHICTB TOLIO.

Tak, y Terpaiorii «Jlicoa mkoJia» akIeHT 3po0JIeHO Ha AEMOHCTPALil0 HOPMATUBHOI MAaCKYJIiHHOCTI, III0 POSIBIISIETHCS HACAM-
nepe]| y HocajoBiii iepapXii: YoJIOBIKY 3aliMalOTh KepiBHI nocaau: A oupexkmop wikonu bypmuno Muxaiinoguu Beomios 3amxmyecs
v cebe 6 kabinemi i nuwe 36im 3a nepuie nispiuus (Hecraiiko, 2006: 97). Ilozasx Kocun mamo Kocamun Kocamunosuu Byxano,
cnigpooimnux Haykoeo-docnionuybkoz2o incmumymy kanycmu, nucae oucepmauiio; mamo — Konsii Konsaiosuu Konouka, 3aeio-
yeau 6i00iny kpumuxu «Jlicoeoi zazemuy; mamo, inxncenep bopuc Bopucosuu Cyx; 0idyce Benpiti Knyposuu Kabaniok, cmapuii
konau (Hecraiixo, 2006: 110).

48 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p.



© I M. Jlobauosa, C. B. [lomupua, O. O. Xeawjescoka ISSN 2519-2558
[IPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

OOroBopeHHs TeMH, 10 MepedyBae B IMOJIi 30py YOJIOBIYOro iHTEpeCy Ta MOTPeOye pe3yIbTATHBHOTO BUPIIICHHS, IIPOCTEKYEMO
B TAKOMY MIKPO/1iaJIO3i XJIOMYHKIB:

— A 3apa3 oasaiime y wocb nozpaemocsy! — 3anpononysas Kocs Byxams, o6 AK0Cb npunuHumu yi po3mosii.

— Jlasauime! — niompumas opyea Konvxo Konouxa.

— Veiuny! Y eitiny! — saxpuuas Bosuux Bosuenko.

— V eitiny-sitinonvky! — 3acnieag Pyouxk Jlucosenko.

«Bosuuk i Pyoux eusnaganu minoku oOHy epy — y 6itiny. Ilpuuomy wopasy eonu Oynu «Hawiiy, a 6ci inwi — «gopoeuy. A nepe-
Mazaiome, AK 8U SHAEMe, 3A6X4COU MINbKU «Hawiy. Omoice, 2pa KOHCHO20 pa3y MAna 3aKiH4y6amuch nepemozor Bosuuxa it Pyouka.
Tomy xnonuuxu He n0OuUIU 2pamucs 3 HumMu 'y 6itiny. Ane u giomosumucs Oyio niax. Bce-maku xnonuuxku — mo xnonyuxu. Xmo
giomosuecsa, moii 60azy3» (Hecraiixo, 2006: 26).

CTepeoTuIl CMiJIMBOCTI 3HAXOAUTh CBOE MiATBEPXKEHHS B TakoMy KOHTeKcTi: «A nidy nepuiuit! — cxasas Iencywt. I'ycu, sk
8i0oMo, i03Hauaromuca piwyuoro edadero i cminugicmio. Ieneyur cmynue y mempasy» (Hectaiiko, 2006: 101), a crepeotun myx-
HOCTI Ta XOpoOPOCTi Bi0Opa)keHO B Aiano3i AiTei, 110 CTOCYETHCSI HACTAHOBH, SIKUM TIOBHHEH OyTH CIIPaBxkKHiit Xomunk: «Axkou éce
ue im 2060punu X1n0nyi, 60HU 0 He 6A2AIOYUCH 8IOMOBUNUCA. SHATWAU RPUYUHY | 6i0Mosunuca. Ane neped diguamkamu im dyno
nespyuno. Copomno i ne3pyuno. Bee e 6éonu oynu xnonyamu. /[o moeo s 6onu seadanu ceoio knamsyy (Hecraiiko, 2006: 71).

— Xnonuuku! /lopoei! 3pobime wo-nebyov! — mano ne naauyuu, npowenomina Paicka Musy.

— Bu a1 xnonui! Bu s xopoopi! — onaeanvno sawenomina 3ina bedewro (Hectaiiko, 2006: 79).

B iHIIIOMY K KOHTEKCTi CTEPEOTHII LI0/I0 CYBOPOCTi, BOMOBHUYOCTI i PIlIydOCTi YOJIOBIKIB CIPOCTOBY€EThCs: «Ha uensno gin
cyeopuil i Henpugimnuil, aie Hacnpasodi — dobpsea il oydce modbums dimeiy (Hecraiiko, 2006: 97), mo Bkasye Ha HEBIACTUBHI/
cnaOKuii BUSIB MACKYJTIHHOCTI B TI0laHOMY 00pasi.

JKinkam e BIacTHBI PHCH MOBHICTIO MPOTHICKHI. BOHM BBaKalOThCs MAaCHBHO-PENPOIYKTUBHUM HayaloM, IM MpUTaMaHHA
3aJIeKHICTh Bifl IHIIHMX, TypOOTIMBICTh, TPHBOXKHICTH, HU3bKa CAMOOLIIHKA, EMOIIHHICTb.

CTepeoTuIn o0 eMOLIHHOCTI KiHOK, HAPHUKIIAJ, Pealli3yeThCst B TAKOMY MIKPOTEKCTi: «Xoua ypokie i ne Oyno, ane yuni pos-
xooumucs no domiekax ne nocniwanu. FOpmunucs na Benuxii I'ansieuni i sceaso 062060prosai HecnoOieany HOSUHY».

— Ax! Bu nooymaiime! Bu nooymaiime! Ax! — suzyxyeana Bipouxka Bugipuyx i obmaxyeanacs c6oim nyxuacmum X60CmMuKom, Have
i1l 610 nepexcusans Hiyum Oy10 ouxami.

— 3 eoounnuka sumsemu xoniwamro! Le sc 0ooymamuca mpeba! — cnneckysana nankamu Paicka Musy.

— Csuncmeo! — kpusuna n’amauox Xprowa Kabaniok.

— be-6e-0e3ymcmeo! — kusana 3ina bebewrxo (Hecraiiko, 2006: 24).

BinuyTTs po3ry0i1eHOCTi, panToBe 3aMilllaHHs Ta METYLUIMBICTh HAsIBHI B TAKOMY KOHTEKCTi: «[Tanmepa Aeyapisna Oyaa y pos-
naui. — Lo ye pooumwvca?!.. scax!.. Kowmap!.. Heeatino ckiukamu bamuvkiscovki 30opu. Yeaza! Yeaza! 3asmpa 6amuexiscoki 300pu.
3anam amaiime yci! 3aempa nicas ypoxie bamvkiecovki 300pu!.. 3anuwims i nepedaiime 6amovkam 0606 ‘A3K080. 3aempa 6amvKig-
coki 300pu! (Hecraiixo, 2006: 108).

TypOOTIMBICTb, CAMOIIOKEPTBA JKIHOK, 30KpEMa ITIKIIyBaHHS i 3aHEIOKOEHHS 111010 BUXOBAHHS CBO€T AUTUHH, IPOYKYIOThCS B
TaKOMy MOBHOMY MaTepiai:

— Ipizsuwe!

— Byxamv! — uemno ckazana mama-3aiquxa.

— Ipizsuwye! — ne enanysuiu na nei' i Haue He YylouU, NOBMOPUE OUPEKMOP.

— Byxanv! — 3108y 6iomoeuna mama-3auuuxa.

— Ipizsuwye! — niosuwguswu 2onoc, ympeme ckaszas Bypmuno Muxatinosuu.

— Ta Byxanw orce! — poseybneno nponenemana 3auduxa.

— A 6ac, mamo, ne numaro! — cepoumo 06epHyscs 00 Hei Oupexmop.

— Xaii cam ckadice. Bin wo y éac — enyxuii? A wje xoueme 6 My3uuny wxony!

— Ta wo eu! Lo su! ¥V nvozo abconomnuii cayx! [loousimucs, saxi ¢ Hbo2o eyuika!

— Tak 4oeo 6in MO64UMb?

— Bin...6in y mene oyoce ckpomnuil. — Mama-3ativuxa niowmosxuyna cuna: — Hy, xaocu, Kocio, kaxcu! (Hecraiixo, 2006:
8-10). — Mosuu, cunxy! Moguu, oypuenvkuil! — xazana mama-3auuuxa. — Hivoeo mu ne posymiew. Yci 3apaz oooaioms ceoix dimeil
y cneyianizosani wxoau (Hectaiiko, 2006: 12). Hy s éac npouty, 2 éac oaazar! — npumynana 0o zpyoeii nany Bacuna mama. —
V mene npocmo 6eszsuxione cmanosuwe. Meni iimu na po6omy 6 ouepemu, a 6in aumacmscs é0oma cam. Hy npocmo ... xou naau.
1 6u ne 6iimeca. Bin maxuii 30ionuil, maxuii 30ionuii! Bu tioco nocadims 3 ycima. Bin doocene. Om nobauume. — I'm, — ckazas byp-
muno Muxaiinosuy. — Hy wo s ... nobauumo ... cnpobyemo ... (Hectaiiko, 2006: 5).

[MpuramaHHi % *iHKaM TYpOOTIMBICTh Ta TPUBOXKHICTh 32 CBOE JTUTS TAKOXK BUCBITIIIOIOTHCS B IHIIOMY KOHTEKCTI: « Tinbku dc
0yovme obepexcni! — nonepeouna Mamypa Cuoopiena (aK i éci mamu ¢ maxux eunaokax). — bo eu o 3nacme, ckopo Micays
3atioe i Mu HivuM He 3modxcemo eam 3apaoumuy (Hecraiiko, 2006: 91). Bemaeait! Bcmasail, cunKy, a mo 6 WKOJy 3ani3HUMICAN).
Ipoxunysca Koca — a mo mama 6youms. Ipucnunoca! A ecmasams sce onc ne xouemocs! O, ne xouemocs!

— A we mpowrxu! Llle mpoweuxu!

— Bemasaut, Kocio! Bemasait!

— Em! Hiuoeo 6u, mamo, ne pozymicme!..

— Bemas sativuk, nomapabanue Hanieconnuil eMugamucs, 3you yucmumu, chioamu, 00s2amucs, 00 wxkoau soupamucsa. He oo-
cunae.

Hapewmi mama nopmeenuxa iiomy ¢ pyku —muup! Y ujoxy — umok!

— Biscu, cunky! (Hecraiixo, 2006: 42).

Kinkam nprtaMaHHa HaJMipHA EMOLIHHICTD 1 3aHEIIOKOEHICTD, HATIpUKNAA: « Hapewmi [Tanmepa feyapisna éiokpuna 360pu. —
Jopozi oamoxu! — ckazana éona. — A oyxce cxeunvosana. Y nawiomy xknaci oiemoca wyoce nesposymine! Illoce nezoaznenne!
LJocv neitmosipue! A npocmo y po3naui. 3a ocmanniii yac ycniwunicms mak pi3ko noZipwiunacsa, wio A nPOCmMo He 3Haio...
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Jomawnix 3a60ans cucmemamuuno He eukoHyromo. Ha ypoxax meyeascni, baudyxci. Hiou i ciyxarome, a oui axicms 6i0cymHi.
Moebu cnname. Ha axiti 1 minexku K03i 00 Hux He nio incoxcanal.. I[lpobaume, 6abycio Bebewko, ye s 6 nepeHOCHOMY pO3VMIHHI,
obpasno... A npocmo ne 3naro, wo pobumu. A ckiuxana sac, wob nopadumucs. JJasaiime pasom, CRITbHUMU 3YCULIAMU DAMY6A-
mu xnac. I eu snaeme, npooaume, mamo Kabamniwxk, ane éce ye nouanocs 3 noasoio y kuaci eawoi Xprowiy (Hectaiiko, 2006: 112).
«llanmepa AHeyapisua 6io po3nauy ne snaxoouna cooi micya. — Ou! Lo cxoinoca?! Ill{o mpanunoca?! Il]Jo mpanunoca?! Ou! Oiu!
Oiut! — 3anamyeana éona nanuy (Hecraiixo, 2006: 124).

Yo10BiKH K HAa IPOTUBATY JKiHKaM CTPHMaHi, He CXWJIbHI BUKA3yBaTH CBOI eMOIlii, HAPUKIA: «4 om sutide 3 kabinemy i 3H08Y
Hacynumocs. Bin ésascae, wo nazionum oymu Henedazociyno. Xioa 3 Humu moxcra? Bonu dc Ha 20108y cadymu. Toiil oce Boguuk
Boguenko, oaii tiomy eono, x6ocma modi ooepuse...

bypmuno Muxaiinosuu simxac i, no-yuniecokomy cxunuuiu 201068y Haoik, npooosxcye nucamuy (Hectaiiko, 2006: 97).

3ayBa)KMMO, 10 YOJIOBiKaM, fK 1 )KiHKaM, y CTPECOBUX CHTYaLIsX TaKOX BIACTHBA MiABUIIEHA eMOLiiHICTh: «Oii! — 20n0cuna,
Xumarouucy 6io eops, Ilanmepa Aeyapisna. — O, sk e s ix noouna! Otl, 8oHu de Oyau meHi 0opoxcui 3a énacuux oimetr! Ol Oii!
Ou!

— bioui, 6ioni oimku... — po3mazyeae civozu no ujokax becemom I'inonomamosuu.

— Taxi 6ynu 30i6ni! Bce na ivomy xanaiu! — wmopzag xo6omom Mamonm Agpuxanosuy.

— U nawo 5 in ositixu cmasuna! — una cebe nozoio 6 2pyou JKupaga Kupagiisnay» (Hecraiiko, 2006: 131).

B iHIIOMY KOHTEKCTi TaKOX CIIOCTEpIraeMo IIBUAKE eMOIiiiHe 30y KEHHS YOJIOBIKIB LIOA0 CTBOPEHOI cuTyauii: «Buumeni 3
oupexmopom bBypmunom Muxatinoeuvem na yoni oocmynunu Kocro i Konvka i eumazanu we i uje paz nogmopiosamu, K sHUKIA
Xprowa.

— Heitimogipno! — po3eooue nanamu bypmuno Muxaiinoguy.

— Heiimogipno! — mounicineko max camo po3eéoous nanamu Maxax Maxakosuu (in 0yace no6axicag OupeKxmopa i 3a8xcou
Hacnioyeas 1i02o).

— Hemooicnuso! — zonocno 3imxasé Mamonm Agpuxanosuy.

— @anmacmuka! — monenwvko 30UKy éana Jlucasema I[lampuxiisna.

— M-0a!.. — muupoxo po33aenne poma becemom I inonomamosuu.

— Kowmap! Kax! — xanana cebe 3a zonogy Ilanmepa Aeyapisua.

— Ax! — nynoro oozueanacs oecw sucoro é2opi JKupaga Kupadiisna.

— Tpeba oconoutysamu 3aeanvho nicosuti posuyk! Tpeba nionimamu Ha noau 6ecw nic! — piutyue cKazae oupexmop.

— Hema numans! — oonocmatiino nioxonuau euumeniy (Hecraiixo, 2006: 126).

CTEepeoTHITHO YOJIOBIKM CXMJIBbHI A0 PO3IyMYyBaHHS Mepel MPUHHATTAM BUBaXEHOTO pilleHHs: «Tpeba ne ceapumucs, npo-
ananizyeamu, po3iopamucsa Ak cnio, — ckaszae bopuc bopucosuu Cyx. — Tak, mpeda no-cepiioznomy, — niompumas iioco Coxam
Coxamosuu Jlocvy (Hecraiiko, 2006: 144).

YV TBOpax HasBHI TAKO>)XK MOMEHTH, 110 MPECTABIAIOTH BepOanizalilo CTepeOTUITHOT KIHOUOT UM YOJI0BIYOI TOBEIIHKH:

— Axa cumnamuunenvka! Ilpasoa? Hxe 6 nei niammsauro! — sawenomina Cons Jlocs.

— Aea! — 3axueana 3ina bebewxo. — A be-b6e-6anmux axuii! Meni max nooobacmuvcs!

— I meniy! I meniy! — nioxonuna Paicka Musy.

— IIxe! Ilooymacw! 3suuaiinicinoka ceuna, ma i yce! — ckpusuecs Bosuux Bosuenko. — Yopmsua-wo i 300Ky 6aHmux.

— ITnasunvno! — ckazas Pyouk Jlucosenko...» (Hectaiiko, 2006: 101).

— Ou! Axuii eapnenvruii! — ckpuxuyno pucens Paicka Muay. I nicoei dieuamka: dinouxa Bipouxa Busipuyk, ceunxa Xprowa
Kabaniox, kosens 3ina bebewxo, nocens Cona Jloco — 00paszy oocmynunu Tepenmia i nouanu padicno oiikamu ma aiikamu ... A
om wiKinwoHi 3a0iaku Bosuux Bosuenko ma Pyouk Jlucoeenxo padocmi ne eussunu. — Mano nam saiivuxa Koci Byxaua o6yno! Tak
we conaunozo Tepenmis niokunyau! — nxuxnye Bosuuk. — Touno! — niomaxuye Pyoux (Hecraiiko, 2006: 6).

V terpaorii «JlicoBa mkosa» Takox € MOMEHTH, Y SIKUX Bep0OaizoBaHO TaKy PUCY XapaKTepy, sSIK MUXaTiCTh: « 4 51 3naio! — 3ne-
saxcnueo nxukuye I pugha. — 3apas eu éci nozamosxkaeme, Konu 0isHaemecs, Xxmo s maxuil. — A xmo mu maxuii? — cnumana Kyka. —
A —I'pugha! — copoo eunmnys 6in epyou. — Konoop! — Teiti mamo ... — Kyka 3annynacs. — llpesudenm! — cxasae I pugpa. — Lle in ons
MeHe nicetl enawimysas. LLJo6 meni ne Oyno nyono. [Tmawenama noxuionunucs, onycmunu 20108u. — 9o2o ye eu ckucau? ! — sueykys
I'pugha. — Any o 6aovopiuse! I ne mosuimo. Bo ye neyixaso! A max ne xouy!» (Hecraiiko, 2006: 75) Ta «I pugpa eénepwie y scummi
naug no 600i. I ye tiomy mak cnodobanocs, wo 6in 3axpuuag: “‘Ozo-20! Cryxai moro komanoy! Iosuuii éneped! Ilpaso pyna! Tax
mpumamu! ¥Yci e xnonyi y oywi kanimanu”. I'pugha max 3axonuecs, maxk po3maxascs KpUibYsimamu, wo empamue pieHo6acy
i — wyboscms y 600y! — Pamyiime! — 3a601a86 6in, 3axaunaroyucs. I enzyws cxonus 1io2o 03b000M 3a KpUuio i 1edge 8mpumyeascs Ha
nosepxui. — Cmpusai, s 3apas nepesesy Ilaxa i donomoocy! — eyxnye Kpakce, uumoyc nausyuu 0o npomunexcHozo bepeza. Bucaous
mam Ilaka i mepwyiti Hazao. Bie nionaue came guacHo, 60 I pugpa edxice nakosmascs 600u i bynvras, smpadaiodu cgioomicms. Kpaxc
cxonus Ipugpy 3a Opyee kpuio, i 601U YOBOX HOBOIE NOMAZIU «8I068AXHCHO20 Kanimanay do bepezay (Hecraiiko, 2006: 105).

BHCHOBKH Ta NepcHeKTHBH NMOJAJBIINX PO3BiI0K y boMy Hanmpsimy. OTxe, 0COOUCTICHI XapaKTepUCTHKH JIIOJIMHU B Te-
Tpanorii «JlicoBa mkona» BceBonmona Hecraiika mpeacTaBieHi BiAMOBIAHO 0 TeHACPHUX CTEPEOTHIIB, sIKi QYHKIIIOHYIOTh B CY-
YacCHOMY CyCHiibCTBI. YOJIOBIKaM BIACTHBI Taki XapaKTePUCTUKH, SIK aKTUBHICTh, JOMIHATHBHICTh, arPECUBHICTh, YIICBHEHICTD Y
€001, JOTiYHEe MUCIICHHSI, KPEaTHBHICTh, CMUINBICTD, 3/aTHICTH 10 JTiepPCTBa, Kap €PHOTr0 3pocTaHHs ToIo. JKiHkaMm, HaBIaKH, pH-
TaMaHHi PUCH MOBHICTIO IPOTUIIEKHI. BOHYM BBa)KalOThCS MTACHBHO-PETIPOAYKTHBHUM HA4ajIoM, iM BJIACTHBA 3AJIKHICTh BiJ| IHIINX,
TypOOTIHBICTh, TPUBOXKHICTh, HU3bKa CAMOOIIIHKA Ta EMOIIHHICTb.
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KATEI'OPISI CTAHOBOCTI 1K BAXKJUBUM YWHHUK JITHTBICTUYHOI'O BUPAKEHHSA
OCBITAHCBKOI'O MEPEXKEBOI'O JUCKYPCY

Axmyansricme memu 0OIPYHMOBAHA CYHACHOIO YUDPOBIZAYIEIO CEIMY GIPMYANbHA PeANbHICMb HAOYEAE 8Ce OLIbW 3HAUYUW020 3HAYECHHSL
O peanbHo20 CINy, Oydice Yacmo GipmyanbHull ceim 00N0sHIOE, ma 6a OinbuLe 6NIUBAE HA peanbHull c8im. 3azanvha ourumanizayis cnpu-
YUHAE 3MIHU Y 2I0OATILHOMY MA HAYIOHATLHOMY THHOPMAYIIHOMY NPOCMOpI, hopmylouu HoGe MOGHe i IH(opmayiine cepedosuwye HoBOT
COYIOKYTbMYPHOI peanbHOCMI, KA JICBABO POPMYEMBCSA | CMPIMKO POZNOBCIOONCYEMBCS 3 NOCUIEHHAM OOMIHYBAHHA Chep 6NIUBY CYUACHUX
3aco06i6 KomyHikayii'y peanvHomy sxcummi. Tomanvhe po3noecioodceHHs HOBIMHIX MeXHO02Tl OOKOPIHHO 3MIHUIO CIMAHOAPMU KOMYHIKAYIT
i 06Mminy inghopmayiero, maiouu 3mMo2y 3any4umu Heoomedicery ayoumopiio, 3a0Xo4eHHs 00 MEOPEHHs KOHMEHMY C8010 ayOumopiio, po3-
WUPUBLULU MEXHCT XPOHOMONY, MOXCIUGOCMI cnisnpayi i cniemeopuocmi. Sk pe3ynvmam — GUHUKHEHHS (DeHOMEHY COYIANbHUX Mepedrc, WO
00’ €OHyIOmb YUGPosi Media, OHAANH KOMYHIKAYIIO i3 HAOBUCOKUM PIGHEeM IHMepaKmueHoCmi, KK 0COOIUBUM YUHOM MEOPsSmMb IHpopmayiti-
Hull npocmip, 3 00H020 OOKY, | B00HOUAC BUCIYNAIOMb Y AKOCMI IHCMPYMEHMI8, 3 iHu020. Bukiadaui oysce uacmo nosuyionyioms cebe y
coyianbHux mepedicax, Gpopmyrodu Henosmopuuil oopasz ocgimsanuna. Lleil npoyec iz 4020cb He3HAUHO20 | PppacmenmapHoeo HAOYE GEIUKUX
po3Mipie, AKi nompebyomy eiuboK020 0CMUCIeHH s | susyenHs. TIpedmemom 0ocnioxncents cmammi € 8UBUEHHS OCBIMAHCHKO20 Mepece-
8020 OUCKYPCY, A 00 €EKMOM — BUBHEHHS (DYHKYIOHATLHO-CEMANMUYHOI Kame2opii CMano8oCmi y MedICax 0C8IMAHCLKO20 MEPeNCce8020 OUC-
Kypcy. Memoro cmammi € 6usnauenHs Micys QYHKYIOHATbHO-CEMARMUYHOT Kame2opii CMaHo80Cmi y MeHCax OCBIMAHCOKO20 MePeHces020
duckypcy. Hocnioxcenns 30ilicHeHo Ha mamepiani 0onucig y coyianoHux mepexcax “‘Facebook”, “Instagram”, “TikTok” ma “Youtube”,
3aeanvha yugpa saxux caeae nonao 1000 oounuys.

Knruosi cnosa: oceimsncoruil mepediceduii OUCKYPC.

Hanna Truba,
Ph.D., associate professor of the Department of Applied Linguistics,
Odesa Mechnikov University

CATEGORY OF STATE AS AN IMPORTANT FACTOR OF LINGUISTIC EXPRESSION
OF EDUCATIONAL NETWORK DISCOURSE

The relevance of the topic, justified by the modern digitalization of the world, virtual reality is becoming increasingly important for
the real world, very often the virtual world complements, but influences the real world. General digitalization entails changes in the global
and national information space, forming a new language and information environment of a new socio-cultural reality, which is actively
being formed and rapidly spreading with the increasing dominance of spheres of influence of modern means of communication in real life.
The total spread of the latest technologies has fundamentally changed the standards of communication and information exchange, being
able to attract an unlimited audience, encouraging the creation of content by your audience, expanding the boundaries of the chronotope,
opportunities for collaboration and co-creation. As a result, the emergence of the phenomenon of social networks that combine digital
media, online communication with an ultra-high level of interactivity, which in a special way create an information space, on the one
hand, and at the same time act as tools, on the other. Teachers very often position themselves in social networks, forming a unique image
of a teacher. This process, from something insignificant and fragmentary, has acquired large dimensions that require deep reflection and
study. The subject of the research of the article is the study of educational network discourse, and the object is the study of the functional-
semantic category of class within the framework of educational network discourse. The purpose of the article is to determine the place of
the functional-semantic category of estates in the educational network discourse. The study was conducted on the material of messages in
the social networks "Facebook".

Keywords: educational network discourse.

AKTyalbHiCTh TeMH. 3aCHOBHUK JUCTPHOYTHBHOTO aHAJ3y OUCKYpCy 3. Xeppic NpuALIIB 0COOINBY yBary MOIIYKY ITEBHHUX
CIeIiaTbHIUX KJIACIiB AUCKYPCHBHOI €KBIBaJEHTHOCTI, HE CEMAaHTHYHOI JUBEPreHIIil, a CEMAHTHYHOI KOHBEPIeHIII] OANHHUIb, sKa
CIIOCTepiraeThest IIPH Tak 3BaHil KOHTpacTHBHOI qucTpuOymii (Harris, 1969). Lle coBa pi3HHX 9aCTHH MOBH, IO € CKBIBAJIEHTHIMHI
3a BKMBAHHSIM, SIKi ITi3HIIIE aBTOp BU3HAYAB SIK AUCKYPCHBHI OIIepaTopy (0COOIMBO Mi€CIiBHI KOHCTPYKIIIT, SIKi TBOPSITH IIEBHE CHUH-
TakcuuHe mignopsakysanns) (Harris, 1976). Lle neBHi KOHTEKCTHI CHHOHIMH, TaK i CEMAaHTHYHA AUBEPTEHIIIs, TOB'13aHA 3 JOJATKO-
BOIO AUCTPUOYIIEI0 ONUHHUIG, €, B KIHIIEBOMY PaXyHKY, e(heKTaMu Aii CHHTaKCHYHOI MAaTPHII JUCKYPCY, OpTaHi3allist SKOi miaysrae
caMoMy MHIIBHIN frocmimkenHo. CIIil yTOUHHTH Te, SIKi €IeMEHTH € CyTTEBHMH JUISI CTBOPSHHS MaTPHIIl IUCKYPCY, KA Ma€ Ti€i 9u
IHIII0T MOBHOI 3HAYYIIICTIO, 1 BU3HAYAIOTH THIOBHH 200 K 0COOIMBHIL XapaKTep TUCKYPCUBHUX MOJEICH.

AHaJti3 ocTaHHIX J0CTimKeHsb i myduaikanii. Iuckypc JOCTiHKYIOTh 3 TOYKH 30pY IBOX IPOBITHUX METOIOJIOTIYHHX I IXO/IIB:
QHTJIOCAKCOHCHKOI Ta (ppaHITy3pK0l HAYKOBHX IIKLI. 3 TOUKH 30py (paHIly3bKOi Tpaaumii, TUCKypC TOCTIKYETHCS 3e0UIBIIOr0 y
MMICEMOBHH IHCTUTYNIIHII TpaauIil (3acHOBHUKOM sikoi € M. DyKo), a aHIIIOCAKCOHChKA PO3yMi€ TUCKYpC SIK YCHUII pO3MOBHHI
0iK, III0 BUKOPHCTOBYETHLCS B ITOBCSIKACHHOMY XXHTTI (3acHOBHHKaMmHU skoi € T. Paitaxapr, X. Kamm). 3a mety ¢panmysska mkona
CTaBUTH TEKCTOJIOTIYHHI aHai3, IMiJ] 9ac SKOT0 KOHCTPYIOETHCS 00'€KT TOCIIIKEHHSI, aHTIIOCAKCOHChKAa — KOMYHIKaTHBHO OPi€HTO-
BaHa, TOOTO onucye crnenudiky BUKOPHCTaHHS MOBH. MeTom0I0Tis (hpaHIly3bKUX JOCIITHUKIB CIMPAETHCS HA METOI0JIOTIIO CTPYK-
Typaii3My, JIHTBICTHKH, iICTOPHYHOTO aHATI3y JMOKYMEHTIB, a aHTJIOCAKCOHCHKI — Ha MOJIOKEHHS IHTEPAKIiOHI3MYy, NICHXOJIOTI],
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corgionorii. [IpHHIKIIOBUM € Pi3HUILS 1IOI0 MTOXOMKEHHs: (GpaHIly3bKa IIKOJIa aHai3y MOXOIUTh Bifl JIHTBICTUKH, aHIJIIOCAKCOH-
cpka — Bix anTponosorii. CriabHEM Uit 000X MiAXOMIB € BUXIJ 328 MEXi TEKCTYy, ypaXyBaHHS €KCTPATIHIBICTHYHUX YMHHUKIB Y
mpoleci KOMyHiKallil, OpieHTalis Ha COliajbHe B MOBi. Y MOJANbIIOMY JOCIIDKEHHI 3 ypaxyBaHHIM MepexeBol creuudiku Mu
HE MOXKEMO CITUPATHCS Ha OJIHE SKECh TPAKTyBaHH:, 00 cHeln(iKOI0 MEPEKEBOro AUCKYPCY € 1 3aIy4eHHS TEKCTOBHUX EJICMEHTIB
i AKTHBHE 3aJTy4€HHS YCHOT'O MOBJICHHSI.

JIMCcKypC ChOTO/IHI € JIy)Ke MEepCHEeKTHBHOIO JIIHIBICTHYHOIO TEMOIO, SIKY PO3IVIANAIOTH TaKi BUEHI: NOCMPAOAHCbKOI mpadu-
yii — ApytionoBa H. Jl., babasu B. H. , besyrna JI. P., benosa A. JI., I'poapke JI. A., I'yceBa, [lembankos B. 3., Padae E. E.,
XKaborunceka C. A., 3epuenpkuii [1., Imeun 1. B., Iccepc O. C., Kapacuk B. 1., Kapaynos F0.H, Koseuem 3., Kpucresa lO.,
JIyroBunoBa O. B., Makapos M. JI., Mapuansue B. , Maptuniok A. Mumankuna H. A., Orypuos A. I1., Ilerpos B.B., Ilouenmos I'. T,
Pomanos O., Camoxina B. O., Cepsixona 1. 1., CraBosa JI. JI., Comomyk JI. B., Cremanos 0., ®pornosa 1. €., Yepnsscoka B. €.,
Ymxescka M. b., Hlamoukun J[.B., [eitran 0.1, Wenectiok O. B., HIudpin [., SAxonrtosa T. B.; simuusnanoi wixonu — bauesiu
®. bonmapenko €. B., I'opomko O. 1., Kosanescbka T.1O., Konapatenko H.B. Maxkapyxk JI. JI., Mamanura A., Mopo3sosa O. 1.,
Onsana A. B., IixtoBuikosa JI. C., ITonoBuu M. Pamnen I'., Paituxapra T., Pok [Ix. CeniBanosa O. llleBuenxo 1.C.; anepuran-
coko-ceponeiicuroi — Uyrrep I. B., xoncon M., Jeiik T. Hoprencen A., Kamma X. Ban JI., Kpece I'., A. Kpicran, Jlakopd k.,
Jlenekep P., JIsosen T. Ban, Matesiyc B., I1., Pyis ne Mengosa ®. Jlx. Mycondd A Cemino E., Cepio Crepuin M. A., Tunzams C. B.,
Tepuep M., Tceponuc A., I1., ®uwunc JI.[Ix., @opcesins Y., [abepmac FO.

Mertolo cTaTTi € BU3HaYCHHsI Micllsl PyHKI[IOHATEHO-CeMaHTHYHOT KaTeropii CTAaHOBOCTI y MeXaxX OCBITSHCHKOTO MEPEKEBOT0
nuckypey. IlpeamMeTom 0CIiKeHHs CTaTTi € BUBUSHHS OCBITSIHCHKOTO MEPEKEBOT0 JHCKYPCY, @ 06’ €KTOM — BUBUCHHSI (DYHKIIIO-
HaJbHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii CTaHOBOCTI y MeXaX OCBITSHCHKOIO MEPEKEBOr0 JUCKYPCY.

Bukiiag ocHoBHOro MaTepiany gociaimkenHst. OHi€ero i3 Takux 3HaKOBUX Kateropit st OM/] € rpamaTiyHa KaTteropis cra-
HOBOCTI, 13 3araJbHOIO BiJICOTKOBOIO 4acTKOI0 30-35% Bijl yChbOro KOHTEHTY, LII0 OB SA3aHO i3 EKOHOMI€I0 MOBJIECHHEBUX 3aCO0iB.

OTmxe, Uit JOKJIAJHOTO aHaNli3y BXKMUBAHHS KaTeropii CTAHOBOCTI CKOpPHCTaEMocs Kiaacuikariero (QyHKI[IOHATbHO CeMaHTHY-
HOTO TOJI CTAHOBOCTI, SIK IIITICHOTO SIBMILA, IO CITIBBIJHOCHTBCS 3 JBOCTYNEHEBUM CIPHUIHATTSM, HArOJIOUIyIOYH HA TOMY, IIO
CIIOYaTKy BII3HAETHCS IITiCHHI 00pa3, a BKe Mmicist TOro BUAULIIOTECs okpemi o3naku (Tpy6a, 2017).

Dyuryionanvro-cemanmuyne none (PCIT) — NeBHUM YMHOM OpPraHi30BaHa CyKyIHICTh Pi3HOPIBHEBUX MOBHUX OJIMHHUIIB i SIBUII
MOBJICHHSI, 00’ €THAHKUX CIIIBHICTIO IEMEHTapHOTO 3MICTY sK 0a3u (QyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOI KaTeropii. OCKiJIbKNA MOJIEII0-
BauHst OCII € He nuIIIe pe3yIbTaTOM IPOCTOrO MEPEPO3NOALTY 3aC00iB MOBHOI CHCTEMH Ha ITi/ICTaBI TXHIX cTaTHYHHUX QYHKIIIH, a i
opieHToBaHe Ha cdepy MoBieHHs, To 10 DCII 3any4yaroThcss KOHTEKCTYaIbHi i CUTYaTHBHI (QYHKINT MOBHUX OJMHHIIb, IMILTIUTHI
cmuciu toio (CenuBanoa, 2006: 652). Ha cyuacHomy erami y ninrictuni nousTtss @CII po3ymieThbest sIK HAIIOHATBHO JeTepMi-
HoBaHo{ pearizauii cemanTnuHuX Kateropiii (Tpy6a, 2017).

OCII — e 6inarepanbHa eaicTb. Tpamuuniiinoro it OCII e sinepua crpykrypa: nentp OCII — ue sapo, Ti OAMHHMIL SKI MICTATH
CEeMH ITI€BHOTO 3HAYCHHs Y HaWsACKpaBilIOMy iX BHsBI, IHIIMMM CJIOBaMU MAlOTh NOBHOTY BUSBY JAHU(EPEHLIHHNX O3HAK, a MOBHI
OJIMHHUIII, 1[0 MICTSTh TIEBHI CeMH B Tiil uM iHIIIH Mipi BigHOCAThCs 10 nepudepii. [Tepudepii pizaux OCII MOXYTh MepeTHHATHCS
(CenuBanosa, 2006: 652). J{ns OCII xapakTepHe BUOKPEMIICHHS MIKPOIIOJIB SIK Pi3HOBH/IB iIHBapiaHTHOT'O 3MiCTY, 1110 B CBOIO Yep-
I'y CKJIQaloThCs 3 HeHTpa (sapa, nominantn) i nepudepii (Cenuanosa, 2006: 652).

OCITI — neBHUM YMHOM OpraHi3oBaHa CyKyMHICTh Pi3HOPIBHEBMX MOBHHX OJIMHHUIIb 1 SBUII] MOBJICHHS, 00’ €IHAHUX CITLIBHICTIO
€JIEMEHTapHOr0 3MicTy sK 0asu QyHKIiOHATbHO-ceMaHTH4HOI Kateropii. Ockinpku MozaemoBanus OCII € He nuie pe3ynbTaToM
[IPOCTOTO EPEPO3MO/Iiny 3ac00iB MOBHOI CHCTEMH Ha ITi/ICTaBi iXHIX cTaTUYHKX (QYHKIIH, a if opieHTOBaHEe Ha chepy MOBIICHHS, TO
110 OCII 3anmy4aroThesi KOHTEKCTYallbHI i CUTyaTHBHI QYHKIIT MOBHUX OAWHHUIb, IMIUTILIMTHI CMUCIIH TOLIO.

Baxsmsum nousTram aist xapakrepuctuku OCIT e cepenoBuiie (AUCKYpC), SIKE MEPETHHAETHCS 13 MOHATTSIM repudepii ane
HE € TOTOXXHHUM 13 HUM, TOMY IO HOHATTS repudepis Mae Ha yBa3i iepapxiuHi BiIHONICHHs Ta PEryJSIPHICTh BUSBY CEMaHTHYHOL
kateropii (bonnapko, 1984: 260), a oTke, € HaJA3BUYAIHO aKTyaIbHUM JUISl HAILIOTO JOCITIHKSHHSI.

3 inmoi Touku 30py (Cenusanosa, 2006: 652) sapo mMae IBycerMeHTHY Oya0BY Ta nepudepito. [lepiinii cerMeHT 3al0BHIOIOThH
OJIMHHUIII, 32 IKUMHU y3yallbHO 3aKpillyieHa OHOMAaciooriuHa (yHKIIis Ha To3HavYeHHs yHiBepcaii. LIi sepHi tekceMu BXOATh y BH-
COKOYACTOTHY 30HY CIIOBHHMKA Oy/Ib-sIKOTO TEKCTy. TOMy 1110 caMe Iieif CerMeHT HaiiMeHIIe MiaaaeThest PYHKIIOHAIBHO-CTHITICTHY-
HHM Ta aBTOPCBKIM 3MiHaM. JIpyruii CerMeHT 3al0BHIOEThCS JISKCEMaMH, aKTyalli3allist 3MiCTy SKHX BiJIOYBa€ThCS CyTO y KOHTEKCTI.

OCK cranoBocrti (Tpyba, 2017):

AOCONIOTHUI CTaH:

1) mpocTopoBHii CTaH;

2) couianbHUII CTaH:
— BIIACHE COIliaJIbHUIA;
— CIMCHHHIA;
— MOJIITHYHHIA,

BigHocHU cTaH:
1) disnunwmii cran moauHu abo pedi;
— ayJiaJbHUH;
— Bi3yaJIbHHIA;
— CMaKOBHH;
— TAKTUJILHUH.
2) xBopoOw;
3) iHTeNeKTya bHUI CTaH;
4) i3n4HMIA cTaH NpUpoH;
5) mymieBHU Ta TyXOBHHUI CTaH JIIOIHHU;
6) CcTaH BHACIIIOK Jii;
7) cTaH BHACIIZIOK TPOLIECY.

Kareropisi cTaHOBOCTI Ma€ BUHATKOBE 3HAYCHHS U1 OCBITSIHCHKOI'O MEPEKEBOI0 AUCKYPCY, a/KE B yMOBAaX EKOHOMIl MOBHHX
3ac00iB 1 HaA3BUUYAHO 00OMEex)eHOro XpoHoTony (1 HeBelnYKa KapTHHKa, a00 Bifeo Ha 15 — 30 cekyHn), mOTPiOHO HAaA3BUYAITHO
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YiTKO 1 JIAKOHIYHO (OPMYIIOBATH TYMKH, @ CIIOBa KaTEropii CTAHOBOCTI € MPEKPACHUM MeTepiaioM Juist 1150r0. OTiKe, PO3TIITHEMO
Ha Marepiaji, B)KUBaHHsI KATErOpii CTAHOBOCTI y OCBITSIHCHKOMY MEPEKEBOMY JUCKYPCi.

ITi7 OCBITAHCHKMM JAUCKYPCOM BapTO PO3YMITH JIUCKYPC, SIKHI CTOCYETBCSI OCBITSH, y CBOIO Yepry, OCBITAHCHKHI MepeKeBHI
nuckype (mami OMJI), e Toit auckypce, sikuii chopMoBaHuit OCBITSHAMH Y colianbHUX Mepekax (LMS-kypciB, TeneoHHUX T0aaT-
kiB (Busuu, Doulingvo, Memrise, Drops, LinGo i noai6Hi), aBTopchbkux 0JI0TiB y corianbHux mepexax “Facebook”, “Instagram”,
“TikTok” Ta “Youtube” (@shymanovski, @olexandavramenko, @unext uamaslly.a, @zno_natali, @bo_zno, @.ukrainelowe,
(@mova_zno i moi0OHi, TUB. 10JaTKH) Y Mepexi «[HTepHeT», sKi BApTO PO3ALIUTH HA 4 TPYIIH:

1-ma rpyna: KiacuuHi OCBIiTSIHH, sIKi peati3yloTh OCBITSIHCHKHI JUCKYPC B KITACHYHUX HAYKOBUX IHCTUTYILISAX (YHIBEPCHTETH,
IHCTUTYTH) Ta yCTaJCHUX HAYKOBHUX jkaHpax (MoHOrpadii, aucepraiii, HAyKOBi CTaTTi, TOLIO)

2-ra rpyna: KnacuuHi ocBiTsHH, [UIs IKUX XapaKTePHA BHUSBICHICTb OUIBII SICKPABOTO «SI-HAyKOBIS», BiICYTHICTh OCSIKHOTO
BIJICUJIAHHSI /10 TTOTIEPETHUKIB, BHIIA eMOILiiiHa 3a0apBiIeHICTh (3’ BUIIACS i/l BIUIMBOM €BPOINEHCHKOI 1 aMepHKaHChKOT HayKOBOT
TpajuILii).

3-a rpyna: Knacuusi ocBiTsIHH i Tak 3BaHi OCBITAHU (0c00M 6e3 paxoBoi meparoriyHoi OcBiTH, ane siki (paKTHYHO MO3UILIOHYIOTh
cebe BHKIIaIauaMi) — HITKOBUTHH TPOAYKT BUXOY HAYKOBIIB 1 TaK 3BaHUX OCBITSH y couiayibHi Mepexi. [ 1iei kateropii auc-
KypcCy XapakTepHa BUCOKA eMOLIHHICTh BUKIay, HaAMIpHA CTUCIICT (opMaty (10 1 XBUIMHM), Yac Bij Yacy MOBHA HEHAyKOBICTh
(miz BIVTHBOM MEIIHHOTO AUCKYPCY 1 AJIsl IPUBEPHEHHSI yBaru iHIIUX KOPUCTYBAUiB)

4-a rpymna: nceBJ10 OCBITSIHH — KOMi4HHiT 00pa3 OCBITSH, SIKU CTBOPSHHH /1751 BACMIIOBAHHS XapaKTePHUX OCBITSIHCHKUX PHUC 1 BaJl.

BucnoBku. OTxe, CHHTE3YIOUH I1i Ba JIHIBICTHYHI ()eHOMEeHA MOYKHA 3a3HAYUTH TaKi 3aKOHOMIPHOCTI:

1. AGCoIIOTHHUII CTaH — 11¢, YMOBHO Ka)Xy4H, JIMIIE IPOCTOPOBI BiJIHOIIEHHS MIXK pPeuaMH, OCKUIBKM 4ac MEePEeTBOPIOETHCS Yy
TOYKY MOMEHTY, TOOTO HYJIb, IHIIUMH CJIOBAMH ITEPMAaHEHTHA KOHCTaHTA!

— ,,apocmoposuii cman” (13 03HAKAMH THMYACcOBOT TOMOTEHHOCTI ICHOTATa, rpaMaTUYHUMH 3B’ SI3KaMU MPEAUKATa i3 MaCHBHUM
cy0’extoMm, BiacyTHicTIO 00’ekTa) y OM/I npezcTaBieHHid TAKUME IPUKIAJAMU: MYm, Ha RPOCMOPAx iHMepHeny, mym, y MOEMY
011031, nHa moix 3anammsx, y TicTok, na moiii cmopinyi, 3a 3HO, na mecmysanni.

— ,coyianvruil cman” (i3 03HAKAMH THMYacOBOI TOMOTEHHOCTI JIeHOTaTa, IPAMaTHYHUMHE 3B’3KaMH TPEIUKaTa i3 MaCHBHUM
cy0’eKTOM, BIICYTHICTIO 00 €KTa Ta COLIaIbHUI CTaH) Ma€ MiJKaTeropii:

. enacue coyianvruti cman”, axi' y OMJI MaroTh Taki NPUKIAIH: A — 6UKIAOAY, 5 — 64UMENb, 5 — PEnemumop, s — eKCnepm —
KJIAaCHYHE MO3UI[IFOBaHHM cebe y CollianbHill Mepexi € HeBil'eMHUM aTpHOyTOM KOXKHOI CTOPIHKH

Cimetnuti cman” — € TI€10 KaTeropiero sika He € (JOPMaIbHO BUPAXKEHOI0, 00 CTOPIHKH y BUKJIAa4iB € ()aXOBOrO CHPSIMYBaHHS
i 1151 iH(OpMALLisl HE € TOPEYHOI0, X0Ya JOCUTh YaCTO BUKJIA/aui BUKIAAA0Th NPUBATHY 1H(POPMAIIi0, CBOIX YOJOBIKIB, IPYKUH Ta
JiTel U1t CTBOPEHHS TIEBHOTO 00pasy;

LWNOAmuyHUl cman” — Takox He € Bupakenuit y OM/I, 60 BUCIIOBJICHHS MOMITHYHHUX MOTJISIIIB OCBITSIHUHOM HE € JI03BOJICHOIO
TEMaTHKOIO, TPOTE MiCIIs IHpoKoMaciuTabHoro Hactyy 24.02.2022 Bukiiajadi BiACTYNHIN Bil HOTO MIPaBHJIA 1 TIOYaIH aKTHBHO
TPAHCIIOBATH CBOIO TOJITHYHY MiATPUMKY, BUK/IAJaTH aKTUBHO MOCTH Ha MIATPUMKY YKpaiHM, HaBiTh 1IIOCTPYBaTH CBOI MOCTH
MY3HUKOIO 13 Y)KHBAaHHIM CIelr(ivHOT Y1 HEHOPMATUBHOT JIEKCHKH.

2. BigHocHmii cTaH — 11e He NIeBHAa KOOP/IMHATA HAa YacOBill Bici, a iHTepBaJ, B sIKOMY aOCOJIIOTHHUI CTaH MEPeXOANTb Y 1HIII,
3a Takoi 3MiHHM MipH MONEPEHEOTO CTaHy, KOJIM IapaMeTPH CHTYaLlil 3aJIMIIAI0THCS MPUOIM3HO TOTOKHUMU: B OY/ib-SKHH MOMEHT
icHye Oe3ro/ieBa CuTyaris:

— izuunui cman” (i3 03HAKAMHM THMYaCOBOi TOMOTEHHOCTI JICHOTATa, rpaMaTUYHUMH 3B’SI3KaMH MPEAUKaTa i3 MacHBHUM
cy0’eKTOM, BIICYTHICTb 00’€kTa Ta (i3UuHM CTaH), KUl MOAIISIETHCS HA MiKpOKaTeropi:

,,ayoianenuti cman”’, aKuit Mae audepeHIiiHi 03HaKK THMYacoBa TOMOTCHHICTh JIEHOTaTa, rpaMaTUYHi 3B’SI3KH MpeAnKara i3
MAacUBHUM Cy0’€KTOM, BiZCYyTHICTh 00’€KTa Ta ayaiaidbHuil cTaH, siki y OMJl MaroTh Taki OpUKIaIH: nociyxaime, muwal, uiym y
Kuaci;

HBi3yanbnul cman”, KU Mae AudepeHIiiHi 03HaKH THMYacoBa FOMOTCHHICTh JEHOTATa, IPAMAaTHYHI 3B SI3KH MpeauKara i3
MAacUBHUM Cy0’€KTOM, BiICYTHICTh 00’€KTa, Bi3yalibHuil cTaH, siki y OMJ] MatoTh Taki NPUKIAAN: ICHO BUOHO, OYEBUOHO, ACKPABO,

~CMaKkoBuii cran”, ski y OMJ] MaioTh Taki MpUKIaad, KU Mae nudepeHiiiHi 03HaKK THMYacoBa TOMOTEHHICTh JIeHOTATa,
rpamMaTH4Hi 3B’13KU MPEIUKaTa i3 MTaCHBHUM Cy0’€KTOM, BIJICYTHICTb 00 €KTa, CMakoBHi cTaH, siki y OM/JI MaroTh Taki NpuKIaau:
2ipKo (npo cumyayii); 2ocmpa HO8UHA;

HMakmuibHul cman”, Sk Mae audepeHIiiiHi 03HaKu THMYacoBa TOMOI'€HHICTh JIeHOTaTa, FpaMaTUYHI 3B’3KU IperKaTa i3
MAaCUBHUM Cy0’€KTOM, BIICYTHICTb 00 €KTa, TAKTHUIbHUI cTaH, siki y OMJ] MaloTh Taki OPUKIAH: XOJ00HUL 5K N0, M KU XAPaK-
mep, 5K 6iCK,

— cman ,,x60pobu” (i3 03HAKAMH THMYAcOBOI TOMOT€HHOCTI JIEHOTATa, rpaMaTHYHUMH 3B’SI3KAMH MpEIUKaTa i3 MacHBHUM
cy0’eKTOM, BIICYTHICTb 00°€kTa), siki y OM/I MaroTh Taki NPUKIAIHN: X60pd M0OUHA; GOIUMb 201084, MicpeHb, denpecis;

— ,, CMan 00B8KONUWHBL020 cepedosuwa’ (13 03HAKaMH THMYACOBOI TOMOT€HHOCTI JIeHOTaTa, TPaMaTHYHUMH 3B’ SI3KAMU TIPe/HKa-
Ta i3 MaCHBHUM Cy0 €KTOM, BIICYTHICTh 00’ ekTa), siki y OM/I MaroTh Taki npukianu: 3anaiaia muwia, noeHa mempsies, 3600Umich
Ha HO2U; NpomsAzU Mym, NOYOPHILe 8i0 Yacy, HeCMePNHO 3HAUOMA, 3HATOMOIO AXHC 00 CIi3, KPUHCAHA TIOOUHA;

—,, inmenexmyansnuti cman” (3 03HaAKaMU THMYacOBOT TOMOT'€HHOCTI IeHOTaTa, TPaMaTHYHUMH 3B’ SI3KAMH IPEIUKATA 13 TaCHB-
HHUM Cy0’€KTOM, BiICYTHICTh 00 €KTa, IHTEICKTYaIbHUII CTaH, SIKKA Ma€ OiJIblie HeraTUBHUI XapakTep 1 ICKpaBo BHSABJICHHUH y rpyIi
«HE-BUKJIaJIaviBy, KA € CAapKa3MOM Ha IOBEIIHKY BHKJIAJAuiB: OYpKO, He30apda, ajie € i HeHTPaIbHOTO CIIPSMYBAHHS 30U8Y68amucs,
yeeioomug, 30a6amucs, 30U8y8alu, Nam imaio / ne nam smaio, 6i04y6amu;

— ,, Oywesnui cman” (13 03HAKAMH THMYacOBOI TOMOTE€HHOCTI JIGHOTATa, TPaMaTHYHUMHM 3B’sI3KaMH IIPeIMKaTa i3 MacuBHUM
cy0’eKTOM, BIACYTHICTb 00 €KTa), siki y OMJI MaroTh Taki IPUKIAH: CMPAULHO, JSIYHO, HIJICHO, mepnisie, 000pOOYUIHO, MEIAHX0-
JUHO, amOiyiino, 3acnoKitiueo, posbuma dywa;,

— ,,cman eHacniook npoyecy” (i3 03HAKaMH THMYacOBOI TOMOT€HHOCTI JIeHOTara, IpaMaTHYHAMHM 3B’s3KaMH MpeauKaTa i3
MAacUBHUM Cy0’€KTOM, BiZICYyTHICTH 00’€KTa, CTaH BHACIIZOK mporecy), ski y OMJ] MaroTh Taki NPUKIAAN: O3HAUOMUSUUCH I3
mexcmamu, Hanucawi, ONPayboeaHi Mamepiaiu.
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PEJITTAHI BIPIII Y IIJIPYYHUKY 3 BIPIIYBAHHS KHEBO-MOTWJISTHCHKOI AKATEMII
«FONS CASTALIUS» [KACTAJIIUCBKE JKEPEJIO] (1685)

Y emammi ony6aikosaro, nepexnadeno 3 aamunu i NPOAHANI308aHO penicitini 8iputi 3 Kuiscbkoi pykonucnoi noemuxu «Fons Castaliusy»
(1685). Ha oyxoemny noesito npunadae 61u3bKo n'samoi 4acmuny 6Cix noemuyHux npukiadié MO2UISHCbK020 niopyuHuka. Penieitini eipwi ma
ppacmenmu 06’emom 6i0 00H020 00 08aHAOYAMU PAOKIE IIIOCMPYIOMb KYPUO3HY NOe3ilo, 0omenu eniepam, 3pioka noIbCbKOMOBHI mMeopu
ma enimagiio.

Buoineno maki memamuuni epynu penizivnux eipwis: npo boea, Icyca Xpucma (5); ceamux (6 meopis); 6iOniuiHux nepconasxcis, cesmi
maincmea ma ampubymu (5); mexkcmu mMopaibHo—Oudakmuunoi cnpsimosanocmi (3). Ceped penicitinux 6ipuiie — meopu siKk NONYIsPHUX
peHecaHcHux ma bapoxosux e€zyimcvkux noemis (bepnapoa bayxysis, Sna Koxanoscekoeo, Anvbepma Ineca etc.), max i anonimnux. Ha
O0esIKI 3 Yux meopie HAMPANISLEMO 6 THULUX NOEMUKAX — XPOHOIO2IUHO OLIbUW PAHHIX NOIbCOKUX MA IMANIUCOKUX, d MAKONC Y NIZHIUUX
BIMYUSHAHUX NIOPYUHUKAX.

Knirouoei cnosa: penicitina noesis, noemuxa, Kuie, XVIII cm.
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RELIGIOUS POETRY IN THE POETICS TEACHING MANUAL FONS CASTALIUS
[CASTALIAN SOURCE] (1685)

The article analyzes nineteen religious verses in Kiev poetics teaching manual Fons Castalius [Castalian source] (1685). It is
chronologically the first textbook of poetry, which exactly belongs to the Kyiv-Mohyla Academy and whose year of creating is not in doubt.
Since the modern scientific description of the Ukrainian poetics teaching manuals not exist, the short description of the manuscript was made
in the article. The poetics teaching manual consists of two roughly equal parts. The first one describes the general rhetorical information —
on periods, amplification, epistles and chria. The religious poems are in the second part of the manual, that deals with the poetics proper,
and illustrate first of all the small poetic forms. The spiritual poems constitute about a fifth part of all poetic examples. From the spiritual
poetry, 16 verses are written in Latin and only three in Polish, mostly moral and didactic.

The following thematic groups of religious poems are established: on God, Jesus Christ (5 verses); about the saints incl. the Virgin
Mary (6); on the characters of Bible, the sacraments and religious attributes (5),; the moral and didactic verses (3). The anonymous author
of the Kiev poetics Fons Castalius (1685) has presented to the audience of his lectures the spiritual poetry on a variety of religious topics.

Among the religious poems are works of the well-known poets and anonymous authors, popular works and the texts which are appearing
for the first time. We find some of them in the later manuscripts of the Jesuit College in the Western Ukraine and the Kiev-Mohyla Academy.

Keywords: Religious poetry, poetics, Kiev, 18-th century.

IlocTranoBka npodsemu. KuiBcbkuii miapydnuk moesii «Fons Castaliusy [Kacraniiicbke mxepeno] (1685) — xpoHoIOriuHO
HepIIMi, Yusl pUHAJIeKHICTh 10 KueBo-MormisHebkol akanemii 1 pik CTBOPEHHs! He BUKJIMKAIOTh CyMHIBIB. [Ipo 1ie cBIiTIHTh SIK
TUTYJIBHUH JIMCT, TaK i BIANOBIZHI YPUBKHU B TEKCTi MOTHKU. TakMM YMHOM, Miclie HiIpy4YHUKA Y BITUM3HSHIN Teopil iiTepatypu
ocobinmBe. Peniriiina ckiajgoBa B gyxoBHOMY kuTTi roqunu X VII cT. Oyia nominanTor0, 30kpeMa B KueBo-MorussiHCbKil akaze-
Mii, 3BiJICH — OCOOJIMBHUIT OCIITHUIIBKUI IHTEPEC JI0 Ii€T TEMATHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX JocTiKeHb Ta my6Jikaniid. Kuiscbki nigpy4ynuky BipiryBaHHs My BuB4aeMo 3 2000 p. [1], a peniriiiny
noe3ito B Hux — 3 2015 p. [2; 3; 4]. [Toetuku KreBo-MoruisiHChKOT akaieMil IpyHTOBHO JOCIiKye Takox JxoBanna Cenina [18].

Merta i 3aBnanHs gocaizkeHHs. MeToro miel myOuikailii € aHasi3 peniridHux BipiiiB 3 pykonucHoi moetuku «Fons Castaliusy
(1685). YacTuHa 3 HUX BBOJUTHLCS Y HAYKOBHI 00Ir. PemiriiiHi TeKCTH HE 3aBXkKU JICTKO BUALTHTH. Hanpukiiai, eBHE BiTHOIICHHS
JI0 TEMH MarOTh Bipiii npo cMepTh «Vae mihi, vado mori...» [['ope MeHi, i1y BMHpATH...], TYMOPUCTUYHUI BipIll PO TperaTa,
KU1 yce poOMB uepes3 Bikapis, a TAKOXK XPOHOBIpIL, 1€ 3ragyeThest boropoauiist. Mu He BpaxoByBaJlM MiHi-IIUTATH, 30KpeMa, Ti, sIKi
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UTIOCTPYIOTH MOeTH4HI po3Mipu. [IeBHI TeKcTH — e KOMOIHALT 1BOX, HOBOI YaCTHHHM i BiJOMOI HaM 3 IHIIHX JUKepel. ABTOPCTBO
JIeSKUX TBOPIB AUCKycCiiiHe. MU onepyeMo juiiie npuOIM3HIMH JAHUMH, ajle BOHH € TUM SPOM, SIKE 03BOJISIE TI0OAYNTH TEHICHIIIT.

Buk:1aJa ocHOBHOT0 MaTepiaJy.

1. Tndopmarist npo pykonuc. CnucoK sK OKpeMHH pyKomuc Hapasi 30epiraetbcst B IHcTuTyTi pykonucy HamioHanbHOT
6i6miorexn Ykpainu imeni B. 1. Bepuaacekoro (mani — [P HBYB), y donai 312 [13]. V TpaxraTi crioyaTky moJaroThes 3arajibHi
BIZIOMOCTI, SIKi CTOCYIOTBCSI Ol/TbIlIe PUTOPUKH, HIK MMOSTUKU — MPO Mepioan, aMIuTidikariito, TUCTH, Xpito. BracHe mpo BipuryBaH-
Hs Hnetbest Ha apkymax 45-81 (3Bopot). ITigpydHuK He Mae TpaauUiifHOro MOiMY Ha po3aiiy i maparpadu. BukopucroByeTses
HamiBkarexiznuna ¢opma («Queritur...» [3amuryerscs], ongHak BiacyTHe «Responditur...» [Biamosinaersces], 3amicth Hporo «Et
demonstratur...» [I mosicHIOETBC]).

2. JJaTHHOMOBHI JlyXOBHI BIipIIIi SIK 3pa3kd Kypito3Hoi moe3ii. Bipiii Ha peririiiHy TeMaTHKy 3'SIBISIFOTHCS YIIepIie B PO3/ii, 1e
HIETHCS PO «KYPHO3HY MOE3ifo» B CEHCI «BHUIITyKaHa, MalicTepHO 00pobnena»: «Quaeritur septimo. Quid sit aenigma, logogryphus,
carmen cabalisticum, chronosticum, leoninum, correlativum, concordansy» [3amutyeTbcsi, T0-ChoMe, 110 TaKe 3arajka, Jororpug,
KabaniCTUYHHUI BipIll, ICOHIHCHKUIL, CMiBBiAHOCHNH, y3romkenuii] [13, 63 (3Bopot) — 68 (3BopoT)]. [IpHkiIagom crioBecHOT 3araj-
ku — rpuda — e Bipu «Cor» [Cepue]:

Redde Deo mediam Lunam solem canis iram [13, apk. 64].

[dait Borosi miBMicsIlb, COHIIE 1 JIFOTh COOAKH].

Kinpka ctapoipyKOBaHUX BHIAAaHb MICTATh TaKy 3arajky mpo cepie: Mitto tibi lunam, solem et canis iram [[apyto T0o6i Micsiiib,
COHIIE 1 300y cOGaKH], ABTOPOM AKOT BBAKAETHCS HiMerbKuii rymManict Moaxim Kamepapiii Craprmit [5; 10, 171]. Takum qmmoM,
Yy KHIBCBKOMY HiIPYYHUKY BIpIIyBaHHS MaeMoO CIpaBy 3 mapadpa3oM-nepepoOKoio BiJOMOro Toro4acHoro Tekcty. Posraaka — e
CJIOBO «Ceplie» JIaTHHOI0, 00 naTnHcbKa ditepa C o3Havae micsip, O — COHIIE, a pO3TIOYEHHH Tec TapuuTsb, 3Biacu R (COR). Cepue
y pPeTiriifHUX BiplIax 4acTo € CHMBOJIOM Bo)kecTBeHHOI JII00OBI.

Ie oxuu npukian rpuda — Bipi npo Axama i crapo3aBiTHoro natpiapxa Enoxa, sikoro bor y3sB sxuBuM Ha He0O 3a MOOOKHE
KUTTSL:

Quis mortuus est et non natus? Adam.

Quis natus est et non mortuus? Enoch [13, apk. 64].

[Xto momep i He HapoauBCs? Anam.

XTto0 Hapoauscs i He momep? Enox].

[MosicuenHs1, YoMy MpUKiIaau rpuda peniridiHoro 3mMicTy, BapTo mykaT B kKomeHTapi: «Verbale aenigma idem est quod gryphus,
hanc habet differentiam, quod aenigma aliquando est vile et jocosum, gryphus vero eruditionem quoddam et sublimiorem materiam
continet...» [Tam camo] [CrioBecHa 3arajika — 11e Te % came, 1o i rpud. PizHui y ToMy, 110 3arajika Bce-Taku MpocTa i KapTiBIIHBa,
a rpud MICTUTD AESKY BUSHICTD 1 BHILY MaTepiio]. BBaxkaemo, 1110 came pediriiiHa TeMaTHka BHaBaiacs aBToOpy MiAPYYHHUKA Ii€I0
BHCOKOIO MaTepi€ro.

ABTOp KHiBChKOI moetHku 1685 poky po3pisusie rpud i nororpud. Busnauenus ocranuboro mnojae take: «Logogryphus est
descriptio nominis vel vocis alicuius obscura per litteras et syllabas sive ordine inverso, sive distersa?, sive verso. Verbi gratia, "I"
per columnam, "C" per falcem, "S" per serpetntem i t.1. Tale est de nomine Iesus» [13, apk. 64—64 (3Bopor)] [Jlororpud — 1e He-
SICHUH OITHC iMeHi, ab0 SKOroch cioBa yepe3 OYKBHU 1 CKiIajau, abo B 3BOPOTHOMY MOPSIKY, ab0o BilbHO, abo Bipirem. Hampukiaz,
I gepes kosony, C yepes cepr, S uepes 3miiiky Tomo. Lle (nmpuxian) imeni Ieyc].

[Ipo Icyca i HacTyIHUIN TEKCT:

Dicito, quale putas nomen, quod recta columna

Inchoat, inde tridens suscina nectit idem;

Flexus utrimque uncus secat, hinc bivii nota claudit

Inde uncus, medio qui stetit ante loco? [13, apk. 64 (3BopoT)].

[Ckaxkn MeHi, 110 TH AyMAa€ll, sIke iM'sl TOYMHAETHCS SIK OPSIMUEL CTOBII,

IToTiM 10 HBOTO NPHEJTHYETHCS TPU3YO;

[Ticyst bOTO BUTHYTHI TakK 3 BOX CTOPIH PO3ALISLE 3HAK MEPEXPECTS,

1 3aBepiye ravox, sSIKUii paHilie CTOsSB MocepeuHi? ]

Mu HaTpaIuIsUH Ha Lei TeKCT HeoiHOpa3oBo. Y noertuii KpemeHenskoro €3yiTchkoro kojeriymy 1712 poky BiH HABOAMTHCS SIK
OJIMH 13 MpHUKIIa/iB 3arajaku mijx Hazsoto «Gryphus de nomine Iesu» [['pud mpo im'st Icyca] [7, apk. 14]. MoxHa cTBepKyBaTH, 110
pi3HuIEsE MixK rpudoMm i ororpudom Oyna He3HAUHA, SIKIIO OJUH 1 TOH caMuil Bipil B OZHOMY MiZPYYHHKY € TpU(OM, a B IHIIOMY —
nororpudom. Y MomysIsspHOCTI TBOPY HEMA€ CYMHIBIB — Ha HbOTO HATPAIUIIEMO, HAIPUKIA[, B ITAMMCHKUX KypcaX CIOBECHOCTI
XVIII cromitrs [14, 500; 20, 11, 73; 19, 76 etc.].

Agtop kuiBcbkoro migpyunuka «Fons Castalius» (1685) 3HaBcst Ha Kypiio3HOMY BipiiyBaHHi. [IBa TBOPH KOJYIOTh PiK MOYATKY
Hanucanus noetuku — 1685. Lle npukiag «chronosticum carmeny» [Xponoctuxa), B sskomy 3rajayetbsest [Ipecssita [isa [13, apk. 65],
i 3pa3ok «cabalisticum carmen» [kabamictudaroro Bipia] 3i 3rajakoro npo Icyca Xpucra [13, apk. 65 (38opot)]. Lli npuknaau, ode-
BUJIHO, HAJIXKATh 1ePY aBTOPA MOSTUKH — IX CJIijl OYJI0 MMCATH «I10 TapsidMX CiIifax». A OT IPUKIIA]] PAKOBOTO Bipiia 3 KHIBCHKOTO
Tpaktary 1685 p. mae Garary siTepatypHy Tpaauiito i 6e3miu Bapiamiit. Cam nmoeTHuHHH KaHp BU3Ha4aeThes Tak: «Cancrinum
carmen est quae a fronte leguntur a cauda legi possunt per voces et syllabas, ut

Sacrum pingue dabo, nec macrum sacrificabo [13, apk. 66]

[PakoBuii BipiI — 11¢ KOJIM 1I0Ch NPOYUTAHE 3 TOYATKY MOYKHA MPOYUTATH 3 KiHIIA Yepe3 CJI0Ba Ta CKJIa/H, HAIIPUKIIA,

51 naM JKMpHY JKEpTBY, a HE IMOXKEPTBYIO XyJI0T0].

3a3HauMMo, 110 B KHiBChKii moetuti 1767/68 pokiB Lei Bipil HABOJUTHCS SIK MPHUKIIAL JCOHIHCHKOTO TeKcaMeTpa Ha CIOKET i3
€Banrednis. Tix ciioBa, ajie MPOYUTAHI B 3BOPOTHOMY TOPSIIKY, YTBOPIOIOTH JICOHIHCHKHIA IIEHTaMETP:

Sacrificabo macrum nec dabo pingue sacrum [9, apk. 56]

[41 mpuHecy B kepTBY XyAOTr0, a HE JaM )KUPHY KEPTBY].
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BBakaeTbcs, 110 1iei naninapom OyB ckitaaeHuil csitum Mapkom Hosenbebkum i3 @ropentil. [IpounTanuii Harepes, BiH CTO-
CY€TbCS JKEPTBOIIPUHOIICHHS ABels, IPOYNTaHUM Ha3a — xkepTBU Kaina. A ot y noetuui Mutpocgana Jlosranescskoro 1736 poky
pi3HOBapiaHTHI MOCTHYHI PSAKH MPO KEPTBY HABOIITHCS SIK MPUKIIA] PAKOBOT0, 00 3BOPOTHOTO, BipIIIa, SIK i B MiApY4IHHUKY 1685
poky [15, apk. 106 (3B.)].

1le oauH MpUKIIaa Ha PENiriiHy Temy, TAKOX BiJIOMHI HaM 3 1HILIOTO Miipy4HuKa [6, apk. 1744], imtoctpye «carmen correlativumy
[cmiBBigHOCHWMIA BipI] — «carmen per contra posita scriptum in quo duo versus contrarium sibi subjiciunt sensum, ut

Dilige Luxuriam Vitium Cole Destrue Sanctos

Tustitiam Fuge Sperne Deum Satanam Reverere [13, apk. 66]

[Bipi, HanMcaHUii Yepe3 POTHCTABICHHS, B AKOMY JIBA PSIIKH BUPAKalOTh IIPOTHIICKHUH 3MICT, HAPUKIIA/L:

JIro6u Poskomri ITopoxom Ilanyii [Tosanu [Toknonsiics

Cnpasemnusicts YHukait Hextyit bora Carany Cesitum].

3BuyaitHuii 3anuc MaB 6u Oytu Takwmii: «Dilige justitiam, luxuriam fuge, vitium sperne/ Cole Deum, despice Satanam, sanctos
revere» [JIroOu cripaBeIMBICTh, PO3KOII YHHUKAM, HEXTYil OpoKoM, miaHyi bora, noBaau Carany, nokjonsiics cBatum]. Sk i B
MOMEePeAHbOMY BUNAJIKY, NPUKIA y MiApydHUKY 1685 p. HABOAUTHCS B IHIIOMY KOHTEKCTi. ABTOp KUIBChKOT moetuku 1767/68 Ha-
BYAIBHOTO POKY 0a4YHTh y [[bOMY TBOPI Ha PETiriiiHy TeMy aHTUTETHYHUI Bipi (aHTHTETOH) [9, apK. 56 (3B.)].

V eBpomneichbkHX MiAPYYHUKAX HATPAIUIIEMO Iie Ha OJMH MPHUKIIAJ Bipiia, moOyI0BaHOTO Ha aHTUTE3aX — i3 moyatkoM «Qui
capit ambrosim Christi...» [XTo npuiimae amOpo3sito Xpucra...]. YV kuiBcbkiil moetumi 1685 p., a mizuimre i y noeruui 1736 p. [15,
apk. 106 (3BopoT)] € TBip i3 moai6HuM iHImITiTOM. Lle mpukiiaa CiiBBiAHOCHOTO Bipiia 3 0COOINBOIO (OPMOIO 3anucy (IPYrHil psIok
MICTHTB (PparMEHTH CIIiB, CITITBHHX JUIS IIEPIIOTo i TPeThoro. MaeThest mpo cBsATe TaiHCTBO €BXApHCTIi:

Qui capit angelicum pastum capit ille salutem,

Qui caret angelico pasto caret ille salutem [13, apk. 66 (3BopoT)]

[XTo npuiiMae aHTeNbChKY 1KY, TOW OTPHMYE CHACIHHS,

XT0 1030aBICHNI aHTENbCHKOT 1K1, TOI M030aBICHHIA CIIaCiHHSA].

IMpuxnagom «carmen protheum» [mporeeBoro Bipma] y «Fons Castalius...» € psiiky, siki cnaBiste iBy Mapito. Lle MmoHocTHX,
B SIKOMY, SIKIIIO IEPECTABUTH JATUHCHKI CJIOBA, 3MICT 3QTMIIAETHCS HE3MIHHIM:

Tot tibi sunt dotes, Virgo, quot sydera coeli [13, apk. 67].

[V Te6e cTinbKu 4eCHOT, CKibKHU 3ipOK Ha HeOi].

Lleii TBip HaBoAUTH Takok Mutpodan JlosraneBcekuii [15, apk. 106]. TBip e3yita beprapaa bayxysis mae 6e3mniu Bapiantis. B
OJTHOMY 3 TOTOYaCHUX BUJAHb iX HaBoAuThCsS 2368 ! [11, 1-74].

Astop «Fons Castalius» (1685) HaBOAMTH SIK MPUKIIAJ IIIe OJUH TEKCT, KUl 3HAMIIOB MOLIHOBYBaYiB Ha YKPATHCHKHX 3EMIISIX
i yepe3 KinbKka gAecsTuiTh [7, apk. 15 (3Bopot)]. KuiBcbka moeTrka muire npo HbOro sik mpo akposipi [13, ap. 67]. MoxHa Ta-
KO CKa3aTH, IO 1€ CBOEPIJHMUIT aKpO—, ME30— 1 TEJeBIpIL, B SKOMY JIATHHCHKI JIITepU KilbKa pa3iB yTBOPIOKOTH iM'st Boropoauii
(MARIA):

Maria Miraculum Mater Mitissima

Astripotens Augusta Alma Admirabilis

Rite cui Reges Reginae Regna

Tudicis In Caelo genetrlx Iustissuma

AmplificA servA exornAta Mari [13, apk. 67 (3BopoT)].

[Mapie, 1uBo, MaTH, HalHDKHIIIA 3 MaTepiB,

Bonozaapka 3ipok, ABrycra, rogyBajibHHI, 4y/10Ba, BUCOKA,

[TpaBoMm s1KOi YIPaBIISIIOTHCS KOPOJIi, KOPOJIEBH, KOPOITiBCTBA,

HaiicipaBenBiiia MaTi CrpaBe/UInBOro Cy1i Ha HeOl,

Maii cuiu i 30epesxu, KopoHoBaHa pajicHa Mapie].

Ile oauH pi3HOBUI KYPHO3HOTO BipIlIa, SIKUIf 1TFOCTPYETHCSI TBOPOM Ha peiriiiHy Temy, — nojintoH. [Toetuka 1685 poky muiie
PO HBOT'O HE SIK [IPO PUTOPUYHY (irypy, K 3aBiK/IH, a I0Ja€ HOro BUSHAUCHHS 5K «poema in quo aliquid nomen per casus reflectitur
ab iisdemque casibus semper incipit versus..». [Biplil, B SIKOMY BIAMIHSETHCS IKUICh IMEHHUK, 1 BIPII 3aBKIM TOYHMHAETHCS 3 OHUX
i TuX ke BiaMiHkiB]. [Ipukiag BUrIsAa€ Tak:

Crux erat ante crucem, o crux de cruce facta,

Antea amaror, nunc dulcis amor cruci inest [13, apk. 67 (3Bopor)]

[Xpect OyB mepen XpecToMm, 0 XpecT, 3podieHnH 3 XpecTa,

CroyaTKy 3 ripKOTOI0, TeHep XPECTy BIacTHBA rapsda Jiro0oB].

JlatuHcbki Kypito3ui Bipuni y «Fons Castalius» 3aBepliyroThCs aHArpaMoI0 PEITiriiHoOro 3MicTy, He 0 KiHIPI po3n(pOBaHOI0
HaMmu: «... Maria Virgo Mater Deiy [ ... JliBa Mapis, Boromarip], «Tria ei nam Amor Deus Gratia» [bo y uei € Tpu — Bor, JIro60B,
Munocepzs] [13, apk. 67 (38opoT)].

3. TTonbchKOMOBHI peniriiii Bipiii. I3 17 mojJbCbKOMOBHHX BIpIIOBHX NPHKJIAIIB, HA SKi HATPAIUIIEMO y KHUIBCHKiil MOETHII
«Fons Castalius» (1685), nuiie Tpyu MOXKHA BIJHECTH JI0 PeNiriiHOI moesii. [[Ba 3 HUX JOCHTh YMOBHO, 60 1XHs MOpalTbHO—IHIaK-
THYHA CIIPSIMOBAHICTD YiTKO BUpakeHa. Ha HUX HaTparuiseMo y HacTYymHOMY po3aini: «Quaeritur octavo quot sint species versuum
polonicorum et demonstratur» [13, apk. 68 (3Bopot) — 73 (3BopoT)] [3anKTyETHCS, TTO—BOCbME, CKIIBKH BHUIIB MONBCKHX BIPIIiB, 1
nosicutoethbes . Iepummii Teket — 1e ¢pparment 3 SIna Koxanosebkoro (13—16 psku i3 moemu «Cycanuay («Zuzannay, 1562), sika
iHTepIpeTye oauH i3 6i6iiHuX croxkeTiB [16]:

Niechaj sie zli nie kochaja w swojej wszetecznosci,

Zywie Bog na niebie, ktory karze ludzkie ztosci,

A dobre ma na swej pieczy i kazdego broni,

Kto si¢ jeno pod zwycigzna Jego reke sktoni [13, apk. 72]

[Hexaii morani He MarOTh MPUCTPACTI 10 CBOTO Ipixa,
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Ha ue6i xuBe bor, sikuii kapae Tr0CbKy 37100y,

A no6pux BiH TpHMaE 3a CBOEIO a3yXOIo 1 BCix obepirae,

Xro cxumuThest i Moro mepemoxny pyky].

Jpyruit Bipm 3 moyatkoM Pragnienie znac¢ wnetrze suszy... [Cnpara, 3HaTH, cymuts HyTpouii] (12 psakiB) HAICKHUTh MEpy
noeta—e3yiTa i putopa ot KBsiTkeBuua i onucye Myku rpimnuka B mexii [13, apk. 73—73 (3Bopor)]. Ha Binminy Big gparmenra
«CrocaHHI», aBTOP [[bOT'0 TEKCTY BKa3zaHUil y camiit noerui. [Ipo TpeTiit monbCbKOMOBHUIT TEKCT, TIEPEKIIaJI, JEII0 HIDKYE.

4. JIaTHHOMOBHI JIATHHCBKI BipIii, 1110 LTIOCTPYIOTH AOTENH emirpam. Bipii Ha peniriiiHy TeMaTHKy 3'SIBISIFOTHCS TAKOX y Ha-
CTYITHOMY 3a MOJIbCHKOMOBHOIO 10e3i€r0 po3aini: «Quaeritur nono unde eruuntur acumina epigrammatum et demonstratur» [3amnmu-
TYETHCSI Y/IEB’ sTe, 3BiIKH OepyThCs JOTEMH erirpam, i mosicHroeTbest] [13, apk. 73 (3Boport) — 78]. Ilepuinm goTen emirpam umocTpye
MpUKIIaJL, 00y J0BaHUI HA ABO3HAYHOCTI JIATHHCHKOTO iMEeHHUKA «malumy [3710, 6ixa, 3mounH; s01yKo]: «Et de Christo ingresso
hortum. Alter Alcides ingressus hortum, non ut sumeret, sed ut absummeret mala....

Convenisse suis dicebam nomina rerum,

Porrexisses tam mala mala mihi.

Nie stodkie, ale winne w raiu jabtko byto,

Winne, ktore nas w wieczny taras wprowadzito» [13, apk. 74—74 (3BopoT)]

[T mpo Xpucra, 1o BXoauTh y caa. Jpyruid Ankia yBiHIIOB y caj He AJs TOTo, 1100 y3TH sS0IyKa, a Ul TOTO, 1100 3HUIIUTH
OifH...

51 ckazaB, 1110 Ha3BU BiANOBIAIOTH CAMUM pedaM,

Kounu T Bpy4rB MeHi si0myKa, Taki rpilHi.

He cononxke, ane sik BuHO Oys10 s10;1yKO B pato,

BuHHi, 60 11e MpUBEJIO HAC 0 BIYHOTO Tpixa).

HaBeznenwuii BuIile NaTHHCHKUI BOBIpII — 1e emirpama Anbbepra Ineca [12, 354], Hmkue ii BUTbHHI mepekiaa MOIBCHKOO
MOBOIO.

Barary nitepaTypHy TpajauIiifo Mae erirpaMa npo cBiaty Maprapury, imM'st Kol B epeksia/ii 3 JaBHbOIPEIbKOT 03HAUA€E KIIEPITHHA:

Vellet inops fieri, sed dum se possidet ipsam

Margaris, incassum, crede, ferretur inops [13, fapk 74 (3BopoT)]

[Bignsik xoue, 11106 Tak OyIo, ane moku Maprapura Boofie co0oro,

[osipTe, napemHo ii Ha3MBaOTH O1AHOIO].

Xoua cBsaTa MaprapuTa sxuia B AHTIOXiT Ha pyOexi TPeThOTro i 4eTBEPTOro CTOMITh, MoeT—e3yiT Binuenmo I'BiHipki Ha3uBae ii
koposteBoto ckorTiB («De S. Margaritta Scottiae Regina» [IIpo cBsity Mapraputy, koponeBy ckotiB]. Lle 3axmrouti psiaku (5-6) iioro
nomyJsipHoi emirpamu [21, 236].

[le oauH MpUKIIaI AOTEIy PENiriiHOro 3MicTy — B enirpami mmpo cBsty Bapsapy:

Barbara ego, genitorque Dioscurus, o malefacta

Verba: Dioscura ego, barbarus ille fuit [13, apk. 75].

[51 BapBapa, a 6atbko Mmiii Jliockyp, o Herpasa,

51 cnpasxns [liockypa, a BiH OyB BapBapom].

Leit nBoBipu bepuappa Bayxycist «S. Barbara de se et patre Dioscoro» [CB. Bapsapa nipo ce6e i 6atbka [iockypa] [8, 53] 06-
irpye eTUMOJIOTIIO IBOX iMeH, CBsTOl Ta ii 6aTbKa. IM'st «BapBapay 03Hadae «4yko3eMKa, BapBapay, a J{iockyp B anTH4Hiit Miooril
— cuH 3eBca. Lle npukian g0Tery, HKEPesioM sIKOTo € apoHoMacis, rpa citiB. Y KpemeHenbKiit moeruiti «CapMaTchkuii ATOIOH
(1712) s emirpaMa BXXHBA€ThCS B MOJIOHOMY KOHTEKCTI (LMIOCTPY€E MPOTHICKHY HECXOXKICTh 3a 3MiCTOM i opmoro) [7, apk. 7
(3Bopor)]. ¥ migpyunrky Mutpodana J{oBrajgeBcbKOro KOHTEKCT UTYBaHHsI IPUOIM3HO TaKuUii ke, SIK 1 B KUIBCBKIii moetui 1685
poxky [15, apk. 89 (3BopoT)].

Bsipelb goTerny 3a 3MICTOM, SIKMii TToJsirae B 00'€IHAHHI TPOTHIICKHOCTEH, Y KHIBChKil moetuii 1685 p. TakoxkK pemniriiHoro
3MiCTy:

Ad crucifixum

Christe, meum penetrent utinam tua vulnera pectus,

Namgque tuo caesus vulnere sanus ero [13, apk. 76].

[Mo posm'storo Ha xpecTi

Xpucte, sIKOU 3K TBOT paHU IPOHUKIN B MOI I'PY/IH,

Bo sikOu MeHe Bpas3uiia TBOS paHa, si OU 3LiITUBCS].

V noeruti «Fons Castalius» mu Hatparisemo Ha enirpamy beprapaa bayxycis [8, 19] perniriiiHoro 3micTy, sIK MPUKIIaJL J0TEITY
«ex inspectata ratione» [3 nmependauyBanoro aprymenty] — «Ut de S. Petro crucifixo per allusionem ad Christum crucifixum:

Cur Petri sursum plantae, Christique deorsum?
Sub terras ibat Christus, ad astra Petrus» [13, apk. 76-76 (3Bopor)].

[SIk mpo Tletpa, po3in'aToro Ha XpecTi, yepes alo3ito Ha PO3IM'ATOro Xpucra:

Yomy noru Ilerpa migHsTi, a HOrx XpHcTa OMyIeHi?

Xpwucroc imroB mix 3emiio, a [lerpo — 10 3ipok].

Ha ro emirpamy i3 3aronoskom «De Christo Domino et Petro apostolo crucifixis» [IIpo posin’situx ['ocrioga Xpucra i anocrosa
[Merpa] Mu HaTparIsieMo Takoxk y TpakTati Mutpodana [JosraneBcsroro «Can noernunuii» (1736) [15, apk. 89 (3BopoT)].

S. Emitadii. Hactynuuii po3ain nasuBaetbes «Quaeritur decimo de epitaphiis, emblematibus, hyeroglyphicis et demonstratur»
[[To—necsite, 3anUTy€ETHCS 1 MOSCHIOETHCS IO emitadii, emOnemu, iepormidu] [13, apk. 78-81]. I3 npuknazis enitadiit Ha pemiriiny
TeMy TUTbKH OJIMH, aJie BiH NEepIIHii cepe/t 3pasKiB:

Epitaphium Christi

Hic situs est Pastor pastorum maximus ille,

Pastoris tumulum cespite fronde tege [13, apk. 80 (3BopoT)].
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[Enitadis Xpucry

Tyt ciounBae Toit [Tactyx—Ilactup, HaitGinbIIMii 3 yCiX TACTHPIB,

[Toxpwuiite TpyHy IlacTyxa mHUIIHOO 3€TE€HHIO].

LIst emitadist He HACKUTH ABTOPY KHIBChKOT moeTHku 1685 p., 60 dikcyeThbes pawilie, y moibcbkoMy TpaktaTi IrHamis Kprok-
keBuya [17, 12].

BucHoBku. Perniriiina nmoesist B kuiBchbkoMy migpy4dHuKy noesii «Fons Castaliusy (1685) npencraBiena y 4oTHPbOX po3ainax
npyroi gacturu. OOMexeHHid 00CsT TpaKTaTy PO BipIIyBaHHS BUMAaraB JAKOHIYHOCTI BHKIIA/TY, 10 TAKOXK JOCATANOCS 33 PaXyHOK
MOMIipHOTO IUTYBaHHs. [IpoTe AyxXOBHA MOe3ist MpeAcTaBiIeHa 6arato, X04 MepeBaXkHo B Manux popmax. 3 npudauzno 90 Bipiiis,
HaBEICHHUX Yy MOCTHII K MPUKIaAn, 19 MaloTh peniriiHuii 3MicT, He BPaXOBYIOUHM BipIIiB, ONU3bKHX 32 TEMATHKOIO. 3 JTyXOBHOT
noesii 16 nucaHi JaTHHOIO 1 JIMIIE TPU — HOJIBCHKOIO MOBOIO, MEPEBAKHO MOPATbHO—IWAAKTUYHOTO CHPSIMYBaHHS. TeMaTHYHO
peiriiHi TeKCTH MOYKHA PO3ALTUTH Ha Taki rpymu: 1) TBopH, mpucesdeHi bory, Icycy Xpucry («Bignaii bory...», rpud mpo im's
Icyc, enirpama mpo XpucTa B cafy, Ipo posm'storo Xpucra, emitadis Xpucty); 2) mpo cBITHX, 30Kkpema boropoautio (mpo cBITHx
Maprapury, Bapsapy, [lerpa, npucssiaennit boropoauii Bipir «CTisibki y Tebe 4eCHOT...», aKpOCTHX Ta aHarpaMa mpo Mapito,); 3)
npo 6ibmiiHKX MepcoHaxiB, BT TaiHCTBA i aTpubyTH (rpud npo Anama i EHoxa, BipII Mpo KepTBONPHUHOIICHHS, TPO €BXAPHUCTIIO,
PO XPECT, PO MEePBOPOAHHI IPix); 4) moesisi MOpaTbHO—IUIAKTHYHOT CripsMOBaHOCTI («JIf00K crpaBeAIUBICTb...», (parMeHT i3
KoxanoBcbkoro i psiku KesiTkeBuua);

3 [IeB’ITHA/ILSATH PENiridiHNAX BIpIIiB TPOXHU OUIbIlIe aHOHIMHUX, HIXK aBTOPCHKUX. 3 aHOHIMHUX 1M0€3ii MpuOIM3HO TOJIIOBUHA €
JUIsL HAC HOBOIO, HA PEIITY MU HaTPAIUIUIM B IHIINX MiAPYYHUKAX 3 10e3il. [1’Th aBTOPCHKUX TBOPIB HAJIEKATh BIIOMHM MOETaM—
€3yiTaMm. 3 yMUCIIOM 4H Hi, aBTOp MoeTHKU 1685 poky mpencTaBHB MPUONU3HO Y PIBHUX MPOIMOPLISX TPHU IPYNH TBOPIB: aHOHIMHI
HOBI (MOJKJIMBO, HAMIMCaHI HUM CaMKM ), HEBCTAHOBJICHOT'O TIOXOKSHHSI, ajle BiZIOMi 3 IHIIHUX MiIPyYHHUKIB, 1 aBTOPCHKI peiriiHi Bi-
pui. [ToxiOHMI KOHTEKCT, B IKOMY JISsIKi peNiriiiHi BipIi HIUTYIOThCS B KHIBChKUX mifpyuHukax «Fons Castalius» (1685) 1 «Hortus
poeticus» (1736), no3Boisie mpuiycTuTH, 1o Mutpodan J{oBrajieBCbKHii B SIKOCTI OJHOTO 3 JKePE BUKOPHCTOBYBAB OLITbII paHHIl

KypC.
[MepcrieKTUBH TOJANBIINX PO3BIAOK — JOCITIAUTH PENiriiHi Bipil B yKpaiHCHKMX MiJPYYHHKAX BIPIIyBaHHS Ha IMIUPIIOMY
TEKCTOBOMY MaTepiai.
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bop3enko Onexcanopa Ilasniena,
KAHOUOAM nedazociuHux HayK, 00yenn, OOYyeHm Kagpeopu iHO3EMHUX MO8,
Xapxiecvkuil HayioHarbHUll A8MOMOOIILHO-00PONCHIL YHIGEpCUmem

CUCTEMHO-CTPYKTYPHA OPTAHI3ZALIA MOBHA

YV emammi posensanymo ocrnoeni numanns npo Mogy: cymmicnb, npupooy, 6y008y, CmpyKmypy, 63a€Mo38 30K MOSU I MUCIeHHSA, CNi6-
BIOHOWIEHHS MOBU | MOBNIEHHS. 3a3HAYEHO, WO Y NPOoYeci MOGIeHHA II0OUHA CRITKYEMbCA 3a 00NOMO2010 MOBU, K HAUOOCKOHANIUI020 3ACO0Y
CRINKYBAHHS, Uepe3 AKUL NI3HAEMbCA C8IM, WO MOBA € 03ePKANOM HAYIOHANLHOL KYIbMYpU, MOMY MAK 8aX4CIUBA iT HAYIOHANbHO-KYIbMYPHA
ceMaHmuKa, aKka 8idobpasicae xapakmepri pucu Hayii, ii honvkaop, ocoducmocmi nobymy, 3euuaie ma icmopii. Busnauerno, wjo npu 3aemo-
011 MOBU [ MOBNEHHSL, (hOPMYEMBCSL NOCMIUHUL NPOYEC NOABU U YMBOPEHHS (DPA3eON0STHHUX OOUHUYD, KT YPIZHOMAHIMHIOIONb, 30a2aUyI0mb
MOGJIEHHS, MA € KNIOUOBUM 3ACO00M NOOANLULIO20 NIZHAHHA MOGU, A MAKOIC 6AACTUBUM 6 POZGUMKY T CUCIEMHO-CMPYKMYPHOT OpeaHiza-
yii. 3asnavacmocs, wo 1eKCUKo-CeMaHmMuUta CUCeMd € HatpyXoMiuoio ceped ycix MOSHUX pigHis. Ananiz 3naunozo 006ca2y HAYKOBO20
Mamepiany 3 npoonemu, AKa OOCTIOACYEMbCA, 0A8 MONCIUGICTNb CXAPAKMEPUY8amu no2iA0U HAYKOBYI6, AKI HAMA2amvCs SUASUMIL 6
SAKUX CNIBBIOHOWEHHSIX NepedyBalonb MOGIEHHEGT Kame2opil, MOGHI eleMenmu, a MaxoiC SK CUCIEMHO-CIMPYKMYPHA OP2aHi3ayis MoGu
3abesneuye il 6i0MBOPIOBAHICMb, CMABLIbHICMb, 30AMHICMb 00 NOCMIUHO20 PO36UMKY Ul YHIsepcanizm. YHisepcanizm mosu dae noouni
3M02Y GUKOPUCMOBYBAMIL i1 K 3aCiO KOMYHIKaYii'y 6CiX cumyayisax CRinKyeanus, 3okpema i 3 inwumu Kynomypamu. Cama ynisepcanbricms
MOBU YMOJICTUBTIOE AK 6HYMPIWHE, MAK | MIJICKYIbNYPHe CiNKY6anHs. Busnaueno, ujo moea Habazamo ckiaoKiua 3a cucmemil, AKi npo-
NOHYIOMbCS MOBOSHABYAMY MA € HAUCKIAOHIWOIO 6a2amoSUMIPHOIO CYMHICMIO, AKA QOPMYEMbCA Y C8I00MOCMi T0OUHU 6 pe3yabmanti
Habymmsi CycnibHO20 00CBI0Y.

Kniouosi cnosa: mosa, cucmema, cmpykmypa, MOSHI eremenmu, MOGHI pi6Hi, CRIIKYBANHSA, NIZHAHHA CEIMY, JOOUNd, CYCRilbCIEO,

Ky1bmypa.

Oleksandra Borzenko,
PhD in Pedagogy, Docent,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Kharkiv National Automobile and Highway University

SYSTEMATIC AND STRUCTURAL ORGANIZATION OF LANGUAGE

The article examines the main questions about language: essence, nature, formation, structure, mutual connection of language and
thinking, relation between language and speech. It is noted that in the process of speech, a person communicates with the help of language,
as the most perfect means of communication, through which the world is known, that language is a mirror of national culture, therefore
its national and cultural semantics is so important, which reflects the characteristic features of the nation, its folklore, personalities of
everyday life, customs and history. It was determined that during the interaction of language and speech, a constant process of appearance
and formation of phraseological units is formed, which diversify, enrich speech and are a key means of further knowledge of the language,
as well as important in the development of its systematic and structural organization. It is noted that the lexical-semantic system is the most
mobile among all language levels. The analysis of a significant amount of scientific material on the research problem made it possible to
characterize the views of scientists who are trying to identify the relations between speech categories, language elements, as well as how the
systematic and structural organization of the language provides it with reproducibility, stability, the ability for constant development and
universalism. The universality of language enables a person to use it as a means of communication in all communication situations, including
with other cultures. The universality of language directly enables both internal and intercultural communication. It was determined that
language is much more complex than the systems offered by linguists and is the most complex multidimensional entity that is formed in the
human mind as a result of acquiring social experience.

Keywords: language, system, structure, language elements, language levels, communication, knowledge of the world, human, society,
culture.

ITocTanoBka npodaemu. [IpoGiiemMa CyTHOCTI, TOXOKEHHS, iICHYBaHHSI, PO3BUTKY MOBH, 11 (DYHKIIi B CyCIIUILCTBI, 0COOIMBOC-
Ti CHCTEMO-CTPYKTYPHOI OpraHizariii, 38’s130K Mi>k MOBOIO Ta MUCJICHHSIM i MOBJICHHSIM, BCTAaHOBIICHHSI XXUTTEBOI CHJIM MOBHU — BCE
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116 XBUJIIOBAJIO Ta XBUIIIOE OaraTbOX MOBO3HABILIB, 1110 TIOPOJIMIIO OaraTo CynepeyHOCTeH Ta pisHUX Mot AiB. Baxiusint npobaemu
MOBO3HABCTBA CTOCYIOTHCS Ii3HAHHSA JIIOJMHH, €THOCY, CBITY, IO MPU3BOJMUTH /10 PO3B’A3aHHs 0araThboX COLiaIbHO-AKTYyaIbHHUX
MHUTAHb JIIOJICTBA.

AKTyalIbHiCTB A0ciizKeHHsI. MoBa Ta 11 CHCTEMHO-CTPYKTypHA OpraHi3allis € HeBUUSPIHHUIA 00’ €KT JOCIIKEHHSI, OCKITBKH
BOHA BUKOHYE 0araro pi3HHX CYCHIJIbHUX MOTPeO: KOMYyHIKaTHBHUX, Mi3HABAJIbHUX, KyJIbTypOJIOTiyHMX TOI0. MOB y cBiTi Gararo.
ToMmy BHHHKAe HEOOXIIHICTH PO3IIIsAY OCOOIMBOCTE MOBHHX PIBHIB, 3arajibHUX CTPYKTYPHHUX 3aKOHIB OYZOBH i PO3BUTKY THX
MOB, sIKi 4aCTKOBO, a00 30BCIM HE BHUBYEHI.

AHaJi3 gociikenb. [TuTaHHs CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI opraHizaiiii MoBH Ta i IMHAMIKH B 4aci € IpeMeToM 0COOINBOI yBa-
I'M MOBO3HABIB, JIIHTBICTIB, (in0oco(iB, NCUXOJIOTIB, AaHATITHKIB, 1[I0 COPHYHHUIIO MOSIBY HAYKOBHX Ipallb BITYM3HSIHUX i 3apy-
6ikanx Buenux. @. bauesuy, P. Bencen, I1. bpok, 1. Bopo6iiosa, I'. T'epaep, 1. oxybosceka, M. I'pammon, B. ¢on I'ymbonbar,
P. Jlxauna, b. [l)xo3ed, FO. 3axaposa, 10. Kapnenko, b. Kaccen, M. Koueprasn, /. Kpucran, C. Kypanosa, B. Manakin, A. Maprite,
B. Martesiyc, O. Mensuuuyk, M. Mrosep, K. ITiaxe, O. ITotebns, O. Cemeniok, C. Cemunncokuii, ®@. ne Cocciop, P. Ctercon,
Jlx. Tpeitmkep, I'. Xayneding, E. Xomr, H. Xomcebkuii, O. SuienkoBa Ta iH. Hamarajncs Ta HaMararoThCsl IPOIIOHYBATH Pe3yIbTaTH
OCMHCJIEHHS TEOPETHYHOTO JOPOOKY CBOIX €KCIIEPUMEHTAIBHUX JOCIIIXKEHb.

Sk 3ayBaxcyBaB C. CeMUMHCHKHIl, KOJKHA CHCTeMa iCHYe Uil BUKOHAaHH meBHOI (QyHKIil. MOBHa cucTeMa iCHY€E SIK 3HapSIIs
CHUIKYBaHH 1 Mi3HaHHA. YcmiiHe QyHKI[IOHYBaHHS MOBH 3a0e3euyeThes ii CKIagHOIo, alle HaaiifHOI CTPYKTYporo. Bymb-ska
CydacHa MOBa € CKJIQJIHUM YTBOPEHHSM, SIKe OXOILIIOE Pi3Hi cuctemu ((oHeTHuHYy, MOP(HOIIOTIYHY, JICKCHYHY, CHHTAaKCHYHY TOLLO).
Otxe, MOBa — 11 CUCTEMa CHCTEM, CHCTEMHO — CTPYKTYPHE YTBOPEHHS, OHI€I0 3 HAWBUPA3HIIIUX BIACTUBOCTEH SKOTO € 3/1aTHICTh
JI0 caMoopraHizailii, caMOHaIAIITyBaHHsI, 3a0e3MeueHHs BiTHOCHOT PIBHOBArH BCiX ii cucTeMHuX cknagHukiB (CemunHcbkui, 1996: 92).

A BugatHuil ykpaiacekuii ¢inonor O. IToTeOHs HaroJoIyBas, 10 BHYTPIIIHS GopMa KOXKHOI MOBH BUSIBIISIETHCSI B HEIIOBTOP-
HHUX CTPYKTYpax yciX MOBHHX DiBHIB, BiH 3a3HauaB, II0 BEIWYe3Ha KIUIBKICTh MPEAMETIB, MO/i, SBHIL, SKi OTOUYIOTH JIOIHUHY,
iCHYIOTB Y ii CBIZJOMOCTI 1 TAKHM YHHOM 3aJIe)KaTh BiJ] MOBH.

JKuBe crinkyBaHHS JTIOAWHY, SK 3a3Ha4ae @. baneBuy, € HalBaXKIMBIIMM JkepenoM (pOpMyBaHHS CKIIAIHUKIB JICKCHYHHUX 1
rpaMaTHYHUX OAMHUI Ta KaTeropii. Lli CKIagHUKN CBOEI0 OCHOBOIO MAIOTh SIK CUCTEMHI, TaK 1 103aCUCTEMHI YHHHUKH, 110 3aie-
JKaTh BiJl KOHKPETHOI CUTYyallii CIiIKyBaHHs JIIOANHN. BueHHi HAroJo1Iye, 1110 TEKCT € Pe3yIbTaTOM CIUIKYBaHHS, HOTO CTPYKTYp-
HO-MOBHOIO CKJIa/I0OBOIO, @ TAKOXK CTPYKTYPOIO, B SIKY BTUTIOETHCS AUCKYPC. JIUCKypC 1 TEKCT OB’ si3aHi Mixk CO00I0 sIK TIPOLIeC i Horo
PEe3yNIbTaT, 110 B TEKCTI peaizyloThCsl BOAHOYAC yCi piBHI MOBH.

AmepukaHchKuil JiHrBiCT, (inocod, anamituk H. XoMchKuii, po3risiiae MOBY K HaOip pedeHb, CKIAJCHUX Yy CBOIO Yepry 3
(donem, a ®. e Cocrop A0BOAUTS, 110 MOBA € BIIACHE TTO€IHAHHS JIIHIBICTHYHHUX CHCTEM Pi3HHX MOBLIIB.

1. Bopo6iioBa Bu3Hayae, 110 y JIHIBOKpATHO3HAYHOMY aCIIEKTi JIEKCeMa, PeUeHHsI, TEKCT € HaHO1IbII BOKTMBUMH Ta MAIOTh Ha-
LIOHAJIBHO-KYJIbTYpHE 3a0apBieHHs. KyJlIbTypHHil KOMIOHEHT CEeMAaHTHKH JIGKCHYHUX OJMHMIIb M€ MO/BIiHY npupoay. 3 0AHOTO
OOKy, BiH ICHYE SIK CKJIQ/IOBHI €JIEMEHT CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCEM, TOOTO SIK JIIHIBaJIbHUI ()EHOMEH, a 3 IPYroro, € pe3yJibTa-
TOM B3aeMOJIii MOBH Ta KynbTypu (Bopobiiosa, 2014: 74).

Opanny3pkuii ¢inocodp bapbapa Kaccen BBaxkae dpasy dinocoda XKaka eppina: «MoBa HIKOMY He HAJIKUTH) BIYYHOIO, BOHA
3a3Hayae, 110 O/IHE OUCBH/IHIIIIE 3HAYSHHS: MOBA HE HAJISKMTD Hallii UM KpaiHi, TOMY 1110 IIPEJICTABHUKH IHIIHUX HAPOJIB TaKOXK BHU-
BYAIOTh MOBY, SIKa MPOSIBISIETHCS, YPI3HOMAHITHIOETHCS Ta 30arady€eThesl iHIIMMU HapojaMu. Y cepearHi Hel MOJKIIUBI HOBOTBOPH,
ajie HacIpaB/Ii 1ie BOHA, MOBa, Yepe3 Bac, 3aB/SIKM BaM, Oe31epepBHO TBOPUTH cama cebe. AJle, Ha [IaCTs, MOBa HE HAJISKUTH HIKOMY
mie it romy, 1o ii Mmoxxna BuBuntH (Kaccen, 2016: 13, 16).

OTKe, HayKOBII HAroJIOLIYIOTh — MOBA Ma€ JIy)e CKIIaJHy CHCTEeMHO-CTPYKTYpPHY OpraHizaiiio, ska rmodyaoBaHa 3 pi3HHX MOB-
HUX OJMHUIIb, 1110 Iepe1dayae BUBUCHHS 11 0COOIMBOCTEH.

Merta cratTi. PO3rJIsIHYTH MUTAHHS 3 CHCTEMHO-CTPYKTYPHOT OpraHi3aiii MOBH: SIK CIiBBIHOCSTBCS ii MOBHI €II€MEHTH; SIKHX
BIUTUBIB BOHA 3a3HA€; YOMY BiZIOyBatOThCs 11 3MiHHM; Yy IKUX (opMax BOHA BTUTIOETHCS; SKUX QyHKIiiT HaOyBae.

Buxkiiag ocHOBHOro mMatepiaiy. YV CBiJOMOCTI JIIOJHHH, KPIM PEabHOrO Ta MHCIICHOTO CBITIB, iCHY€E Ille i CBIT MOBH, KUl
OXOILTIOE 1 TOEHYE I CBITH. By yun CycrilbHUM SBHIIEM, MOBa 00CIyTrOBY€ CyCHiibCTBO. MOBa — SIBHIIE BiJIHOCHO cTabilbHE.
J171s MOBIIIB BOHA ITPOTATOM yChOTO XKUTTS 3/1a€ThCS HE3MIHHOIO. 3 THCAYOIITTAMH, MOBA yJOCKOHAJIOBAJIACH 1 CTaja 3ac000M, SIKHii
Mae HeOOMEKEeHi BIaCTUBOCTI, 3a/I0BOJIBHSIOUH [TOTPEOH JIFOIMHHU Y CIUIKYyBaHHI i MMi3HAHHI CBITY, TOOTO MOBa OJHOYACHO 1 KHBa
JUSUTBHICTD, 1 IPOAYKT MUHYJIOr0. MoBa CTBOpEHa JUTsl MepeIaBaHHs CBiTOOAYCHHS Bifl TOKOJIHHS 0 MOKOJIIHHS, 110 Ja€ JOCBiLy
MUHYJIMX [OKOJIIHb BIUTMBATH Ha CYCITIIECTBO.

Kosxna cuctema mMae cBoio cTpykTypy. CTpyKTypa — 1e crocid opranizamii cucremu, 1i BHyTpitiHs OynoBa. Tak, 30kpema,
MOBa Mae€ piBHEBY (sipycHy) OynoBy. HaiiHmk4uuMm piBHEM € (OHONOTIYHUIMA, Aami iae MopGONoriuHui, BiATAaK JIEKCHKO-CEeMaH-
TUYHHH, | HAHBUIINUM piBHEM € cuHTakTHUHUN. KO)keH piBeHb Ma€ CBOIO OAMHHMILO: (GOHOJIOTIYHUI — hoHEeMY, MOpGOIOTiuHII —
Mopdemy, JTeKCHKO-CeMaHTHYHUI — JieKceMy (CIIOBO), CHHTAKCHYHHUI — pedeHHs. YCi Ha3BaHi PiBHI CTAHOBIATH COOOI0 OKpemi
CHCTeMH 1 BHBYAIOTHCS OKPEMHMH JIIHIBICTHYHUMH HayKaMu: (OHOJIOTIYHUI — (oHOsori€0, Mopdooridauii — Mopdoorieio,
JIEKCHKO-CeMAaHTHYHUI — JISKCHKOJIOTIEI0 1 CHHTAKTUYHMIT — CHHTaKCHCOM. MOBHI PiBHI HE € aBTOHOMHHMH, He3aJeXXHUMU. BoHu
B3aeMoIIOB’s13aHi. I3 ponem OyayroThes Mopdemu, a 3 Mopdhem — JeKCeMH, 3 JIEKCeM peueHHs! (PeUeHHIO BJIACTHBA BiJHOCHA CaMO-
CTIHHICTh, OCKIIBKH BOHO BHP@Xa€ 3aKiHYCHY JYMKY 1 BIIIIIS€ThCS Yy MOBJICHHI BiJl HIIMX peUYCHb ay3aMu), PEUSHHs — CKIIa]
Tekery. OTKe, MOBA CKIIAJIA€ThCs 3 CHCTEM, SIKi yTBOPIOIOTH 3aranbHy cucteMmy MoBu (Koueprawn, 2014: 31).

MoBa € CHCTEMOIO CHCTeM B3a€MOIIOB’SI3aHHUX 1 B3a€MO3YMOBJICHHX MOBHHX €JIE€MEHTIB (OJMHHUIL MOBHOI cucteMu). SIKIIo
3 CHCTEMH BIIIyYHTH SIKUHCH €JIEMEHT, BOHA He 3Moxke (yHKIioHyBaTH abo ii GyHKIiOHYBaHHs Oyae HEAOCTATHHO e(PEKTHBHIM.
OpHi€r0 3 HallBaXKIIMBIIINX 3acajl Oy/10BH MOBH € 11 WieHYBaHHS — PO3KJIaIaHHs HA MEHIII O/IMHHIL Ta CHHTE3yBaHHS — CKIIaJIaHHS 3
MEHIIMX OIMHUIb OIIBIINX, 110 3a0e3Meuye eKOHOMIYHUN IPUHIMIT MOBHHX 3yCHIIb i 3aCO0IB.

MiX OAMHHISIMA MOBHOI CHCTEMH iCHYIOTH OJHOpIBHEBI ab0 iepapXidHi BifHOIICHHS. PiBeHb MOBH CTaHOBHTH CYKYITHICTDH
OINIBII-MEHII OJHOPITHUX OAWHMIH OJHAKOBOIO CTYIICHS CKJIQJHOCTI, SIKi BAKOHYIOTh OJJHAKOBI BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHI (QYHKIIII.
MOoBHI OAMHHMII HAJIEKATH J0 ABOX MPUHIIMIIOBO BIIMIHHHUX KJIACIB: Ti, 1110 € HOCISIMU (BHpa3HUKaMH) MOBHHUX 3HaueHb — MOpdemu,
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CJIOBA, CIIOBOCIIONTYYEHHSI, PEYCHHS; Ti, [0 HE MAIOTh caMe 110 co0i IIEBHOT0 3HaYeHHS — pOHEMH, CKIIA/IH, SIKi He € BIaCHE 3HAKaMu
MmoBH ('omyOoBcbka, 2016: 164).

LleHTpaabHOI OAMHMICI0O MOBHOI CHCTEMH € CJIOBO, SIKE€ CBOEI MOP(EMHOI0 Oyn0BOO i (DYHKIIEI0 HA3MBAHHS MMO3aMOBHUX
SIBUIL[ CTyTYE CTPHIKHEBUM €JIEMEHTOM MOBH, 00 €/IHYy€ BCi ii piBHi: CJIOBO CKIaAa€ThCs 3 MOpdeM, moOyaoBaHuX i3 OHEM, cami K
CJIOBa € KOMIIOHEHTAMH PEUEHHS, B SIKOMY 3 YaCTUH MOBH BOHH «IIEPETBOPIOIOTHCA» Ha wieHH pedeHHs (I"omyOoBcrka, 2016: 161).

CroBa B MOBI ICHYIOTh He 130J1b0BaHO. BoHM 00 €/jHaHi 3a CMIUIBHICTIO 3HAYeHb Y TPYITH, MikpocucTemu. KoxkHe clioBO B CBOTi
MIKpOCHCTEMI Ma€ MeBHE MiClie, 1 HOro 3HAYeHHEBICTh BU3HAYAETHCS LM MiclieM, 60 CEMaHTHYHHI 3MICT CII0Ba 3yMOBJICHHH BiHO-
IICHHAMH, sIKi QOPMYIOTBCS B TIEpeNiKy NPOTHUCTABIICHD JJAHOTO CJIOBA IHILIMM CJIOBaM L€l 5k MikpocucteMu. JIEKCHKO-CeMaHTHYHA
CHCTEeMa € HalPyXOMIIIOIO cepesl yCix MOBHUX piBHIB. OfHAK, 3MiHIOIOYHCh, BOHA MA€ 3[aTHICTD IO CAMOPETYJIIOBaHHSI, TOOTO TaKol
nepeOy10By, sika 0 He MopyIIyBaia CUCTEMHOCTI, 110 HEOOXIAHO /ISl MOCTIiHOT KOMYHIKaTHBHOI NPHAATHOCTI. Byap-sika 3MiHa B
JIEKCUYHOMY CKJIa/li MOBM MO3HAYA€THCS HA CUCTEMHMX BiJHOIICHHAX. Hepinko TparuisioTbesi BUIIAKU, KOJIU CIOBO, HAOYBAIOUH
HOBOT'O 3HAYCHHsI, BIUIMBAE HA MOSBY MOAIOHNX 3HAUYEHb Y BCIX 1HIIMX CEMaHTUYHO OB s13aHuX i3 HuM ciiB (Kouepran, 2014: 190).

3aranpHe JIeKCHYHE 3HAYCHHS CITiB (OPMYETHCS SIK Pe3ysbTar il 6araTboX YMHHUKIB, OB I3aHUX 13 Mi3HABAIBHOIO IiSUTBHICTIO
moanHU. JIEKCHYHI OIMHULI MOBH KJIACU(IKYIOTh 32 PI3SHUMH XapaKTePUCTHKAMHU: CTUIIICTHYHA — TT0B sI3aHa 3 y)KUBAHHAM JIEKCEM
(cniB) y pi3HUX THIIAX, CTHJIAX Ta )KaHPaX MOBH; PETiCTPOBA — CTOCYEThCS Y3arajlbHEHO-CUTYaTUBHUX CKJIQIHUKIB 3HAYEHb JICKCEM
(ciiB); emotiiiHa — CTOCYEThCS IEPEIOBCIM MO3UTHBHOTO 1 HErATUBHOTO EMOIIIHHOTO CTaBICHHS 0 00 €KTIB, CTaHiB, (aKTiB, MOAIH,
aiii Toro. OTKe, MPOTAroM 6araToBiKOBOI iCTOPIT KOXKHOT 1/1i0€THIYHOT MOBH 11 JIeKCHYHI Ta ppa3eosToriuHi OANHUIL «HAKOTTHYUIII
y CBOiX KOMYHIKAaTHBHUX CMHCJIaX PI3HOMAHITHI CKJIaIHUKH, sIKi BiT0OpakaroTh CTABJICHHS HOCIIB I1i€] MOBH 10 peajiid, 110 CTOsTh
3a HUIMH, TOOTO IparMaTH4Hi eJIeMEHTH CeMaHTHKH, ChOPMYBaIH 3HAUHY KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX 3ac00iB (ikcalii mparMaTHaHuX
YMHHHUKIB, IKi CTAJIM MOCTIHUMH, CTabiIbHIUMH, TOOTO SBUIIAMHU ceMaHTHuHOTO onucy (baesuny, 2011: 82, 83).

Cawme (paseosnoris HaJIeKUTh O THX PIBHIB MOBHOT CHCTEMH, SIKi IPOTATOM iCTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBH HE 3a3HAJM CYTTEBUX
3MiH, TOOTO BiZI3HAYAIOTHCS CTAOLIBHICTIO SIK Y CTPYKTYPHOMY IUIaHi, Tak i cemantuunomy (Mapuenko, 2011: 115).

CBOEPIAHICTD JIEKCHYHUX OIUHUIb, (PA3eosIori3MiB, CHMBOIIB, CTEPEOTHIIIB SICKPABO BUSIBISIETHCS y TEKCTi. 3aranbHOBH3HA-
HHM € Te, 1[0 TEKCT € FOJIOBHOIO OJMHMICI0 KOMYHIKaIlil, ajuke, 3rifHo 3 xymKoro I'. BaitHpaiixa, Mu roBoprMo 3a3BH4aii He OKpe-
MHMH CIIOBaMH 1 He peUeHHMH, a came Tekctamu (Bopoobiiosa, 2014: 229, 230).

['0JI0BHMM 3aBJaHHSM JIIHTBICTHKH TEKCTY € He 3’sICyBaHHs HOTo 3B’sI3KiB, a MOIIYKH 3aKOHOMIPHOCTEH TEKCTOTBOPEHHSI, TOO-
TO 3 METH JOCII/DKEHHS TeKCT (AUCKYPC) MepeTBOPHUBCS Ha 3acib JociipKeHHs GpyHKIIOHYBaHHI MOBU. 3py4YHICTh BUKOPUCTAHHS
[OT'0 3aC0O0Y TOJISITAaE B TOMY, 110 B TEKCTI peati3yloThCsl BOAHOYAC YCi PiBHI MOBH Ta TEKCT € HAWBHUIIIMM OCHOBHHUM PiBHEM MOBHU
(Kapnenko, 2009: 315).

Han3Bu4aiiHo BaXKJIMBO CIIYXaTH il YMTATH TEKCTH BroJIOC Ta 3 HATOJIOCOM, KU 3aJISKUTh BiJ] 3BYKIiB Ta € OCHOBOIO PUTMIYHOI
CTpYKTYpH (pa3. Ppa3zoBuii HATOJIOC € CKIIAJ0BOI0 MOBJICHHEBOTO OPTPETY MOBLA. 3HAUYIINH (haKTOP, 110 BIUIMBAE HA IHTOHALIIIO
MOBJICHHSI € 3MiHa IHTEeHCUBHOCTI 3ByKa. ChOr0O/IHI 3’SIBISIFOTHCST HOBI METO/IU AOCTI/PKEHBb 3BYKOBOTO MaTtepiaiy, sSIKiii BUHUKAE ITi]]
4yac MOBJICHHs. [HHOBAII}iHI KOMIT IOTepHI Iporpamu 3a0e3rnedyioTh aHali3 iHTOHAIlli MOBJICHHS.

V pi3Hi nepioau icHyBaHHS JTIHTBICTUKH MOBO3HABIII HAMArajncsi BCTAHOBUTH 0a30Bi OJIMHMUII HA PI3HUX PIBHSIX MOBH 1 MOBIICH-
Hsl. [est npo icHyBaHHsI iHTOHALIIHUX OJJMHUIIb, SIKi MAIOTh TIEBHI 3HAYEHHI, [IEBHI CTaIliOHAPHI aKyCTHYHI 03HAKH, 1110 03BOJISIIOTh
BIIPI3HATH OJIHY OJIMHHUIIIO BiJI iHIIOI i OJHOYACHO OJ{HE 3HAUCHHSI BiJl iHIIOr0, Hapoaunacs mie y 20-x pokax XX crouitrs. Jlinrsic-
TH ONEPYIOTh PI3HUMH Ha3BaMH: IHTOHEMa, IIPOCO/IeMa, BTOpHHHA (hOHEeMa, CylepcerMenTHa poHema, cylepcerMeHTHa Mopdema,
Ta CTBEPKYIOTh, 110 iIHTOHEMH (TIPOCOEMH) — € OANHHIL, 1[0 YTBOPIOIOTH IHTOHALIHHY CTPYKTYPY K QyHKI[IOHATIbHY OJUHHUIIIO,
CKJIAJIHY 3a CBOE€IO OymoBoro. Lls iHTOHAMIHA CTPYKTypa BU3HAYAETHCS, SIK [IPABHJIO, Yepe3 JMiHIHHY 3a/Ie)KHICTh nepBicHUX (izny-
HHX TTOKa3HHUKIB IHTOHAL[IT — YaCTOTH OCHOBHOT'O TOHY, IHTEHCHBHOCTI 1 TPUBAJIOCTI 3By4aHHs — Ta 4epe3 iX B3aemonito. Baxinse
3HAYCHHsI MAlOTh BTOPUHHI MOKAa3HUKY (YaCTOTHI Ta AWHAMIUHI Jiana30HM, IHTEPBAIH TOIIO). 3aJISKHOCTI MK IIMMH TTOKa3HUKaMHU
XapaKTepH3yI0Th IHTOHALIIHY CTPYKTYpy BHCIOBIIOBaHHS. [IJisl iHTOHAIT MOBJICHHS TEMI BHMOBH € CTHJIICTHYHHM Ta JIOTiKO-
CEeMaHTHYHUM 3aC000M, SIKHil BU3HAYAE Y KOMYHIKaTHBHOMY ILTaHI XapakTep BUCIOBIOBaHHs (3axaposa, 2015: 42, 46, 104).

Haiinomipenima cy4acHa KOHIIETIIisi MOBIICHHEBUX €JIEMEHTIB IPYHTY€ETHCSI HA MOHSTTI «MOBJICHHEBHH akT». MOBICHHEBUIA
aKT — Lie 1IJIeCIPsIMOBaHa MOBJICHHEBA J1isl, 10 BiIOYBA€THCS BIAMOBIAHO /10 IPUHIIMIIIB i TPABHJI MOBICHHEBOT TIOBEIHKH, IPUIHS-
THX Yy cycninbeTBi. OCHOBH Teopii MOBJICHHEBOTO aKTy 3akiaB aHriiicekuil ¢inocod JHx. Octin. OcHOBHA ifiest Teopii MOBICHHE-
BOT'0 aKTy IOJISITA€ B TOMY, 1110, BAMOBJISIIOUH PEUSHHS MOBELb 3/1iHCHIOE IEBHY Jil0: MOBIOMIISE CIIIBPO3MOBHHUKY I10Ch, TIPOCHUTH,
00itsie, HaKazye, 3aCyKY€E TOIIO; NPUUOMY IIi il 3yMOBIICHI IHTEHI[I€I0 — KOMYHIKATUBHUM HaMipoM ajpecaHTa (OCMHCICHUM YU
IHTYITHBHUM), SIKMI BH3HAYa€ BHYTPILIHIO IPOrpaMy MOBIIEHHS i criocib 11 Brinenns (Suenkosa, 2011: 93).

[Mepumm knacudikyBas MoBieHHeBI akTi k. OcTin. Ane kinacudikariiss MOBICHHEBUX aKTiB € aKTYaJIbHOIO IPOOIEMOIO i Cho-
TOJIHI, HaJT SIKOIO TPAIIOIOTH OAaraTo HayKOBIIIB, sIKi yTOYHIOIOTb, JOMOBHIOIOTH iCHYIOU1 Kiacu(ikaii Ta CTBOPIOIOTH HOBI MOJIE Ta
CTPYKTYPH Pi3HUX THIIIB MOBJICHHEBHX aKTiB 3a PI3HUMH O3HaKaMM. KojkeH MOBJICHHEBHI aKT Mae€ Pi3HMII BIUIUB, KU 31iHCHIOE
aJIpecaHT Ha ajpecata. AJe, He3BaKAlOUH Ha Te, 110 HAYKOBISIMH MOBJICHHEBHIT aKT BU3HAYECHO, SIK MiHIMAJIbHA OJAMHHULS CIIUIKY-
BaHHs, POJIb MOBJICHHEBOT'O aKTy Y TEOpii KOMyHIKaIli{ TAKOX € BaKJIUBOIO.

[Ilomo rpaMaTHYHOT CHCTEMH MOBH, BOHA SIK HA MOP(OJIOTiYHOMY, TaK i HA CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX 3MIHIOETHCS [yKe HOBUIBHO.
IT posBuTOK BUsBIAETHCA y 3MiHI 3HAUeHHS (DYHKIIOHATIBHOTO HABAHTAXKEHHS), SHUKHEHH] a00 TOABi MEBHMX KOMIIOHEHTIB Tpa-
MatugHoi Oy0Br MOBH. OCHOBHUMH NMPUYNHAMH 3MIHH TPaMaTHIHUX (OPM € TSHKIHHS MOBH 10 yCyHEHHs (IIeKCiiHOi CHHOHIMIT.
3MiHM rpaMaTHYHUX (OPM MOXHA MOPIBHATH 3 PO3BUTKOM JICKCHYHHX apxai3MmiB. Tak, 3HUKHEHHs CJIOBa 00YyMOBIICHE IOSBOIO
IHIIIOT O, sIKE HOT0o BUTICHSIE 1 BUpakae TOW camuii 3MicT. PO3BUTOK rpaMaTHYHOT CHCTEMH MOBH MOJISTAE y 3MiHAX rpaMaTHYHUX Ka-
Teropiii, rpameM i rpaMaTudHUX HOpM. 3MiHH TPaMaTHYHUX KaTEroOpid i paMeM CTOCYIOTHCSI BULIOTO PiBHSI MOBHOT aOCTPaKTHOCTI
— piBHS iHBapiaHTIiB, TOOTO CTPYKTYpPHUX OJMHHUIIb MOBH, a0CTpAaroBaHMX BiJl iX BapiaHTIB, @ 3MiHU IpaMaTHYHUX (OPM peati3yroTh-
sl Ha HIDKYOMY piBHI MOBHOI abcTpakTHOCTI — Ha piBHi BapianTis (Kapnenko, 2009: 316, 319).

TakuM 4MHOM, HEOOXiHO 3a3HAYMTH, 1[0 YUM HIDKYI 32 CBOIM CTPYKTYpPHUM PiBHEM i CKJIQ[HICTIO OYO0BH MOBHI OJMHHIII, TO
MeHIIa X KiJbKIiCTh 1 BHIIA (QyHKI[IOHAJIbHA YaCTOTHICTh Y MOBJICHHI, TOOTO BOHM BUKOPHUCTOBYIOThCS «e(eKTHBHile». [Hakie
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Ka)Ky4H, HECIIBMIipHa KiJIbKICTh OJIMHHUIIb BiJl CHCTEMH J0 CHCTEMH 3yMOBJIEHA CTYIEeHeM iXHbol QyHKIioHambHOI cBOOOaH. Kisb-
KiCTh MOXKJIMBHX BUCJIOBIIIOBaHb y MOBI Oe3mexHo Besrka (IoixyboBcebka, 2016: 164).

IMocTiiHiCTh, AMHAMIUHICTD, CTIHKICTh MOBHHX CHUCTEM 3a0e3euye HeOoOXiIHy TOTOBHICTh MOBH JJO BUKOHAHHS KOMYHIKATHB-
HOI, i3HABAJILHOT, Bi10OpaxanbHOT QyHKILH, 110 3MiICHIOETHCS 3B 13KOM 3 MUCIIEHHSIM. PO3BUTOK MOBH €BOJIOLIIHEH.

BHCHOBKH Ta NepCcHeKTHBH Pe3yJbTaTiB A0c/ailkeHHsA. DPOPMOBaHA TUCAYONITTIMHU, MOBA MA€ CBOIO CUCTEMHO-CTPYKTYp-
Hy Oprasizaiiifo, 110 3abe3rneuye iif BiATBOPIOBaHICTh, 3aTHICTh 10 CAMOPO3BUTKY ¥ BHKOPHUCTAHHS y BCiX cdepax MisuIbHOCTI
mroncTBa. MoBa 3akpinuia B co0i HapoHe cBiTOOAUeHHs, HAlliOHAIbHY MEHTAIbHICTD il BIUIMBA€E Ha CYCHijIbCTBO. BoHa cTBOpeHa
CYCHIJIbCTBOM S mepesadi indopmariii, Ta € 3acobom crinkyBaHHs. [CHye CTiJIbKM CBITOOAYEHb i CTUTBKH CBITIB, CKIIBKH MOB.
OcCKiJIbKM MOBO3HABCTBO HayKa PO JIIOCHKY MPUPOJHY MOBY, TO OBHOLIIHHE BUBYEHHS KAaTEropii MOBM HE MOXKJIMBE O€3 3HAHHS
COL[OMIHTBICTUKH, €THOJIHI'BICTHKH, ICUXOJIHIBICTHKH, JTIHIBOKPaiHO3HABCTBA.

IepcrieKTHBHI aCTIeKTH BUKOPUCTAHHS MOBH, JIFOJICTBO PO3KPHBAE YCBIOMIIIOIOUH i IIHHICTH Ta MOXKIHBOCTI. be3 MoBH xo/-
HE CYCITUIbCTBO HE MOXKE iCHYBAaTH, 1103a CYCIIUILCTBA BOHA CTA€ MEPTBOIO. J{JIsl KOXKHOTO HAapOy MOBA € HAWJOPOKUMM CKapOOM,
fioro myxowm, iforo icropieto. ToMy BUBYEHHS i JOCIIIKSHHsS MOBHUX MUTaHb HEOOXIIHO 3[ifICHIOBATH BCTAHOBJICHHSM 3B’SI3KiB
3 IHIIMMH HayKaMH Ta 32 JJOIOMOT'0I0 METO/B: MOPiBHAIBHO-ICTOPHYHOT0, eKCIEPUMEHTAIBHOT0, CTATUCTUYHOT0, KBAHTHTATHBHO-
ro. BaxIMBHM € CTBOPEHHS! MOBHUX ITiIPYYHUKIB, IOBITHHUKIB, CJIOBHHKIB TOIIO.
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TEPMIHOJIOI'TA JUIIJIOMATHYHUX JOKYMEHTIB

YV cmammi asmop cmeepodicye, wo y cyuacnomy ceimi ma Yxpaini nad3euuaiino akmyanbHum € NUMAHHA 8UKOPUCTNAHHA MO8U
ouniomamii, ane ponb yiei eany3si 8 MidCOepHCABHUX 36 13KaX gi0oma we 3 0asHix yacig. Y 0ocniodcenHi npoananizosaro noxwao 120 mep-
MIHI8 QUNIOMAMUYHOT MOBU. JJuniomamudnuil RIOCMUIb GUKOPUCOBYEMbCS Y 2ALY3E MINCOEPICABHUX 0Diyitino-0inosux cmocynkie. Mosa
OUNIOMAMUYHUX OOKYMEHMI8 MA€ Oymu npocmoro i IaKOHIYHO, 6e3 enimemis [ NOPIGHsIHb, ajle IH0OI BUKOPUCIMOBYIOMbCS XYO0JCHT 00pasu
abo 36eprents 00 icmopuynux ¢hakmie iHwol Kpainu, 00 sKoi 36epmaiomovcs. Tekem OUnIoMamuiHoO20 36epHeHHs MAc MOYHO 8iON0GIOd-
MU C0EMY CMUCTIOB0MY HABAHMAICEHHIO. ABMOP KOPOMKO pO32/IA0A€ iCMOpIl0 CIMAHOGIEHHA OUNIOMAMUYHOI MepMIHON02Il, a maKodic
00Cai0AHCYE MEpMIHOCUCHIEMY OUNTOMAMUYHO20 NIOCIMUNIO, OCKLTbKU 60HA € OCHOBHUM IHGHOPMAMUSHUM UUAPOM NEKCUKU, AKA QOPMYEMbC
i Ooci. [lemanvbHo po3zensaHymo me, wo OUNIOMAMUYHA MEPMIHOCUCEMA MAE 8ENUKY KIIbKICMb IHMEPHAYIOHAIbHUX CIi8 (HANpuKiao, 3
JAMUHCHKOL, 2peybKol, HIMeYybKol, panyy3vKol, aneniticbkoi Mo8), OCKIIbKU ye 2060pumb npo Cy4achi menoenyii MidcHapooHoi Koonepa-
yii. OOHa 3 6AUCTUBUX XAPAKMEPUCTIUK MEPMIHA, HA AKY 36epPMAE y6azy Aemop CMammi, ma, wo 6iH NOGUHEH Mamu Yinke, OOHO3HAYHE
PO3YMIHHZ, MepMinu OUNIOMAMii NOBUHHI NO3HAYAMU OOHe | me Jic came Asuwe, d MAKOIC HABOOUMb Oeiniyii mepmina 6 Pi3HUX MOBAX,
w06 yHaouHumu ye. YV 00CHiodNiceH i 8USHAYEHO, WO 3YCMPILaomsbCs 084 MUnu mepmiHie (0OHOCHIBHI (KOHCYI, amawe, penampiayis ma
iH.) i cknaodeni (MidxcHapoOHUll 00208Ip, epbanbHa HOMA NePCoHa HOH epama ma iu.)), akyenmosaHo yeazy Ha momy, o nepesaxcaroms
mepMinu-cnogocnonyyenna. Taxkoo oxpecieHo nepcnekmugy npoO08dICeH s NPOBEOeHH s OOCNIONCEHHS 6 MATIOYMHLOMY.

Kniouosi cnoga: ounnomamis, ouniomamuyuna Moea, mepmiHon02is, mepmMiHocucmema, mepmi.

Svitlana Derba,
PhD in Philology, Associate Professor,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

TERMINOLOGY OF DIPLOMATIC DOCUMENTS

In the article, the author claims that in the modern world and in Ukraine, the issue of using the language of diplomacy is extremely
relevant, but the role of this field in interstate relations has been known since ancient times. The study analyzed more than 120 terms of
diplomatic language. The diplomatic understyle is used in the field of interstate official business relations. The language of diplomatic
documents should be simple and concise, without epithets and comparisons, but sometimes artistic images or References: to historical facts
of another country are used. The text of a diplomatic appeal must precisely correspond to its semantic load. The author briefly examines
the history of the formation of diplomatic terminology, and also examines the terminological system of the diplomatic sub-style, as it is
the main informative layer of the vocabulary that is still being formed. The phenomenon that the diplomatic terminological system has a
large number of international words (for example, from Latin, Greek, German, French, English languages) is considered in detail, as this
speaks of modern trends of international cooperation. One of the important characteristics of the term, which the author of the article draws
attention to, is that it must have a clear, unambiguous understanding, the terms of diplomacy must denote the same phenomenon, and he also
provides definitions of the term in different languages to illustrate this. The study determined that there are two types of terms (one-word
terms (consul, attache, repatriation, etc.) and compound ones (international agreement, verbal note persona non grata, etc.)), the emphasis
is on the fact that phrase-terms predominate. The prospect of continuing the research in the future is also outlined.

Keywords: diplomacy, diplomatic language, terminology, term system, term.

VY cydacHOMY CBITI Dy’ke€ aKTyaJbHHM € MUTAHHS BUKOPUCTaHHS MOBH JIMIUIOMATil, OCKIJIBKM BOHA BIJIIOBila€ BUMOTaM 4acy,
a 0COOJIMBO IWIUIOMATHYHI TEPMiHHU MTOBHHHI MATH OJHAKOBE 3HAYECHHS B PI3HUX MOBAaX, 00 YHHKHYTH OyAb-IKHX HENOPO3Y-
MiHb Ha MDKHapogHOMy piBHI. Huni Ykpaina moaeHHO Beae JUIUIOMAaTHYHI IIeperoBopy 3 6araTbMa KpaiHaMHM CBITY Ta HmpHiiMae
BEJIMKY KUTBbKICTh BUCOKOTOBaKHUX rocTeid. 1o x Take mumiomaris? JIumiomaris — 1ie 34iiiCHeHHST MDKHAPOAHUX BITHOCHH 4epe3
TIePEeTOBOPH; CYKYIHICTh 3aC00IB, IO IX BUKOPHCTOBYIOTH MOCIH 1 TIOCTAHHHAKH 3 METOIO 3a0e3MeUeHHS IePerOBOPHOTO TIPOIIECY;
npars a0o MECTENTBO JumuioMara (YKpalHChKUN TUIIIOMAaTHIHUH clIoBHUK, 2014: 224). Ile Bu3HAaYeHHS BBaXKA€THCSI HAYKOBISIMU
KJIACHYHMM 1 MICTUTECS B OKCOPACHKOMY CIOBHHKY aHIUIiichKOi MOBH. Bimomwuii anrmiiicekuii nummomar E. Caroy 3a3Hauas,
0 TUIUIOMATIS — II€ «3aCTOCYBAHHS PO3YMYy 1 TaKTy 3 METOIO PO3BHUTKY O(DIIIHHIX BIJHOCHH MK YPSIaMH HE3aJIEKHUX JIePrKaBy»
(Manpko : 1). Poxp qummomMarii y MixkIep>kaBHIX 3B’ sI3Kax BiZioMa 3 JaBHIX 9aciB. | OCHOBHMM 3HAPSIIM IUIIIOMATIi y JOCATHEHHI
1 BHCOKOI MeTH, «30po€ioy MUIUIOMara 3aBkau Oyna MoBa. Bin MalicTepHOTO BOJIOMIHHS HEIO, TOYHOCTI, BIyYHOCTI, KOPEKTHOCTI
BHCIIOBJICHOTO, a[I€KBAaTHOCTI CIIPUIIMAHHS BEIMKOIO MipOIO 3aJIeKaB ycmix Micii aummomara (Mampko : 1).

MeTo10 HaIIOro JAOCIIHKEHHS € BUBUCHHS! OCHOBHUX HPHHIHIIB ()OPMYBaHHS TEPMIHOCHCTEMH AUIIIOMATI Ta BCTAHOBICHHS
0COOJIMBOCTEH AUIIOMATHYHOI TEPMIHOJIOTII. 3araJbHOBIIOMHUIT BUpa3, [0 MOBA AUIIOMATHIHUX JOKYMEHTIB — II¢ MOBa CIJIKY-
BaHHS KpaiHM i3 30BHIMIHIM cBiToM. Tak, 3. i1 M. KyHbpu CTBEpIKYIOTB, IO «IUIUIOMaTHYHHUN MiCTHIIL BUKOPHCTOBYIOTE y cepi
MDKIEpKaBHUX O(DIIliHHO-IIIOBUX CTOCYHKIB y Taiy3i IOJIITHKH, eKOHOMIKH, KYJIETYpPH, BiH perilaMeHTye o(iIiifHO-IIIOBI CTOCYH-
KM MDKHAapOIHUX OpraHi3amii, CTpyKTyp, OKpEMHX I'POMAISH i peaizyeThcsl B KOHBEHIISX (MIXKHAPOIHUX yrofax), HOTax (3Bep-
HEHHSIX), IPOTOKOJIaX, MEMOPAHIyMax, JOTOBOpax, 3asBax, yabrumarymax» (Kynea, 2014: 122).

OxpeMi acmeKTH IUIUIOMATHYHOTO MOBIICHHS BUBYAIM Taki DOCTITHMKH, sK Bumesragadi 3. ta M. KyHpu (mocimimxeH-
HS ocoOJMBOCTeH AUIIOMaTHYHOro MoBieHHs), O. M. Manpko (¢dyHKIioHansHO-cTHHicTHYHUH aHami3), O. M. Ilasunrnu
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(pyHKIIOHATBHO-CTPYKTYPHI 0COOIIMBOCTI TEKCTIB AUTIIOMATHYHOTO JucTyBaHHs), H. IlerpoBchka (0COOIMBOCTI MepeKiIanay TeK-
CTiB @HIJIOMOBHHX JUIUIOMaTHYHUX A0KyMmeHTiB), O. B. [ToHOoMapeHKo (JiHrBOmparamMaThuHi 3acO0M BHUPaKCHHsI YXWIBHOCTI B
cyJacHOMY itanificbkoMy momitnaHomy auckypei), T. I. IlluakapeHko (0co6auBoCTi TBOpeHHS i QYHKIIOHYBaHHS TUIIIOMATHY-
HUX JOKyMeHTIB). OHaK KOMIUIEKCHOTO aHaIli3y creiuiki JUIUIOMATHYHOTO MiICTHIII0 YKPATHCHKOI MOBH JI0CI HIXTO HE 3p0OUB
(Kynpy, 2014: 122).

JluruioMaTHyHI TEKCTH — 11e 0COOIMBHI 0illifiHO-TMOBHIT CTUIIB, SIKHI Ma€ 4iTKO OKPECIeHi MpaBuia Ta HopMu. My BUKOpHC-
TOBYBAJIU JUTS AOCII/PKSHHSI TEPMiHOJIOTIT JUIIOMATHYHOTO MiJCTHIIIO PI3HOMAHITHI HaBYalIbHI MOCIOHUKH 3 Cy4acHOT JUILIOMATIi
SIK YKpaiHChKOT, Tak 1 pocificbkoi MoBH (BiiOpano Oyio monasa 120 ogunuik). JIIHBICTH CTBEP/IXKYIOTH, 110 MOBA AUTIOMATHYHUX
JIOKYMEHTIB Mae OyTH MPOCTOIO 1 IAKOHIYHOIO, O3 eMiTeTiB i MOPIBHSHb, X04Ya iHO/I BUKOPUCTOBYIOTH MMiAiOpaHi XyI0KHI 00pasu.
Came Taki mpuiioMH MOYKHA CIIOCTEpPIraTy y BUCTynax Hamoro [Ipesuaenta B 2022 p. TeKCT AUIIOMAaTHYHOTO 3BEPHEHHS MAa€ TOUHO
BIINOBIJATH CBOEMY CMHCJIOBOMY HABaHTXXCHHIO. [IpOTOKOIBHUMH (POpMYyJIaMH € 3BEpPHEHHS 10 OCOOH, BHCIIOBJICHHS MOBArd J10
ajipecara Ha MOYATKY i KOMIUTIMEHT Y KiHI[i. BOHH 3aCTOCOBYIOTHCS HE y BCIX CUTYaI[isIX UM TOKYMEHTaX.

OTmxe, UIUIOMATHYHI TEKCTH BiPI3HSIOTHCS 0COOIMUBOIO BBIWIMBICTIO. MU MOXEMO HABECTH BEJIHKY KITBKICTh MPOTOKOIBHUX
(hopMy BBIUIMBOCTI B yKpaiHchKiit MoBi: [llanoBuuii mane Minictpe, [Tane [Tocox, Bama Benuunocre, Baa Bucokocre, Benbmu-
nraHoBHUi nane, Bamra Cesitocte, Bama BucokonoBakuocte, Baire Bucokonpeocssiienctso, [1laHoBHI BUCOKI TOCTi Ta iH.

VY IUINIOMAaTHYHOMY JIMCTYBaHHI MiXK MPeJCTaBHUKAMU CXiJJHOCIIOB’THCHKMX KPaiH MPOJIOBXYE BXKMBATHCS Taka (opma 3Bep-
HEHHS K iM’s Ta 10-0aThKOBI, K MPABHUIIO 3 MIPUKMETHUKAMH [IAHOBHMI{, BEJIbMUIIIAHOBHUM Ta iH. AJie CbOTO/IHI BXKE € TeH/ICHLIis
10 BUKOPHCTAHHSI JIMIIIE MPI3BHUIIA Ta iM51.

Haruie 10CIiDKeHHS TEPMIHOCHCTEMU ANUIIIOMATHYHOTO MIACTUIIIO € aKTyalbHUM, OCKUJIBKH BiH € OCHOBHUM iH(OPMaTHBHUM
LIapOM JISKCUKH, sika (opMyeThest 1 1oci. CydacHa HayKOBa TEPMIHOJIOTIS cTaia MOTYKHOIO 633010, 3/[aTHOIO 33/ JOBOJILHUTH Pi3HO-
MaHITHI TOTPEOH CyCITiIBLCTBA. A TEKCTH IIbOTO MiICTUIII0 HACHUYCHI IUIUIOMATHYHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 Ta TEPMiHOJIOTIEI0 MKHAPO/I-
HOTO 1paBa, a TAKOXK CTaHAAPTU30BAHMMH MOBHHMH 3BOPOTAMHU.

JluruioMaTHyHa TEPMIHOJIOTiS MoYnHana (GopMyBaTHCS OJHOYACHO 3 BHHUKHEHHSMH TpaBa. [lepiri IOpuAMYHI TOKYMEHTH
(3axoHn Xammyparri, 3aKOHH ABaHAALATH TaOIuIb, 3aKOHH Many, Pycbka npasnia, CakCOHCBKE J13epKajio) € OCHOBHUMHU JDKEpena-
MH BUHUKHEHHS TUIJIOMAaTHIHOI TEPMIHOJIOT].

VY PO3BUTKY CXiJHOCIIOB’SIHCHKOT TEPMIHOJIOTIT JUITOMATii MOXHA BHIUTUTH KibKa BOXXIIMBUX MEPIOAiB, B IKUX BiIOYyBaIOCh
HalaKTHBHIIIIE TOMOBHEHHS 1i€] ray3i HOBUMU MOBHUMHE oAnHMILIME: 1) epiox J{aBHbo1 Pyci, came B 1ieii nepiof 3apomKyBaiach
MOCONbChKa cinyx0ba; 2) 17-18 cr., y 1eit nepioa 3°sIBIsS€THCS BeIMKa KUTBKICTh 3alI03HUYCHb 3 JTaTHHCHKOT MOBH (HAMPHKJIIA/, KOH-
cyn); 3) 19 cr. i mowaTok 20 cT,, 1ie nepio/] BeIUKUX 3MiH Ha MDKHAPO/IHIN apeHi, BAHMKAIOTh HOBI TepMiHH (HampuKIaz, Gpeaepartis);
4) cyuacnwuii eran po3BuTKy (20-21 CT.) XapaKTepU3yeThCsI BETMKOIO KiJTbKICTIO 3aI03M4YeHb 3 aHTTIHCHKOT MOBH.

JluruioMaTHyHa TEPMIHOCHCTEMA Ma€ BEJIUKY KiJIbKiCTh iHTEepHAIIOHAIBHUX ciiB. e 3ano3udeHHs 3:

— 1amuHcbKoi (arpecisi, aIbTEPHAT, JCIKT, IMMIrpanis, HyHIii, pepepeHnym);

— epeybkoi (TeHOLU T, TPOTOKOIM);

— ¢hpanyysvkoi (aTalie, KOMIOHIKe, KOHCYI, IeKJIapallisi, arpeMaH);

— HiMeybKoi (AHIILTIOC);

— aneniticokoi (6o#KoT, OpudiHT, penaparis).

Came BHKOPHCTaHHSI BEJIHKOI KiJIbKOCTI 3alI03MYCHUX TEPMIiHIB CBIIYHTH MPO Cy4acHi TEHJCHIII MiXHApOJHOI Koomeparil,
OCKIJIbKM TEPMiH MIOBUHEH MAaTH YiTKE, OJHAKOBE PO3yMIiHHS B Pi3HUX MOBaX, i HE MICTUTH JIOTTYHUX Kl y AediHimii.

HuHi qurioMaTrdHa TEPMIHONIOTIsSE Mae 6arato nmpodeciifHuX TepMiHiB, 110 TO3HAYAIOTh OJHE i Te K caMe B PI3HHX MOBaXx.
Hanpukias, y 1BOX CXiZHOCIOB THCBKUX MOBAX:

1. Aynienuis quruioMatryHa (Jat. audientia — ciryXxaHHs) — IIPUHAOM TJ1aBOIO JIePIKaBH, TJIABOIO yPsIILY, MiHICTPOM 3aKOPIOHHUX
CIIpaB YM iH. YWICHAMH ypsy AUIIOMAaTHIHOTO MpeacTaBHUKa (YKpaTHCHKUN TUIUIOMATHYHHIN CIIOBHUK, 2014: 64).

JluiioMaTuyeckas ayiMeHIus — IPUEM TJIaBOW rocyaapcTBa, IJ1aBOil MPaBUTENILCTBA, MUHUCTPOM MHOCTPAHHBIX €N WIIH Jp.
YJICHOM IIPAaBUTEIBCTBA TUINIOMAaTHYECKOTo NpeacTaBuTeNs (UioMaTHuecKkuii cioBapb B Tpex Tomax, 1984: 104).

2. Bi3a aumioMatiyHa — 0coOJIMBA ITO3HAYKA, 1O MPE/ICTABIAETHCS BiJOMCTBOM 3aKOPJOHHUX CIIPAB, JUINIOMATUYHUM IIpe]-
CTaBHULITBOM YH KOHCYJIbCHKOIO YCTAHOBOIO i O3HAua€ BU3HAHHS JUINIOMATHYHOIO CTATyCy 0coOHM, B IACIOPTI AKOT BOHA Ipe]-
cTaBnsAeThCs (YKpalHCHKUN TUINIOMaTUYHUH CIOBHUK, 2014: 135).

JlunioMaTuyeckas Bu3a —0co0ast OTMETKa, IPOCTaBIIsIEMasi BEZIOMCTBOM HHOCTPAHHBIX JIEJ1, IMIUIOMATHYECKUM IPEACTaBUTEb-
CTBOM WJIM KOHCYJIbCTBOM M 03HAYAOIIAs IIPU3HAHUE TUIUIOMATHYECKOT0 CTaTyca JIMLI, Ha TACHOPT KOTOPBIX OHA CTABUTCS: WICHOB
NPAaBUTEIIbCTBA M BBICHINX JIOJIKHOCTHBIX JIUIL TOCYIAPCTBA, JISJIEeraToB Ha MEXIyHapOHble KOH(EPEHINH, JTHLI, HATPABIISEMbIX C
Ype3BblYaiHBIMH AUTIIOMaTHYECKMMH MUCCUSIMH, IMTUIOMATHYECKUX COTPYAHHKOB BEIOMCTBA MHOCTPAHHBIX JIE]I, KOMAaHUPYEMBIX
¢ ouIHaNTbHBIMU LEJISIMU, KyphepoB AUIUIOMATHUECKUX | T.1. (JIMruiomatuueckuii coBaps B Tpex Tomax, 1984: 199).

JlurutoMaTudHa MOBa Mae 6araTo mpodeciiiHuX TepMiHiB, 110 MTO3HAYAIOTH OJHE 1 TE K AJIs JUIUIOMATIB Pi3HUX KpaiH, ajle He
3aBIK/IM 3PO3YMIIHX JIFOJSIM, 1110 TOBOPSTH OZIHI€X0 MOBOO. [IpH BUBUCHHI IUIUIOMATHYHUX MaTepiajiB, MU PO3yMi€MO, IO JUIS HUX
XapaKTepHi Taki PUCH: BUKOPHCTAHHS TEPMiHOJIOTIT 3 Pi3HUX Taiy3ei, HasBHICTh PI3HOMaHITHUX JaHUX, 10 IPUTaMaHHe I TOY-
HOCTI 1 4iTKOT apryMeHTOBaHOCTI, aTpUOyTHBHI KOHCTPYKII1, KOPOTKI CKIIaHOMIAPSITHI PEUSHHSI.

VY auruioMaTHyHii TEPMIHOMOTIT, B IIHIBICTHYHOMY aCIeKTi, 3yCTPidaloThCs 1B TUIH TEPMiHiB:

1) otHOCKIIAHI TEPMIHH: NOCOI, KOHCY, MEMOPAHOYM, OPA2OMAH, amauie, penampiayis Ta iH.

2) ckiazeHi (IBOKOMIIOHEHTHI 200 6araTOKOMIIOHEHTHI) TepMiHH:

* NPAZMAMUYHa CaHKyis

* NPUHYUN HeBMPYUAHHSL

* nOIpeHull y Cnpasax

* NPUHYUNU MIZHCHAPOOHO20 NPABA Ta iH.

TepMiHHU-CIOBOCHOIYYeHHS CKJIAAI0ThCs 3 TOJIOBHOTO 1 3aIeKHUX (ATpUOYTHBHUX) KOMIIOHEHTIB, SIKi KOHKPETHU3YIOTh 3Ha-
YEHHS T'OJIOBHOI'O CJIOBA!
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(306HiWHA (noimuKka))

(MmidcHapoOoHuil (onimniticokuil (komimem)))

(midicHapoona (ingpopmayitina (3104unnicms)))

(cmpameziuna (oboponna (iniyiamusa)))

3pocTaHHs MOMIOHUX TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYUYeHb — 1€ pHUCa, sKa MpUTAaMaHHA TaKOX 1 AWUMJIOMAaTHYHIN TepMmiHocucTeMi. Mu
6a4rMo He JIHIIIe BIaCHEe HOMIHATHBHI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYUeHHS (MPUKMETHHK + IMEHHUK):

* YUPKYIAPHA HOMA

* naprameHmcoka OUnIOMAamis

* MIJCHAPOOHUI 00208ip

* ouiopHa KomMnamuis

a il TepMiHU CKJIHIIIOI CTPYKTYpH:

* PO3pUS OUNIOMAMUYHUX BIOHOCUH

* nepcona HOH epama

* HEPO3N0BCI0ONCEHHS A0EPHOT 30pOi

* KOOUGiKayis MisncHapoOHo2o npasa Ta iH.

Omxe, TepMiHOCHCTEMA JUIUTOMATIi epeyBac e B cTaHi hopMmyBaHHs. J{OCITIKEHHS JUIUIOMAaTHYHOT MOBH J103BOJISIE CKa3a-
TH, 1110 BOHA aKTHBHO TTOMOBHIOETHCS 3aMIO3MYECHHSAMH 3 PI3HUX MOB, a TaKOXK IIUIIXOM TEPMIHOJIOTIYHOI AepuBalii (06ocmoponns
ounnomamis). JlndepeHiiiiHa o3HaKa TEPMiHIB, sIK TEHICHIIiSI 0 OJHO3HAYHOCTI, XapaKTepH3y€e TEPMIHOCHCTEMY IMILIOMATHYHOT
rajy3i 3HaHb, Oa)kaHo, 00 TEPMIHM HE Malu CHHOHIMIB i OyJIM OJJHO3HAUYHUMH. Y CIIBBIJHOIIEHH] TEPMiH-CIIOBO i TEPMiH-CIIOBO-
CIIOJTYyYEHHSI TePeBaKAIOTh 3BICHO TEPMIHOCIIONYKH (HAMTPUKIIAJ, IUIUIOMATHYHA Oecia, KOHCYIbChKa KOHBEHIIis). Y MOJaIbIIOMy
BapTO 3pOOUTH BHOPSIKYBAHHS CYy4acHOT TEPMIHOCHCTEMH JIMIIIOMATIi, CIOBHUK Oy/ie MOIEIUIIO 1i€] METaMOBH, SIKQ HUHI aKTHBHO
BHUKOPUCTOBY€ETHCS B CTIEIIabHUX TEKCTAX.
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JABIOJAEHTAJIbHA TA AJIbBEOJISIPHA JI3BIHKI LIIJTAHHI:
TEHAEHIII BUMOBHU B HAIIIOHAJIBHUX BAPIAHTAX HIMEIIBKOI MOBHA

Y emammi docniodceno cunxponny eapiamusHicme 1a6io0eHMAanibHOl Ma AnbEeONAPHOI HEHANPYICEHUX WINTUHHUX (oHeM y Hayio-
HanbHUx sapianmax Himeyvkoi mosu ¢ Himeuuuni, Aecmpii ma [llseiyapii. JJocnioHuybke 3a60anHs NOAsA2AN0 6 ONUCT NOBHOZO CNEKMPY
Mooughixayii yux ponem y 00CaionCy8anux HAYIOHAILHUX 6APIAHMAX MA BUIHAYEHHT 080X YUHHUKIG: 1) sAKi MoOugixkayii 3ymoeieni nosu-
YIHO-KOMOTHAMOPHUMU YMO8amu peanizayii ponem; 2) ki mooudikayii ModtcHa esaxcamu cneyu@iyHumu 05 8il0N0BIOHUX HAYIOHATbHUX
8apianmis HiMeybKoi MOGU.

Ooepoicani Oari ba3ylOMbCs HA AKYCMUYHOMY AHATI3 PenpoOYKMUBHO20 MOGIEHHs (YUMAHHA KOpOMKUX onosioaus Jleoneapoa Toma)
12 yuumenie nimeyvkoi mogu 3 nigniunoi Hiveuuunu, 3 okpyey Bions ma 3 kanmonie Aapeay ma Jloyeph.

Ompumatni pe3yrbmamu NOKA3auu, wo 6mpama O36iHKOCMI HEHANPYHCeHUM 1a0i00eHManbHUM WiTuHHUM [V] 30e6inbuoco 3anexcums
810 NO3UYITIHO-KOMOTHAMOPHUX Y MO8 1020 peanizayii i Modice ChoCmepiamucs NepesadcHo 8 NOUYIAX ad6COIIOMHO20 NOYAMKY (hoHemu-
HO20 C1068a MA NICIIA 27YXUX WYMHUX NPULOTOCHUX Y 6CIX OOCTIONCYBAHUX HAYIOHANLHUX 8APIAHMAX.

V peanizayii nenanpyowcenoi anveeonspnoi winunnoi /z/'y Moenenni HiMyie cnocmepieacmvca aHAN02IUHA 3ANEHCHICHb 810 NO3uyii ma
368YK06020 omoyenns. Hamomicmo y Moenenni agcmpitiyie ma HiMeybKOMOBHUX WEEUYAPYIE NePeBadICcae 2yXuil Henanpyicenuil aropon [z]
He3a1edICHO 80 11020 NO3UYIT'y hoHemUUHOMY C08I ma 38YK068020 KoHmekcmy. Tomy nosigy ybo2o anoghoHa MONCHA 88ANCAMU MUNOBOIO OISl
MOBIEHH S HOCII8 BIONOBIOHUX HAYIOHANLHUX 6APIAHMIE HIMEYbKOT MOBU.

Kniouogi cnosa: oucmunkmusna o3naxa, Mooupikayis, HayionarbHuil eapianm HiMeybKoi Mo8U, WINUHHA (hoHeMd, Ono3uYis 3a y4ac-
mio 20710CY.

Tetiana Solska,

PhD in Philology, Associate Professor of the German Philology Department,
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
Olena Borovska,
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LABIODENTAL AND ALVEOLAR VOICED FRICATIVES:
PRONUNCIATION TENDENCIES IN THE NATIONAL VARIETIES OF GERMAN

The present paper deals with the synchronic variation of the labiodental and alveolar fricative phonemes in the national varieties
of German in Germany, Austria and Switzerland. Our research task was to describe the full range of modifications of these fricatives
in the national varieties under investigation and to determine two conditional factors: 1) which modifications are due to positional and
combinatorial conditions of sound realization; 2) which modifications can be taken to be typical of these national varieties of German.

The data collected are based on the acoustic analysis of reproductive speech (a reading of short stories by Leonhard Thoma) of 12
German teachers from Northern Germany, from the Vienna area and from the cantons of Aargau and Lucerne.

Our results showed that the frequent loss of tone by the lax labiodental fricative [v] mostly depends on the positional and combinatorial
conditions of its realization and can be observed mainly in the positions of the absolute beginning of the phonetic word and after voiceless
consonants in all the national varieties under investigation.

The realization of the lax alveolar fricative /z/ in the speech of the German is also dependent on its position and the sound context.
Instead, in the speech of the Austrians and the German Swiss the voiceless allophone of the lax alveolar fricative [z] prevails regardless of
its position in the phonetic word and sound context. Therefore, the occurrence of this allophone can be taken to be typical of these national
varieties of German.

Keywords: distinctive feature, modification, national variety of German, fricative phoneme, voicing opposition.

IMocranoBka mpo6aemu. CyuacHa iHTepIpeTaLisi HIMELbKOT BAMOBHOI HOPMH 3aCHOBYEThCSI Ha pe3yJibTaTaX HOBITHIX COLIO-
(hOHETUYHHX JOCII/PKEHB 1 BU3HAYAETHCS MOCIIIIOBHUM PO3MEKYBaHHIM HIMELIbKOTO, aBCTPIHCHKOro Ta IIBEHI[APCHKOI0 BapiaHTIiB
HiMenbKoi opdoerii Ta aKIEHTYBaHHIM yBark Ha IUTIOPUIIEHTPUYHOMY po3BUTKY Himenbkoi moBH (Krech et al., 2009; Duden. Das
Ausspracheworterbuch, 2015). Y 3B’513Ky 3 UM yce OiIbIIIe SKCIIEPUMEHTAIBHUX POOIT CIIPSIMOBAHO Ha OMKC (OHETHYHUX Xapak-
TEPUCTHK MOBJICHHS HOCITB Himernbkoi MoBu B Himeuuuni, ABctpii ta IlBeiinapii (Biirkle, 1995; Christen, 2001; Ehrlich, 2009;
Hirschfeld et al., 2013; Hove, 2007; Moosmiiller et al., 2015; Solska, 2021). [Ipote motenep HEBHPIIICHOK 3aTHIIAETHCS HHU3KA
MUTaHb, OB’ SI3aHUX 31 BCTAHOBJICHHSAM 3arajbHUX 1 HAIIOHAIBHO CHEHU(pIUHIX MOIU(IKaIill BOKAII3My Ta KOHCOHAHTU3MY, ITijT
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SIKUMH PO3yMIIOTBCSI IPOLIECH ano(OHIYHOTrO BapifoBaHHS FOJIOCHUX i MPHUTOJIOCHUX, 30KpeMa Ja0ioleHTanbHOI Ta albBEONsIPHOT
HEHaNpy>KeHUX IITHHHEX (POHEM y HalliOHATBHUX BapiaHTaxX HiMenbKkoi MoBH B HimeuunHi, ABctpii Ta [lIBeiinapii.

AHaJi3 ocraHHix gociaixkennb i mybaikanii. V. Xipuidensa ta b. 3ibenxap Bka3yroTh Ha Te, 10 OMO3MILSI A3BIHKUX HEHa-
npyxenux /b d g v z 3/ Ta TIyXHUX Hanmpy)eHUX MyMHHX npuronocHux /p tk f's [/ 3a yuactro rosocy mae micuie juiie B HIMELBKOMY
HaliOHaJBHOMY BapiaHTi HiMeIbKoT MOBH. HaTomicTh 3a3HaueHa Omo3HuIisi POHEM peasti3yeThCs B aBCTPIHCHKOMY Ta IIBEHIIAPCHKO-
My Hal[iOHAJbHUX BapiaHTaX HIMEIbKOT MOBH HE sIK MPOTHCTaBICeHHs "M3BiHKMI" — "rnyxuit", a sk qudepeHiiialis 3a TpUBaIicTIO
Ta CTyIEHEeM Halpy)KEHOCTI, OCKIIbKY HeHAPYKeHi 3IMKHEHI Ta IIMHHI € 3aBkau ryxumi [b,d g v,z 3] (Hirschfeld et al., 2013:
133-134).

s1. EOHep 3a3Havae, 1m0 HOCIT aBCTPiiichKOro HAlliOHATBHOTO BapiaHTa HiIMEIbKOi MOBH HE PO3PI3HSIOTH A3BIHKOTO [Z] Ta riyXo-
o [S] AeHTaNbHUX MITHHHUX, P [[bOMY I3BiHKHI [z] BxkuBaroTh auiie npodeciiini qukropu (Ebner, 2011: 42).

Ha ocHOBI qOCTiKeHHST aBCTPIMChKUX MPUTOJIOCHUX HEHAroJOIICHNX CKiIaiB M. Bropkie BCTaHOBHB, 1110 YacTKa A3BIHKHX
anoQoHiB JeHTaNbHOI [z] He nepesuitye 10 % Koprycy npoaHanizoBaHUX aTO(OHIB HEHANPYKEHOT IITMHHOI /Z/, HATOMICTb Hali-
OLIBLI PENPEe3eHTATUBHIM € TITyXHi HeHanpyeHuid Bapiant [z)]. [IpoTe BTpaTta A3BiHKOCTI aodpoHaMu GoHeMH /z/ He PU3BOUTH
JI0 HeWTpaJti3awii (OHOIOTIYHOr0 MPOTHCTABICHHSI KOPEJSLIHOI apu /z/ — /s/, sike 31IHCHIOETHCS 3aB/ISKH MapaMeTpy HarmpyiKe-
Hocti (Biirkle, 1995: 63-64; 204-205).

C. Moocwmromep, K. IImix ta FO. BpanamrerTep BKa3yoTh Ha Te, 1110 B aBCTPIHCHKOMY BUMOBHOMY CTaHAAPTi yCi LIyMHIi IpH-
TOJIOCHI € TIyXHUMH, 32 BUHATKOM JIa0i0JICHTAILHOTO LIIJIMHHOTO, SIKMI TIEPeBaXHO BUMOBIISIETBCS K AIPOKCHUMAHT. J{eHTanbHUiH
[IITMHHEA /S/ MOYXe 0OA3BiHYYyBaTHCS B iHTepBOKanbHil mo3urii (Moosmiiller et al., 2015: 341).

Ha ocHOBI H0CTTiPKEHHST MOBIICHHSI aBCTPIMCHKHUX CTYACHTIB Meaaroriynux creniansHocteid K. Epmix BcTaHOBHIIA, 1110 YacTKa
I3BIHKOT peanizauii minnHHOI /z/ cxiagae B Mexax 10 — 20 % Ta He BUABISAE CYTTEBOI 3aJI€KHOCTI BiJl 3ByKOBOTro oTo4eHHs. Ha
HOYaTKy CKJIaLy BiICOTOK riayxoro [s] nepesuirye 50 %, B cepenuni cioBa € nemo HwxuuMm (Ehrlich, 2009: 92).

3rinHo gaHux opdoemniuHoro cioBHUKa 3a penakiieio €.-M. Kpex, B aBcTpilicbkoMy Hal[iOHaTbHOMY BapiaHTi AJIsl IIUTHHHOT
(oHemu /z/ BlacTHBa peaizaliisi B yCix MO3HIIsX SIK TIyX0i HeHanpyxkeHoi [z], nanpuknan: Sack ['zak], Kdse [ 'ke:zp] (Krech et al.,
2009: 241).

3a 1aHuMu 0p(OCIIYHOTO CIOBHUKA ,,Duden. Aussprachewdrterbuch® anpBeonspHa /z/ peanizy€eTbes B aBCTPiiiCbKOMY Ta IIBEH-
[aPCHKOMY HaI[lOHANBHHUX BapiaHTaxX Ha MOYATKy Ta B CEPEANHI CKIaAy K IIyXUil HEeHANpyKeHUH inHHNI [Z]. Y mBelapcbko-
My Hall[lOHaIFHOMY BapiaHTi MOMIKUpeHa peatizaris (oHeMH /v/ B CJIOBaxX iHIIOMOBHOTO TIOXOKSHHSI B CEPE/IMHI CIIOBA SIK TITyX0ro
[v]/ [f]: No[v]ember, pri[v]at (Duden. Das Aussprachewdrterbuch, 2015: 71).

3rinuo 1. XoBe, y miBeiiniapchbkoMy HalliOHAIBHOMY BapiaHTi HEHANpY)KeHa IIITHHHA /Z/ MO)Ke BU3HAYATHCS IEBHOIO BapiaTHB-
HicTio. Ha moyatky Ta B cepeanHi CKiaxy mopsi 3 A3BIHKHMMH peai3alisMu [z] MOXKIINBA TiTyxa HEHArpyKeHa apTHKYJSILis [z],
Hanpuknana sagen ['za:gon]. HanpukiHmi cKiiaay MOXKIIMBI K HOCHICHHS /10 TITyXOro HampysKeHoro anodoHa [s], Tak i riyxe HeHa-
npy»KeHe BUMOBJISIHHS IUTHHHOI 7], Hanpukiazn Gras ['gea:s] (Hove, 2007).

AHaJ1i3 HaBeJeHUX BHUIIE JAHUX JI03BOJIsIE BCTAHOBHTH, 1110 (POHETHYHI XapaKTEPUCTHUKH LIITMHHUX BU3HAYAIOTHCS YACTKOBO He-
iIGHTUYHO. 3 iHIIOro OOKY, J0IaTKOBOTO BHCBITICHHS MOTPEOYyE MUTAHHS 3aJISKHOCTI POHETHYHUX XapaKTEePHCTHK AJIbBEOIISIPHOT
Ta J1abi0CHTAIBHOI IIITMHHNX (POHEM BiJ MO3UIIHHO-KOMOIHATOPHUX YMOB iXHBOT peasizaiii B MOBJICHHI HIMIIB, aBCTPIUIIB Ta
HIBeHapILiB.

MeTo10 CTATTi € BCTAaHOBIICHHSI CIIEKTPY al0()OHIYHOTO BapitoBaHHs J1abioqeHTANBHOT /v/ Ta anbBeossipHOl poHeM /z/ y miaro-
TOBJICHOMY MOBJICHHI HIMIIiB, aBCTPIHIIiB 1 IIBEHIAPIIiB 33,151 BCTAHOBIICHHS MOAM(iKaLii 1ux GpoHem, 1. 3yMOBICHHUX MO3HILIITHO-
KOMOIHATOPHUMHK YMOBaMH iXHBOT peaizarltii, 2. creruivHux il BIAMOBIAHUX HalliOHATBHUX BapiaHTiB HIMELbKOI MOBH.

Marepian gociimkeHHs Ta MeToxu. JlociiukeH s QOHETUUHHUX XapaKTEPUCTHUK [IITMHHNX TPUTOJIOCHUX 3iiICHEHO HA MaTe-
piaji miAroToBIEHOr0 MOBJICHHS HOCIIiB HIMEIILKOT0, aBCTPIHCHKOr0 Ta MIBEHIIApCHKOTO HAI[IOHATLHUX BapiaHTIB HIMELBKOI MOBH,
MPEICTaBICHOr0 YUTAHHAM OroBifaHb Jleonrapia Toma. BuGip miAroToBIeHOro MOBJICHHS 3yMOBJICHHI HEOOXIJHICTIO HOCTIKY-
BaTu (OHETHYHI OJMHUII CETMEHTHOIO PIiBHS B IICHTUYHHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOBaX, OCKUJIbKH BCTaHOBIICHO, 110 (POHETHYHI
XapaKTEPUCTUKK T'OJOCHHX i NPUIOJOCHHUX 3aJIeKaTh HE JIMILE Bijl IXHIX IHT€pPEHTHHUX BIACTHBOCTEH, alie if 3HAYHOI0 MipOIO — Bijf
3BykoBoro otouenHs (Machelett, 1994; Solska, 2021), mo3uiitHo-koOMOIHATOPHUX 1 HYHKIIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUX YMOB peajtizaril
¢donem (Hakkarainen, 1995; Solska et al., 2022; Steriopolo, 2013). ¥V 3B’s13Ky 3 IIMM Ba)KJIMBOIO HEPEAYMOBOIO BOAYAETHCSI BUKO-
PHCTaHHS MaTtepiajy JOCIiKEHHs, IICHTUYHOTO 32 KaHPOM, QYHKIIIOHAIBHUM CTHJIEM, EMOLIHHNM 3a0apBICHHSM Ta JISKCHIHHM
ckiazioM. Marepiait JOCITi/DKEHHS 3arajibHOI0 TPUBATICTIO 3By4YaHHs 4 roanHu 42 XBUIMHHA 3anucaHuil y poHeTH4Hii 1abopaTopil
KuiBCchKOr0 HaI[iOHAIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY, @ TAKOXK 32 J0IOMOroro nudposoro aukrodony Olympus WS-760M y
niniitnomy ¢opmari PCM.

EtanoHHrME XapaKTepUCTHKaMH ano(OHIB IUTHHHIX (OHEM CITyTyBaJIM 3pa3Ku iXHBOTO 3By4YaHHs y GoHeTnuHii 6a3i MixHa-
pozHOiT poHETHYHOT acoriaril B 130JIb0BaHO MPOYUTAHHX clIoBaxX "ava”, "aza" B 0TOUeHHI roI0OCHUX HU3bKOTO MiaHTTS (Handbook
of the International Phonetic Association: A Guide to the Use of the International Phonetic Alphabet, 2007).

Jluktopamu 3ampoieHo 12 BunTeniB HiMelbkoi MOBH 3 miBHIuHOT HiMeuuunu, 3 okpyry Binus ta 3 kanToHiB Aapray ta JlromepH.
Bubip uizboBoi Tpynu BUUTENIB yMOTHBOBAHHI THM, 1110 HOCISIMU HAlliOHAJIBHUX BapiaHTiB MOYKHA BBAKATH HacaMIepe]] OCBIYCHUX
MOBIIIB 3 akagemiuauM miarpyatsam (Moosmiiller et al., 2015). Kpim Toro, sik BuuTeNi HiMEIbKOT MOBH JUKTOPU B MIEBHOMY CEHCI
BUCTYNAIOTh MPUKJIAJIOM JUIs HACIIITyBaHHS, OCKUIBKM iXHsI BUMOBA CIIPUIMAETBCS yYHSAMH SIK BiJIOBiAHA HOpMi. HaTOMICTh 3rigHo
C. Moocwmriosuiep BUMOBa rpodeciiHuX TUKTOPIB B 3ac00ax MacoBoi iH(GOpMALLil 3 METOZOJIOT YHOT TOYKH 30pY HE LIJIKOM MpUIaTHA
JUTSL XapaKTEPUCTUKK CTaHAAPTHOI BUMOBH aBCTPINIIIB, OCKIIBKU aBCTPIHChKi AUKTOPH HOBUH HAaBYAIOTHCS BiAIOBITHO /10 opdoe-
MIYHUX HOPM HAL[IOHAIBLHOTO BapiaHTa HiMel[bKol MOBH y HiMeuunHi, 1110 MOYKe IPU3BECTH 0 BUKOPUCTAHHSI BIMOBIIHUX 0COOIH-
BocTeil BUMOBH B aBcTpiiichkux 3MI (Moosmiiller et al., 2015). IIpodeciiini aukTopu 3 HiMerbkoMoBHOI [1IBeiinapii Takoxk MOXKYTh
3HAYHOIO MIpOIO OPIEHTYBATHCSl HA BUMOBHHI CTaHAAPT HAIlliOHAJIBLHOTO BapiaHTa HiMelbkol MoBHM B HimeuunHi, 1110 Moxe OyTH
CIPUYMHEHO HEJAOCTATHHO PO3POOJICHOI0 BHYTPILIHBOIO Koudikarieto cranaaptaoi Bumon y seiinapii (Christen, 2001: 150).

70 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 15(83), 2022 p.



© T. M. Conbcoka, O. O. Boposecvra . ISSN 2519-2558
OOHETUYHA, JJEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU [X JOCJIIPKEHb

PerioHanbHUI PO3MOIIT TUKTOPIB 3yMOBICHUH THM, [0 BUMOBA IMKTOPIB 3 MiBHIYHOT HiMEUYMHU TPaaUIiiHO BBaXKAETHCS
OiNIbIIIOI0 MipOIO BiAMOBIAHOKW KOAM(ikoBaHi HOPMI BUMOBI, 30KpeMa, II0J0 pealisalii KOHTPAcTy HIYMHHX MPUTOJIOCHHX 3a
yuacrTio ronocy Ta Hanpyxenictio (Hakkarainen, 1995).

CTOCOBHO TMKTOPIB HAIliOHAILHOTO BapiaHTa HiMEIbKOT MOBH B ABCTpii BpaXOBaHO BKa3iBKy Ha Te, [0 aBCTPIHCHKHUI BUMOB-
HUI CTaHZAPT PEerioHaIbHO PO3TALIOBAHMN Y MICHKHX IIEHTPax, 30Kkpema y Binui ta 3ansubyp3i (Moosmiiller et al., 2015).

JIukTOpiB HAILIOHAJIBHOTO BapiaHTa HimMelbkol MoBH y IlIBeitnapii oOpaHo 3 kaHToHIB Aapray Ta JIIOLEepH 3 METOK YHUKHEHHS
MOXKJIMBOI PErioHaIbHOT BapiaTHBHOCTI Y BUMOBI, sIKa HE CTAHOBUTD MPEIMET IIbOT0 JOCITiKeHHs. BifTak, pe3yapraTtu npeacras-
JICHOTO JIOCIIIDKEHHS MOXKYTh PO3IJIAATHCh SIK PEPEe3SHTATHBHI caMe JUTs 3a3HaueHol iJIbOBOT IPYIH TUKTOPIB i3 BKa3aHUX BHIIE
perioHiB.

VYci IUKTOpH CTAHOBISITH BiJHOCHO TOMOTEHHY T'PYITy 3a BIKOM Ta OCBITHIM pIBHEM, IO /I03BOJISIE BCTAHOBUTH, SIKOIO MipOIO
(hoHeTHuHa peai3allis HIMEIIbKIX HeHAPY)KSHHX IITMHHUX BU3HAYAETHCS TAKOIO 3MiHHOIO, SIK HAIlIOHATIbHA IPHHATICKHICT MOBIIIB.

ITix "ac HOCITiUKEHHST 3aCTOCOBAHO sIK ayAWTHBHHM, Tak 1 IHCTpyMEHTAIbHUI BUAM aHami3y. B pamkax iHCTpYMEHTalIbHOIo
aHaiizy 3a gomnomoroio nporpamu PRAAT Version 6.1.54 onep:xano 00’€KTHBHI CHEKTPaJIbHI XapaKTEPUCTUKH MPUTOJIOCHHX Ta
BCTAHOBJICHO B)KJIMBI aKyCTHYHI KOPEISTH TXHIX MOAN(IKALiif.

BukJiiag ocHoBHOT0 MaTepiaity pocaimxennsi. CliyxoBuil Ta aKyCTHYHU BUIM aHATI3y peasnizailii J1abioieHTanbHoi /v/ Ta alb-
BEOJISIPHOI /z/ HEHANPYKEHUX MIITMHHUX (POHEM Yy HAroJOIIeHii Mo3uLil (OHETHYHOTO CJIOBA MOKAa3allH, 10 OCHOBHOIO Moan(iKa-
wi€lo, sSIKOT 3a3HAIOTH aT0POoHU PPUKATUBHUX /V/, /z/ y TIATOTOBICHOMY MOBJICHHI HOCI{B TPhOX HalliOHAIBLHUX BapiaHTIB HIMEI[HKOT
MOBH, € BTpaTa A3BIHKOCTI, sIka MOXKe OyTH sIK 4aCTKOBOIO, Tak i mOBHOI. OfHAK OCKINBKH Y cHcTeMi (DOHETHYHOT TPAHCKPHUIIILIT
MixkaapoHoi (OHETHUHOT acoriari i BIATIHKH HE PO3MEKOBYIOTECS, B [IPOITOHOBAHOMY JOCTI/KEHHI YaCTKOBO OTJYILICHI HeHa-
npysxeHi anooHu Mo3HaueHo K [v], [z], a MOBHICTIO OrnyIeHi HeHanpyeHi Bapiantu — [v1], [Z°].

JlaGioneHTaIbHA HEHANIPY:KeHA IiJnHHA (ponema /v/. [lani Tabn. 1 BimoOpaxaoTs po3noin anodoHiB mianHHOI /V/ B abCOo-
JIFOTHOMY TI04YaTKy (DOHETHYHOTO CIIOBA MICIIs May3H Mepe/] FOJIOCHHUM, Y MepeIBOKANbHIN TO3HIIT MiCHsl TIIyXHX IIYMHHUX 1 COHOP-
HUX [TPUTOJIOCHUX, @ TAKOXX B IHTEPBOKAIbHIH MO3HILIT.

AmHaii3 HaBeJCHHX JaHUX J03BOJISIE BCTAHOBUTH TEBHY 3aJIS)KHICTh BUSIBY J3BIHKOCTI anodoHaMu GpoHeMH /V/ Bifl MO3UIIHHO-
KOMOIHATOPHMX YMHHHKIB peaiizaiil (JOHeM y MOBJICHHI, 1110 TUIIOBO [UIS MTiATOTOBJICHOTO MOBJICHHS HOCITB YCIX TPhOX HAIliOHAb-
HUX BapiaHTiB HIMEI[bKOT MOBH.

Tak, 4acTka J3BIHKOTO HEHANpYy)XeHOro anodoHa [v] € MaKCUMaNbHOIO Y MO3MUIIT MiC/si COHOPHUX MPUTOJIOCHUX Mepe]] ToJI0-
CHHMM Ta MDX TOJIOCHUMH y MoBieHHi HimuiB (95,7% ta 100% Binnosinuo), aBcrpiiiuis (100% Ta 93,5%) i mseiinapuis (100% i
86,7%). Pa3oM 3 THM, y 3a3HaYEHNX MTO3HUIISIX MOKIINBA ITOSIBA IIOBHICTIO IIyXOT0 HEHANPY)KEHOTO BIATIHKY [V'], sIKuit cknagae 6,5%
y 3amucax aBcTpiiiiB, 4,3% — y 3anmucax HiMIIB Ta Mae HaiO1IbIIy YaCTOTHICTh Y MOBIICHHI LIBeHapiis — 13,3%, Hanpukian: an,
dfa] . '[v]and, gehen_ '[v]ieder, das_neue_ '[vJohnmobil, wie_ '[v]ar_es, w[a]_[v]underbar.

Tabauys 1
Peanizanis 1adiogenTaabHol iaTuHHOI oHeMH /v/ y MOBJICHHI HOCIIB HALLIOHAIbLHUX BapiaHTIB HiMelbKOI MOBH
B Himeuuyuni (HBH), ABctpii (HBA) Ta LlBeiinapii (HBLL) (y %)

IMo3unis nepeABOKAIbHA MicJIs MPUTOJIOCHHUX
®onema HB All mepex IIYXHX iHTepBOKaJbHA
rOJIOCHUMU COHOPHHUX
Asoponn TIyMHHIX

v 62,5 10,5 95,7 100

HBH y 8,3 21,1 - -

\d 29,2 68,4 43 -
v 74 25 100 93,5

v/ HBA v - 15 - -
v 26 60 6,5
v 60 21,8 100 86,7

HBII v - - _ _
v 40 78,2 - 13,3

BusiBnena moxudikaris 00’ €KTHBHO MiATBEPIKYETHCS JaHUMH COHArpam ciosa "braver”, mpencTaBieHnx Ha puc. 1.

2000 S000 2

He

oo 4 | 0004 |

W00 4§ SO00

20004 - 2000

10004 - 1000

TEne [v) T (x)

Puc. 1 Conarpamu cioBa "braver" y minroropiaesomy MoBiaenHi nukropa K.I'. (HBH — niBopyu)
Ta qukropa 3.B. (HBII — npaBopy4)
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Conarpama JIiBOpydY BiJoOpaxkac HOpPMATHBHY peaitizaiito gabiofeHTanbHol /v/ y ¢ioBi "braver” sk A3BIHKOTO HEHAPYKEHOTO
anooHa [Vv], akyCTHYHa KapTHHA SIKOTO MICTUTB MEePioJl OCHOBHOTO TOHY, YCKJIAJHEHHUH [IyMOBUMH CKJIQJOBUMH, SIKi PIBHOMIpHO
PO3MO/IIJIEH] 0 BChOMY CIEKTPY MPHUT0JI0cHOTO. [0BHICTIO OryymieHuii Bapiant [v!] ryOHO-3yOHOT /V/, yHAOUHEHHM#T HA cOHAarpami
NPaBOPYY, BA3HAYAETHCA BIJICYTHICTIO YACTOTH OCHOBHOT'O TOHY Ha BCil ANISHIL CIIEKTPY, @ TAKOK 3HAUHUM ITOCHIICHHSM IHTCHCHB-
HOCTI ()PUKATUBHOTO IIYMY, 1110 BKa3y€e Ha IIIyXHH XapaKTep BUMOBIISHHS KOHCOHAHTHOTO CErMEHTa.

V no3utiii abcooTHOTrO MoYaTKy (POHETHYHOTO CIOBA MiCIIs May3HU CIOCTepiracThes 301TbIIeHHS KoedillieHTa BXXUBAHHS OTJTy-
IIEHUX BapiaHTiB, TOJIOBHUM YHHOM, OBHICTIO OTJIYIICHOTO BiATIHKY [V'] mpuroiocHoi /v/, Ha sikuii npunagae 29,2% y MOBIeHHI
HIMLIB, 26% — B aBCTpiiicbkoMy BUMOBIIsIHHI, Ta 40% — y MOBJICHHI IIBeHLIapIIiB.

MakcuMalipbHa BTpata A3BiHKOCTI anodoHaMu GoHeMH /v/ Mae Miclie BHACIHIIOK MPOrPECHBHOI aCHMIUILIT 3a TITyXIiCTIO Mmicis
IIIYXUX HIYMHUX MPUTOJIOCHHUX, A€ 3arajlbHa 4acTKa OMVIYIICHHX BIATIHKIB csrae 89,5% y MoBieHHI HiMLiB, 75% — aBcTpiiiuis,
78,2% — mBeinapuis, npumipoMm: z/vjei_ ‘Stiindchen, nicht_ '[v]ahr, findet_ '[v]aldemar, 'Schfv]arzbrot, denkt_ '[v]aldemar, aber
ich_ '[v]arne_euch, muss_ich_'[v]arten, ich_ '[v]eifs.

Takum 4MHOM, HEHampysKeHa jJabioneHTtanbHa GoHeMa /v/ XapaKTepH3yeThCsl TIEBHOIO BapiaTUBHICTIO BUSIBY JH(EPEHIIHHOT
03HaKH "y4acTb ronocy" y miAroToBICHOMY MOBJIEHHI HOCIIB YCIX TPhOX JOCIHIIKYBaHUX HALlIOHAIBHUX BapiaHTIB HIMEIIbKOi MOBH.
TIpu upoMy crymine Moaudikarii anodoHiB MIIMHHOT /v/ 3HAYHOIO MipOIO 3aJISKHUTH BiJl MO3HUILIHHO-KOMOIHATOPHUX YMOB ii pea-
Jizauii: mo3uuii abcoMOTHOTO MoYaTKy (POHETUYHOTO CJI0BA Ta MICIA ITyXMX IIYMHHUX IPUTOJIOCHUX CHPHSIOTH MOSBI OITYIIEHHX
BapiaHTIB J1abi0IeHTATIBHOI /V/.

AJNbBeoJIsSIpPHA HEHANpPY:KeHa NITHHHA doHema /z/. Y Tabmuii 2 HaBeAeHO JaHi 00 TUCTPUOYIT anodoHiB ambBEOIIPHOL
HIITHHHOT /Z/ B a0COMIOTHOMY MTOYATKy (POHETHYHOTO CJIOBA MiCs May3u Nepe/] TOJOCHUM, Y epPEeABOKaIbHIH MO3HIIT MCIs TITyXHX
IIYMHHX | COHOPHHUX MPUTOJIOCHUX, & TAKOX B IHTEPBOKAJIbHII MO3MUIII].

Tabauys 2
Peanizanis anbBeosipHOl IIIMHHOT (POHeMH /z/ y MOBJICHHI HOCIIB HalliOHAJILHUX BapiaHTIB HiMebKOI MOBH
B Himeuuyuni (HBH), ABctpii (HBA) Ta HlIBeiinapii (HBLL) (y %)

Mo3uuis nepeIBOKAILHA MiCJIsl MPUTOJOCHUX
All nepen .
®onema HB FOOCHIME IYXHX conoprux iHTepBOKaJbHA
Anodonn HyMHuX
z 333 5,5 93,3 79,2
6,7 5,6 - 1,9
HBH
z 60 76,7 6,7 18,9
s - 12,2 -
z — 12,9 31,5
p _ - 6,5 8,1
2l HBA 7 100 85,7 80,6 60,4
s - 14,3 — -
z - 9,4 14,7
_ - 3,1 2
HBII
7 100 83,9 87,5 83,3
s - 16,1 - -

3rigHo 3 TAOMMYHUME JaHUMH, HAaHBHUIUN BiICOTOK J3BIHKHX peali3alliil [z] JeHTanbHO1 /z/ IpUTaMaHHU MOBIICHHIO JTHKTO-
piB-HiM1iB (93,3% mepe TOIOCHUMH TiCHIs COHOPHUX, 79,2% — B iHTepBOKaIbHIH mo3uwii). [IpoTe HaBiTH y BUMOBI MPEACTABHUKIB
miBHOYI HimeuunHun nudepeHmiiiHa o3Haka "y4acTh royocy" IITHHHOI /z/ BUSBIAETCS HECTAOUIRHO, IO TMiATBEPIKYETHCS 3HA-
YHOIO YaCTKOIO MOBHICTIO OTITYIIEHOTO BiATIHKY [Z'], BCTAHOBIEHOTO Yy MOo3uIii Mixk roocHuMH (18,9%), B sIKili HOpMAaTHBHO Hepea-
0ayeHo M3BiHKE HEHANpPYKEeHE BUMOBISTHHS a0(oHiB GpUKATUBHOI /z/, HaTIpUKIan: sowie '[z]o, ihr_ Fri'[z]eur, zu_ 'Haulz]e, und_
'bo[z]e, macht_eine_ 'Paufz]e.

Tlo3umist abcoMOTHOrO MOYaTKy (POHETHYHOTO CIIOBA MICIs May3H MepeT TOJIOCHUM XapaKTePH3YETHCS ICTOTHIM 301TbIICHHIM
koedirieHTa yacTKoOBO [Z] (6,7%) 1 moBHIcTIO ormymmeHoro [z] (60%) anodoHiB, y TOH Jac sk Ha I3BIHKHUI HEHANPYKEHHI BapiaHT
[z] npumapmae mume 33,3% peamizamiii, mpumipom: /z/o_geht_das, '[z]ieh_mal, '[z]agen_alle.

Brpata a3BiHKOCTI amodoHamMu nepeHpOSI3UKOBOT 3yOHOI /z/ BinOyBaeThes HaOimbmI iHTeHCHBHO (94,5%) B pe3ynbTaTi mpo-
TPECHBHOI aCUMIIIALIT 32 TIYXIiCTIO 0 TIYXHUX IIyMHUX MPUTOJIOCHUX y TIepPeIBOKATBHIN MO3MUIIi1, Ie TOBHICTIO OTJIyIIECHUI HEeHa-
TIPY>KeHUH BapiaHT [Z'] BUMOBISETHCA TUKTOPAMHU-HIMILIMU y 76,7% BUMAKIB, a A3BIHKHI HeHATIPYKEHNUII [Z] ckitagae HaWHIMKIIN
BIZICOTOK yXHBaHHS — 5,5%. YHacHigoK ymoaiOHeHHs 0 MOMEepeaHiX HAMpyKeHNX MIUTMHHUX MOPSA 3 OTJIyIICHHSIM Ma€ Micle
TIOCHIICHHS aT0(oHiB (poHEMN /z/ 10 TTOBHICTIO ITyXOT0 HAMPY>KEHOTO BIATIHKY [S], 9acTOTa MOSBH SKOTO CTAaHOBUTH 12,2%, HanpH-
knana: es_ '[s]ind, ach_ '[s]o, auf. '[s]ie, wenn_es_'[s]ein_muss.

JocnimkeHHas QOHETHYHUX XapaKTePUCTUK aTO(OHIB IITHHHOI /Z/ y MOBIICHHI TUKTOPIB aBCTPICHKOTO 1 IIBEHIIapChKOTO HAITi-
OHAJIbHUX BapiaHTIB HIMEI[bKOI MOBH JIa€ 3MOT'Y BCTAHOBHTH BUCOKHII CTYIIiHb OTITYIICHHS ii BiNTIHKIB. Tak, BUMOBIISIHHS I3BIHKOTO
HEHATPY>KEHOTo anodoHa [z] aBcTpidiisiMu He mepesuntye 31,5% BumaakiB B iHTepBOKaNbHIN mo3wuiii, 12,9% — micns coHOpHUX
MPUTOJIOCHUX, @ MOBJICHHS JMKTOPIB 31 MIBEHIIAPCHKOTO apealy XapaKTepH3yeThCs HAWMEHIINUM BiZICOTKOM Y)KMBAHHS J3BIHKOTO
HEHaTpy>keHoro anooHa [z], JacTka sikoro ckianae 14,7% peamnizamniit Mixk TomocHUMH i csirae e 9,4% B OTOUCHHI COHOPHUX
TIPUTOJIOCHUX.
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Haii6i1p111 NOMHPEeHOI0 peati3alicto NepeaHbOsS3UKOBOI 3yOHOI ()OHEMH /z/ B MiIrOTOBICHOMY MOBJICHHI AUKTOPIB-aBCTPINIIB
Ta IIBEHIAPIIB € MOBHICTIO OTNYLICHHH HEHAnpyKeHui anodoHn [z'], sKkuii 3 SBISETHCS 3 MAaKCHMAJIbHOI Y4acTOTOI (B MeXax
60,4 — 100% y moBneHHi aBcTpiiinis; 83,3 — 100% — y MOBIIeHHI BeifapiiB) B yciX A0CHIDKYBaHUX (OHETHUHMX TO3MLIAX: [z]
o_geht_das, fast_ '[z]echs, jeman[t]_'[z]agt_wieder, auf dem_ '[z]ofa_liegen, ein_ '[z]iifler, sowie '[z]o, zu_Hau[z]e_bleiben, wenn

_alles_ge'[z]agt_ist, be [z]onders_langweilig.

O R TRl -
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s i » y% | ‘ i |
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300

Puc. 2 Conarpamu ®C "'so_geht_das" (iBopy4) Ta ciaoBa "bose” (mpasopy4) y [IM nukropa K. I'. (HBA)

Opiep>kaHi BUCHOBKHY ayJIUTHBHOTO aHAIII3y MiTBEPKYIOTECS aKyCcTHYHUMH xapakrepuctukamu OC "'so_geht_das" ta cnosa
"bose"”, mpeACTaBICHUX Ha pUC. 2.

Po3risit moka3HUKIB HaBEJEHUX COHArpaM J03BOJIIE€ KOHCTATyBAaTH BiJCYTHICTH IEPioly OCHOBHOTO TOHY, a TaKOXX MOCHJICH-
HSl IIyMOBHX CKJIQJIOBUX Y BHCOKOYAaCTOTHOMY Jliana3oHi CHEKTPy HPHUTOJIOCHHX, IO CBIUUTH IPO MOBHY BTPATy I3BIHKOCTI Ta
BUMOBJISIHHSI Ha MICIIi HEHANPY>KEHOT IEHTAIbHOI ()OHEMH /Z/ TIOBHICTIO OTriynieHoro anodoHa [z°] sk B aOCOIFOTHOMY MOYATKY
(doneTruHOTO Ci0Ba " 'so_geht_ das" micns may3u, Tak i B iIHTEpBOKAIbHIN MO3UILIT y ciioBi "bdse”.

BucnoBkn. Henanpyyxena nabioneHtansHa oHeMa /v/ XapaKkTepH3y€eThCs IEBHOIO BapiaTUBHICTIO BUSBY U EPEeHITIHHOT 03Ha-
K "ygacTh ToJ0cy" y MiArOTOBICHOMY MOBJIEHHI HOCITB YCIX TPhOX JIOCIIKYBaHHUX HAI[IOHATGHHUX BapiaHTiB HiMelbKkol MoBH. [Ipn
I[bOMY CTYIiHb MOAX(iKaNil a7T0(OHIB IITMHHOT /v/ 3HAYHOIO MipPOIO 3aJISKHUTH BiJ] MO3UIIIHHO-KOMOIHATOPHMX YMOB i peaizaril:
no3uitii abCOIFOTHOTO 1OYaTKy (POHETHYHOTO CJIOBA Ta MICIS TIIyXUX HIYMHHX IIPHTOJIOCHHX 3YMOBIIIOIOTH OTJIYIIEHHS BapiaHTIB
11a0i0IeHTaIBHOT /V/.

Po3srisiz anodonivHOTO BapitoBaHHs (pOHEMH /Z/ B ay1io3anucax HOCIiB HIMEI[LKOTO HAI[IOHAIEHOTO BapiaHTa JJO3BOJISIE BCTAHO-
BUTH, IO B IHTEPBOKAJIbHIH MO3UIIIT Ta B OTOYEHHI COHOPHHX MPHUTOJIOCHHUX MPEBATIOE I3BIHKUI HEeHANPYXeHU anodoH [z], y Toi
9ac sIK MO3HUIIis ADCOIIOTHOTO TTOYaTKy (POHETUYHOTO CJIOBA, @ TAKOXK IICIIS TIIYXHMX HIYMHUX IPUTOJIOCHUX Bi3HAYA€THCS MepeBa-
JKaHHSIM ITOBHICTIO OTJIYIIIEHOTO HEHAINPYKEHOTO BiITIHKY [Zz']. OTpuMaHi AaHi CBiT4aTh PO Te, 10 BTpaTa A3BIHKOCTI ao)oHaAMU
JIeHTAJIBHOI /Z/ y IIrOTOBIEHOMY MOBJICHHI IMKTOPIB-HIMIIIB 3HAYHOIO MipOIO 3yMOBIIFO€THCS BILTMBOM MO3UIIIHHO-KOMOIHATOPHUX
YHHHUKIB.

HaroMicTp BiZCyTHICTH OCHOBHOT'O TOHY CTQaHOBHTH IHFE€PEHTHY O3HaKy ajlo(oHIB HEHANpyXeHoi GoHemH /z/ aBCTPIHCHKOTO
Ta NIBEHIIapPCHKOTO HAIlIOHAJIBHUX BapiaHTIB HIMELBKOI MOBH, sIKa CTa01IbHO NPOSIBISIETHCS HE3AIEKHO BiJl IXHBOI TO3HLIT y (oHe-
TUYHOMY CJIOBi Ta 3BYKOBOTO oTOo4YeHHs. OTXe, TITyXUi HeHANPY)KEHHUH IUIMHHUK [Zz] BUCTyIIa€ THIIOBUM aJ0(pOHOM JICHTaJIbHOI
(pukatuBHOI (hOHEMU /z/ y TIIrOTOBIEHOMY MOBJICHHI TUKTOPIB-aBCTPIMIIIB Ta MIBEHIAPIIB.
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OCOBJUBOCTI HEPEKJAAY JOT'OBOPIB I KOHTPAKTIB:
JEKCUKO-TPAMATUYHHU ACIIEKT

YV emammi npoananizoeano ocobausocmi nepexnady 002060pis i KOHmMpaxKmie sk 3paskie oPiyitino-0inoseoi dokymenmayii. 3 acosamo,
Wo Xapaxmepui 03HaKu 002080py I KOHMPAKMY y NePeKIadaybkoMy ACNeKmi cnocmepiearomscs 30e0i1bo20 Ha JIeKCUNHOMY Md 2pama-
muunomy piensax. Ha mamepiani opucinanie 002060pie Kynigui-npooaxcy, openou HepyXomMocmi, Hatumy HCUmid i NapmHepcbKux 0020680pi6
BCMAHOBIICHO CNIBGIOHOWIEHHS JIEKCUYHUX MA SPAMAMUYHUX 0COOIUBOCMEN MEKCMI8 00208IPHOI OOKyMeHmayii ma ixHix 8i0n0GIOHUKIE
nepeknadenux mekCmax aneniicbkoio Mogoi. JJoeedeno, wo 0 00CACHeHH MAKCUMANLHOL eKEIBANCHMHOCMI NePeKIady Ha NeKCULHOMY
PIBHI HEOOXIOHO 8PAX0BYBAMIU HASIGHICMb V) MEKCMAX 002080DPi6 I KOHMPAKMIE MEPMIHIE Ma NPoGecionanizmis, HelMIH2I8 100ell 3a 03HA-
KOI0, 0OYMOBIEHUX NE6HOI0 OIANbHICIIO, 3ANO3UYeHb 3 JAMUHCOKOI Ma Qpanyy3vkoi Mos, Munogux CKopouens ma abpesiamyp, cman-
oapmuux Kuiwe wooo niamedicie, eumpam, KOMREHCayil, a maKodc Kiiue ois No3HAYeHHs 4acosux pamok. Hazonoweno, wo nognoma,
MOYHICMb [ NPABUILHICIb NEpekiady oQiyitino-0inoeoi dokymenmayii nepedbauae anaiiz mexcmoymeoploouoi yukyii epamamuinux
00UHUYDL 6 OPUSTHAILHUX meKemax ma ix nepekiadeHux gionogionuxax. Ceped epamamuyHux ocooaugocmelt 0OCHIONCYBAHUX MEKCMIE
0y10 6udiNeHo cnocodU GUCIOBNIOBANHA NOBUHHOCT, YMOGU, 30KpeMd, He2amugHOl, HAsIGHICIMb CKAAOHUX NPUCTIBHUKIG, NPOCMUX PedeHb,
VCKAAOHEHUX B8IOHUMU CLOBAMU MA KOHCMPYKYIAMU, OIENPUKMEMHUKOBUMU MA OIENPUCTIBHUKOBUMU 360pOMAMU, OOHOPIOHUMU YIeHAMU
PEeYeHHs, A MAKONHC CKIAOHUX NOWUPEHUX peyenb. Biosnauerno, wo npu nepexnadi 00206ipHoi 0okymenmayii ciio 00mpumyeamucs npasuid
napanenizmy, ujo nepedbavac y32004CceHicmb epamamuitoi hopmu nepenivy8anux YieHie pedents, ma eiCU8aAHHs NACUBHO2O CMAHY, SK 6
OpUSTHATLHUX MEKCMAX, MAK i 8 IXHIX NePeKAadeHUX 8epCisiX AHETICLKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnosa: nepexnadayoki npuiiomu, 1eKCUKO-epaMamuiHutl acnekm, 0ino6a O0KyMenmayis, anenitcbka Mosda.

Nataliia Gudkova,
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Kyiv National University of Technologies and Design

PECULARITIES OF THE TRANSLATIONS OF AGREEMENTS AND CONTRACTS:
LEXICAL AND GRAMMATICAL ASPECTS

The article analyses the peculiarities of the translation of agreements and contracts as samples of official business documentation. It has
been found that the peculiarities of these documents in the translation aspect are mostly presented at the lexical and grammatical levels. The
ratio of lexical and grammatical peculiarities of the contractual documentation and their counterparts in the translated texts into English
was determined on the original contracts of sale, lease of real estate, rental of housing and partnership agreements. It has been proven that
to achieve the maximum equivalence of the translation at the lexical level, it is necessary to take into account terms and professionalism,
naming people by a sign of their certain activity, borrowings, typical abbreviations, standard clichés regarding payments and periods in
the studied texts. It is emphasized that the correctness of the translation of official business documentation requires the analysis of the text-
forming function of grammatical units in the original texts and their translated counterparts. Among the grammatical peculiarities of the
studied texts, the ways of expressing obligations and conditions, adequate interpretation of complex adverbs, simple sentences complicated
by introductory constructions, adjective and adverb inflections, homogeneous clauses and complex common sentences were highlighted. It
is noted that when translating contractual documents, the rule of parallelism and use of the passive voice both in the original texts and in
their translated versions in English should be considered.

Keywords: translation techniques, lexical-grammatical aspect, business documentation, English language.

IlocTtanoBka mpodaemu. [lepeximan odimiitHO-a1I0BOT MOKYMEHTAIIi CTa€ OJJHAM 3 HAMOUIBII TOMYJISIPHAX BUIIIB IEPEKIary
B CYYaCHHX YMOBaX INIOOATBEHOI €KOHOMIKH. 32 OCTaHHI JACCATHIITTS CIIOCTEPIraroThCs 3HAUHI 3MiHH Yy cepi MOTITUYHUX Ta KO-
HOMIYHHX BiJIHOCHH, IO MIPU3BOJUTH JIO PO3IIUPEHHS MIXXHAPOJIHUX 3aB’S3KIB Ta CHIBPOOITHAITBA Y PI3HUX TATy35X EKOHOMIKH.
Jenani Oinbine oei CTAlOTh YYaCHUKAaMH JIUIOBHX BIIHOCHH, IIO rependadac HasBHICTH O(DIIIIfHOTO JOKyMEHTa — JIOTOBOPY,
KOHTPAKTY 4H yro/u. ITucemoBa (hopma JiJIOBUX JOMOBJICHOCTEI! € rapaHTIer0 TOTO, 0 HAPTHEPH B3a€EMOAISTUMYTh BiJIIOBIIHO /10
TIeBHO{ JIIOBOT cTpaTerii 3 ypaxyBaHHIM iHTepeciB BCiX cTopiH. OnHUM 3 (hakTopiB epeKTHBHOCTI Takoi AiSUIBHOCTI € TpaMOTHHH
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Ta ajeKBaTHUI mHepekitan AioBoi mokymenramii. Leil ¢akT 00yMOBIIOE aKTyaJBHICTh AaHOTO JOCIIDKEHHS, SIKE PO3KPUBA€E
0COOJTMBOCTI MepeKIaabKUX MPUIOMIB ITOBOT JOKYMEHTALIT Ha JIEKCHIHOMY Ta TPaMaTHYHOMY PiBHSX.

AHaji3 octaHHiX xociaikenb i myOuikamiii. [IpoGreMn KOPeKTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MEPEKiaay IUIOBUX TOKYMEHTIB
AKTUBHO JIOCIIJDKYIOTBCS JITHIBICTAMH, TEOPETUKAMHM Ta IIPAKTUKAMH ePeKIIajly, TepMaHiCTaMH, ClIaBicTaMu Tolo. Baromuii BHe-
COK y PO3B’si3aHHSI MOBO3HABUHMX MPOOJIEM y Pi3HUX acleKTax nepekiany 3poOuin sk BiTun3HsHi pocnianuku (Jaiinexo, 2002;
Kopywers, 2003; Kapaban, 2004; Kusik, 2007; Pe6piit, 2009), tak it 3akopmonni Haykosui (Nida, Taber, 2003; Adams, 2004;
Schjoldager, 2008; Kocbek, 2015), siki mpUCBSTHIN CBOi TOPOOKH JOCII/KEHHIO Pi3HUX MEePeKIafalbKUX NPUIOMIB Ta JiHTBiC-
TUYHHUX 0COOJIMBOCTEH OQiliHHO-I1I0BOr0 AucKypcy. MeToro naHoi poOOTH € BCTAHOBHUTH CITIBBIAHOIICHHS JISKCHYHHX Ta rpa-
MaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB JOTOBIPHOI TOKyMEHTalii Ta X BiIIOBIIHHUKIB y MEPEKIaJeHUX TEKCTaX aHMIIIHCHKOI0 MOBOIO
Ta TPOAaHANI3yBaTH OCHOBHI NEpeKiIajanbKi NpUiloMH, HEOOXiHI Ul JAOCATHEHHS MAaKCHMAJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI MepeKiiajy.
Marepiajom JaHOTO AOCTIKEHHS TIOCTYKUIH OPUTiHAIN Ta IEPEKIIad JOTOBOPIB KYMiBIi-IIPOAaXy, OPSHAN HEPYXOMOCTI, HAMY
KUTJIA Ta TAPTHEPCHKUX JOTOBOPIB.

Buki1aJ ocHOBHOT0 MaTepiajty J0cJizKeHHs. [IOHATTS 10roBOpYy pO3IVISAAEThCA K YIoa IBOX UM KiJIbKOX 0Ci0 1110710 BCTa-
HOBJICHHSI, 3MiHN a00 MPUIHMHEHHs TpaB i 000B’s13KiB. I1i JOrOBOPOM PO3YyMIIOTH TaKOX i caM JOKYMEHT, B SIKOMY y THCbMOBIi
(hopMi BUKIIA/ICHO IOCATHYTY yrofy Mpo CKiagaHHs goroBopy (3aBaacekuit, 2006: 73-74). BoaHouac y 6i3Hec AUCKYPCi 3 TepMiHOM
«IIOTOBIp» iICHYE TEPMiH «KOHTPAKT», IKUIl BXKUBAETHCS Y BCiX cepax miAnMpUEMHHIIBKOT isUTTBHOCTI Ta 00CIYTroBYy€ pi3Hi MaliHOBI
Ta 0coOuCTi MOTPeOH rpomassH. B aHrmilcbkili MOBI TepMiHAM «IOTOBIp» Ta «KOHTPAKT» BiANOBINAIOTH TEPMIiHM «agreementy
Ta «contract». B cmoBuuky The Longman Business English Dictionary Tepmin «agreement» BU3HAYAEThCS SIK «OQILliiHUIA TOKY-
MEHT, L0 MiHUCYEThCS CTOPOHAMH Ha 3HAK MiATBEPKCHHs IXHBOI oMOBIeHOCT» (mepekian Ham) (Longman Business English
Dictionary, 2007: 16), a Tepmin «contract» — sk «oiliiiHa MIcbkMOBa yroaa Mix 1Boma abo 6isblire GiznaHIME 0COOAMHU Y1 OpraHi-
3allisiMU, sIke BU3Ha4Ya€e 000B’s13KK KOXKHOT cTopoHm» (nepexinan Hamr) (Longman Business English Dictionary, 2007: ¢. 112). Takum
YUHOM, SIK 0a4MMO, TEPMiH «KOHTpaKT/contracty BU3HAYAETHCS Uepe3 TEPMiH «IOroBip/agreement», sIKMil BUPI3HAETHCS IIHPIIOI0
ceMaHTHKOIO. TUM He MeHI, Ii TepMiHH MOXYTh BUKOpHUCTOBYBaTHCs sk cuHoHIMU (KapaBancekuii, 2000: c. 172).

JloroBop# Ta KOHTPAKTH 32 CBOIM MPU3HAYEHHSIM Ta 3MiCTOM BUPI3HSIOTHCS PI3HOMAaHITHICTIO, ajie, Oyay4n )kaHpoM o(iLiiiHO-
JIIIOBOTO CTHITIO, BOHH MAIOTh CIIJIbHI PUCH, CEPEe/I SIKNX OCHOBHUMH € JIOTT4HICTbh, 0€3eMOLIHHICTh, TOUHICTB if 4ITKICTh BUPAKEHHS
JIYMKH, BiICYTHICTb 00pa3HOCTI Ta Cy0 €KTUBHUX OL[IHOK.

VY xomi gocmimkeHHs 0yJ10 3°ICOBaHO, 110 XapaKTepHi 03HAKH JOrOBOPY Ta KOHTPAKTY CIIOCTEPIraloThCsl 3/1e0LIbIIOro Ha JIeK-
CHYHOMY Ta rpaMaTHYHOMY DiBHsIX. JIGKCHYHI OCOOIMBOCTI BiOOpa)KeHO Y BUKOPUCTaHHI TepMiHiB Ta mpodecionanizmis. Tak,
HAIMpPHUKIAJ, Y OTOBOPI Ha EKCIIOPT TOBAPiB MOYKHA 3yCTPITH Taki TepMiHu: bill of exchange (nepeBinHuil Bekcenb), invoice (paxy-
HOK, (baKxTtypa), certificate of inspection (akT nepeBipkn), reduced rate (3HWKeHa cTaBKa), consignee (BaHTaX00epKyBau), declared
value (orosomuieHa WiHHICTB), letter of credit (akpenutus), waybill (mogopoxHii aucT) Ta iHmi. TPy oBHid OTOBIp MOXE MICTHTH
TEPMIiHM Ha KIITAIT adoptive leave (BimmycTka 10 IOTJSIAY 3a TMPUHOMHOIO JUTHHOIO), zero-hours contract (KOHTPAaKT Ha HYJb
roauH), redundancy (CKOpOYeHHS ITATIB), payment of fine (ciiata wtpady), wage agreement (yroaa npo cTaBKH 3apoOiTHOI 11a-
TH) Ta iH.

Ockinbku Oy/b-sKuit TOroBip — e yrojaa Mixk aBoma abo Oinblie cTopoHamu, abo cy0’eKTaMu, TeKCTH JIOTOBOPIB XapaKTepu-
3yIOThCSI HAsBHICTIO HaMEHYBaHb JIIOJIEi 32 03HAKOI0, 00YMOBIICHOIO MEBHOIO IISUTBHICTIO: contractor (KOHTpaKTop), forwarder
(excnienutop), comparator (kommaparop), part-time worker (cyMicHUK), carrier (IepeBi3HUK), single creditor (kpenutop), estate
administrator (agMminicTpatop Maiina). HaituacTinie B mpoaHaiti3oBaHHX JOTOBOpaX i KOHTPAKTax 3yCTPivaroThCs MapHi IMEHYBaH-
HSl CTODIiH, BIJHOCHHHM SIKUX PEryJIIOIOThCS B O3HAYCHHUX JOKyMeHTax: employer (poboronaseib) — employee (poOiTHUK), lessor
(opennonasenn) — lessee (opernap), pledger (3acraBosiaBelib) — pledgee (3actaBoyTpuMyBay), vendor (TloctadaibHuK) — purchaser/
consumer (OKyNeus), tenant (opennap) — landlord (opeHnonaBens).

BoxkalOyisip KOHTPAKTIB BUPI3HIETHCS HASIBHICTIO 3aI103UYEHbD 13 TATHHCHKOT Ta (paHily3bkoi MOB: ad idem (siki qiHILIN 3roam),
ad interim (TumuacoBuit), ad libit (Ha cBiii poscyn), ad val. (i3 3asBieHoi BapTocTi), bona vacantia (HiuniiHUH Karitan), per pro (3a
NOpy4eHHsIM), de bene esse (monepenHbo), ex contractu (3a KOHTPAKTOM), in transitu (1ij yac nepeBe3enHs). OCKUIbKY B YKpaiH-
ChKHX OQILIITHUX TEKCTaX TaKi iHIIOMOBHI BKIIIOUEHHS BUKOPHCTOBYIOTHCSI 3HAUHO PiJillie, TO BOHH, SIK MPABHIIO, EPEKIaAal0ThCs
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, @ HE MEPEHOCAThCS B TEKCT IepeKiIaay. BHHATOK y 1IbOMY BHIIaJKy CTAHOBJIATH JIMILE JIATHHCHKI CJIOBA Ta
000pOTH, BXKUBAHHS SKUX CTAIIO0 HOPMOIO B YKpaiHChKiit MoBi. Cepen HUX status quo, de facto, de jure, a priori Ta in. Taki Bupasu
30epirafoThesl y CBOEMY iHO3EMHOMY HaIMCaHHI a00 MepeaarThes 3a I0MOMOT 00 TPAHCKPUOYBaHHS.

V mporeci aHamizy Oyiio BHSIBICHO, IO /IS AOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB THIIOBUM € BUKOPHUCTAHHSI CKOpOYEHb Ta abpesiaTyp,
SIKI 3aCTOCOBYIOTBCS 371€01IBIIIOTO ISl TO3HAYCHHS HAiiMeHyBaHb OpraHi3alliif Ta MiANPHEMCTB, a TAKOXK TEPMiHIB Ta npodecioHa-
nizmiB: IMF (Mixuaponuuii BamotHuit ¢poun (MB®D)), ABA (Amepukancbka acorianis 6aukipis), CIPA (ToBapuCcTBO NaTeHTHUX
noBipennx), CFO (aupexTop kommnawii 3 pinancoBux nuranp), C.O. (ceprudikat noxomkenns), C.0.D. (micisiuiaTa), I/L (immopt-
Ha Jiuensis), /&d (BTpaTy 1 MOMKOKEHHS), L.0./c. (akpeanTuB), m. v. (pUHKOBA BapTicTh), N/A (He 1o3BoisieThest), Rp (peacras-
HUK), P/N (IpocTHii BEKCEIb).

JlocuTh 4acTo y KOHTPAKTaX MPOITHCYIOTHCS IPOILIOBI BIIHOCHHH CTOPIH, 110 00yMOBJIIO€ HAasBHICTh Y TEKCTaX JOKYMEHTIB CTaH-
JApTHHUX BUpa3iB abo KIIillie 1010 [UIATEXIB, BUTPAT, KOMIICHCALIN: export transaction (JliteH3ist Ha eKkcnopt), external liabilities in
foreign currency (30BHILIHs 3200proBaHiCTb B iHO3eMHii BamioTi), fill up a deficiency (noxpusatu Hecrauy), financial and economic
substantiation (pinaHCOBO-eKOHOMIUHE OOIPYHTYBaHHs), in default of payment (B pa3i HeciuiaTh), in money terms (y TPOILIOBOMY
Bupasi), merchandise allowance (Toprosa 3HKKa), money penalty (rpoiIoBa CaHklisn), payment in amount of (atix y po3mipi),
tax overpayment (nieperiata noaatky). Kpim mporo, Hamu Oyiiy BUAICHI TPYNY CTAHAAPTHAX BUPA3iB, IO CIYKATh JUIsl TO3HAYCH-
Hsl YaCOBHX PaMOK, Cepefl sIkux: thereafter at (y To# 4ac), set a date (BU3HAUUTH AaTY), duration of guarantee (CTpok raparii), final
date (octatounuii TepMiH), with effect from the date of (mounHarouu i3 3a3Ha4EHOT 1aTH).

Taki 000B’3KOBI IYHKTH JIOTOBOPIB, sSIK 3000B’s13aHHs, [IpaBa Ta BiAMOBIAIBHICTh CTOPIH TAKOXK BBOJSTHCS 3a JOMOMOTOIO
CTaHIapTHUX Kiilne Tuny: simple obligation (6e3ymoBHe 30008’ s13aHHs), give the exclusive right (HagaBaTH BHKJIIOYHE IPABO),
Jjoint financial responsibility (cninbHa (iHaHCOBA BiANOBINANBHICTD), joint creditors (cuiBkpenutopn), obligation under contract
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(3000B’s13aHHSI 32 KOHTPAKTOM), rights provided by the law (npaBa, HagaHi 3aKOHOM), wide reference (INPOKE KOJIO TOBHOBAXXEHB),
to release from obligations (3BINbHSTH Bist 3000B’s13aHb), be entitled to (matu npaBo). Illupoke BUKOPUCTAHHS KJTillIe y MOBI JIOTOBO-
piB i KOHTPAKTIB MOKHA BU3HATH IIJIKOM MPABOMiPHUM, OCKIJIbKA MOBHI (POPMYITH € IOPUANYHO BATOMUMH KOMITOHEHTAMHU TEKCTY,
0e3 AKUX JOKYMEHT HE MAa€ JOCTATHHOT FOPUIUYHOT CHIIH.

JIiHTBICTHYHUI aHai3 KOHTPAKTIB i JOTOBOPIB y rpaMaTHYHOMY aclieKTi mependavae po3risi TEeKCTOYTBOPIOIOUOi (QYHKINT
rpaMaTUYHUX OJMHUIb. [IOBHOTA, TOYHICTH 1 NPAaBUIBHICTD NMEpEKIaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3HAYHOIO MipOIO 3aJI€KUTh BiJ
TOT0, HACKLIbKM TPaBHIIBHO MEpeKiagay BU3HAYAE 1 pO3yMi€ rpaMaTuy4Hi (OPMHU, CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIII Ta CTPYKTYpPYy PEUCHHS
(Kapaban, 2004: c. 11). Omxe, ycHilIHU# MOUTYK BiAMOBIJHUKA TpaMaTHYHOI GopmMu a0 CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIT MOKIHUBHUI
3aBJISIKM HasIBHOCTI B MEpeKiIagayda sKicHuX (paxoBHUX 3HAHb MpoQeciiiHOro nepeknagaya.

TonoBHa QyHKIIs OYAb-SIKOTO0 KOHTPAKTY TOJISITae Y BU3HAYCHHI B3a€MHHX MpaB Ta 000B’s3KiB CTOPiH. Y 3B 53Ky 3 UM, Cepesl
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MEpEeKIaAeHUX JOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB OyJI0 BH3HAYEHO CIOCOOM BHCIIOBIIOBAHHS 3000B’S3aHHSA,
HaOUIBII TUIIOBUM 3 SIKUX € 3aCTOCYBAaHHS MOJAJIBHOTO JAI€CNIOBA fo be fo, AKOMY B YKpailHCBKOMY TEKCTi KOHTPAKTYy BiIOBila€e
MOJaNbHe IECIOBO noguHeH a0 CMHCIIOBE Ii€CIOBO Y popMi TENEpillIHBOTO Yacy, Hanpuknan: First and last installments are to be
paid upon the due execution of this Agreement (Ilepumii i ocTaHHil BHECKH MOBUHHI OyTH CITadYeH] MiCIsl HAJIGKHOTO BUKOHAHHS
uiei Yroan) (FormFindr, 2022). Iyt BUCTIOBIIOBaHHs 3000B’s13aHHS B aHTIIIHCHKOMY TEKCTi IOTOBOPY YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
MoJaibHi aiecnoa shall i should, sxum B yKpaiHCBKOMY TEKCTi BiIIIOBiAal0Th MOJANIBHE AI€CIOBO 108UHEH a00 CMUCIIOBE JIIECIOBO
y ¢opwmi Tenepitnboro uacy: Lessee shall make rent payments on a monthly basis (OpeHnap cIuiadye opeHaHy IiaTy IoMicsd-
HO) (FormFindr, 2022); No partner shall transfer interest in the partnership to any other party without the written consent of the
remaining partner (JKoaeH 3 mapTHepiB He MepeAa€ BiACOTKU y MApTHEPCTBI OyAb-sKil 1HIII CTOPOHI €3 MUCbMOBOT 3TOAM 1HIIIOTO
naptHepa) (Los Angeles, 2016). Cepen MOKIUBHUX ()OPM BUCITOBIIOBAHHS 3000B’sI3aHHI aHTTIHCHKOI0 MOBOIO OYJIH BUAIICHI TAKOK
CIIOBOCTIONTyUEHHS fo be subject to, to be obliged to Ta niecnoBo to undertake, nanpuknan: A withdrawing partner shall be obligated
to give sixty (60) days’ prior written notice of his/her intention ... (IlapTHep, SKuil po3pHBa€e KOHTPAKT, 3000B’sI3aHMIT HAJATH MTHCH-
MOBe MOBiToMIIeHHs 3a mictaecst (60) nHiB mpo cBiif Hamip ...) (Los Angeles, 2016).

V xo#i gociKeHHS TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH TEKCTIB KOHTPAKTIB Ta JOTOBOPIB OyJI0 BUABIECHO Oarato croco6iB BUPaKEHHS
ymoBH. KpiM THITOBUX B IIbOMY BHIAIKY KOHCTPYKIi# if-clause OMHNAM i3 HAfYacTIlINX CIIOCO0IB BUPaKEHHSI yMOBU € BUKOPUCTAH-
HSl MOJANTBHOTO AiecioBa should Ha mouatky peueHHs: Should the partnership be terminated by unanimous vote, the assets and cash
of the partnership shall be used to pay all creditors (SIkmo napTHepcTBO Oy/1e NPUMUHEHO OJHOTOJIOCHHM I'OJIOCYBAHHSIM, aKTHBH i
IPOIIOBI KOIITH TOBAPUCTBA MOBUHHI OyTH BUKOPHUCTAHI [Ulsi BUILUTATH BeiM KpeanTtopam) (Los Angeles, 2016).

VYMOBHI MiAPSIAHI peYCHHS MOXYTh TaKOX BBOJUTHCS B TEKCTH JOTOBOPIB i KOHTPAKTIB 3a JOMOMOTOI0 where/whereas, in
the event (of), in case (of), provided, nanpuxnan: Whereas, Lessee is desirous of leasing the Premises to Lessee upon the terms
and conditions as contained herein... (Bpaxosywouu, wjo Openoap 6axcae 30oamu llpumiwenns ¢ opendy OpeHoapio Ha yMO8ax,
suknadenux y yoomy ooxkymenmi...) (FormFindr, 2022); In the event a partner withdraws or retires from the partnership for any
reason, including death... (¥ pa3i euxody napmuepa a6o 6uxody 3 napmuepcmea 3 6y0b-AKOI NPUYUHU, 8KTIOUHO 3i cMepmio...)
(Los Angeles, 2016); Notice may be given orally to show the premises to actual or prospective purchasers provided the tenant
has been notified in writing... ([logidomnenns modice 6ymu Hadano 8 yCHill popmi, wob nokazamu nPUMienHs Gaxmuunum abo
NOMEHYILIHUM NOKYNYSIM 3d YMO6U, w0 openoap 0ye nogioomienuu nucemoso...) (Residential lease agreement, 2022). nst Bu-
paKEHHs HEeraTHMBHOI YMOBH Ha MOYATKY Ta BCEPEINHI PEUCHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS KOHCTPYKIIT THIY unless otherwise provided
for, except as otherwise provided in these provisions: Unless otherwise provided for under this Contract, if Buyer delays in making
payment, Buyer shall pay ... (AIkwgo inwe ne nepeddaueno yum Konmpaxmom, mo axujo Iloxyneys sampumye nnamisxc, Ilokyneys
cnaauye ...) (Sales Contract, 2022).

[HIIIOF0 rpaMaTHYHOIO OCOOUBICTIO AHTTIOMOBHUX TEKCTIB IOTOBOPIB | KOHTPAKTIB, BUSBICHOI HAMH Ha MOP()OJIOTIYHOMY piB-
Hi, € HasBHICTh CKJIAHUX HPHCITIBHHUKIB, IO € MOEIHAHHAM CIiB where, here i there 3 pi3HUMH TPUHMEHHUKAMH, HATPUKIA[:
This lease agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) is made and entered into this day of, by and between, whose
address is... (Letl 00208ip openou (nadani imenosanuii «/[0208ip») yKiadeno ma 3ano4amro8aHo 8 yeti 0eHb Mixc ocodbamu, aopeca
sxux...) (Residential lease agreement, 2022); Now, therefore, for and in consideration of the sum of ten dollars, the covenants and
obligations contained herein and other valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby acknowledged, the
parties hereto hereby agree as follows... (Omoice, 3 ypaxysannsam cymu @ 0ecsims 001apis, Y200 ma 30008 's13ahb, W0 MICIMSAMbCSL 6
YbOMY OOKYMeHmMI, ma IHWUX 8a20MUX KOMNEHCAYIl, OMPUMAHHA MA OOCMAMHICIb AKUX NIOMBEPOHCYEMBbCA YUM OOKYMEHMOM,
CMOPOHU NO200JHCYIOMbCAL ¢ NPUBOJY Ub0o2o npo Hacmynne...) (FormFindr, 2022); The total rent for the term hereof is the sum of
payable on the day of each month of the term (3acanvna openona niama 3a cmpox 0ii 4020 JJ020680py cmanogums cymy, wo nio-
ss12a€ cnaami Ha 0eHb KodcHo2o micays cmpoky 0ii) (FormFindr, 2022); Thereafter, the Parties shall discuss the best way to resolve
the delay caused by the event (Ilicna ybozo Cmoponu 0062080pame HAUKpawuLl CnOcio upileHHs 3ampUMKIL, BUKTUKAHOT NOOIEI0)
(Sales Contract, 2022).

ITpu mepekitaji JOroBOPIB Ta KOHTPAKTIB BaXJIMBO MPUIUIATH BEIUKY yBary CTpyKTypi pedeHb. IIpu aHaiizi OpUriHaIbHOTO
TEKCTY KOHTPAKTY Ta HOTo TMepexiaay OyJo BiJ3HAUYEHO IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS CKIAJAHHUX MOLIMPEHUX pedeHs: If the conditions of
Force Majeure continue to materially impede performance of any material obligation under this Contract for a period of more than
three (3) consecutive calendar months, then either Party shall be entitled to terminate this Agreement without consequence upon
30 days’ prior written notice to the other Party (Alkujo ymosu Dopc-masxicopy npooogicyoms cymmeso nepeuKooHcamu 6UKOHAHHIO
0y0b-aK020 cymmego2o 30006 ‘a3anns 3a yum Konmpaxkmom npomszom nepiody nonao mpu (3) nocuioosHux KaieHOapHux micayis,
6y0b-axa 3i Cmopin mae npaso po3sipeamu yro Y200y 6e3 Hacniokie 3a 30 onie 00 yboeo nosioomaents inuoi CmopoHu 8 nucbMositl
@opmi) (Sales Contract, 2022).

SIk moKa3aB HaIll aHaJIi3, B JOTOBOPAX i KOHTPAKTAX YacTO 3yCTPIYAOThCs W MPOCTI PEYEHHS, OTHAK BOHH, SK IIPABHIIO, YCKIAJI-
HEHi BBIJHUMH CJIOBAMM Ta KOHCTPYKIiSIMHU, JIENPUKMETHUKOBUMH Ta AIENPUCITIBHUKOBUMH 3BOPOTAMHU, OJAHOPIIHUMHU YICHAMU
peuenns. [Ipu mepekiai pedyeHb TaKOro TUITY CIIiJl MPHIULSITH 0COONMBY yBary 3B’si3KaM MK WiICHAMH peueHHs: Any disputes
arising between the partners as a result of this Agreement shall be settled by arbitration in accordance with the rules of the American
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Arbitration Association and judgment upon the award rendered may be entered in any court having jurisdiction thereof (Byoo-
AKI cynepeuxil, wo BUHUKAIOMb Midc napmuepamu 6 pesyavsmami yiei Yeoou, supiuyiomoca 6 apoimpasxci 8ionogioHo 0o npaguiad
Amepurarncokoi apbimpasicHoi acoyiayii, ma piuients, uneceri apoimpascHUM pileHHAM, MOXCYIMb Oymu po3eianymi 6y0b-aKum
cyoom, saixuil mae ropucouxyiro) (Los Angeles, 2016).

[Ipu 3icTaBneHH] yKpaiHOMOBHUX Ha aHTJIOMOBHHX BEpCii JOTOBOPIB 1 KOHTPAKTIB OyJ0 MOMIUYEHO OMiHYBaHHs MacHBHOTO
CTaHy y Tekctax, Hanpukian: The profits and losses of the partnership shall be divided by the partners according to a mutually
agreeable schedule (IIpubymxu ma 36umku mosapucmea po3nOOINAIOMBCA MidHC NAPMHEPAMU 8I0NOBIOHO 00 83AEMOBULIOHO20
epagpixa); No value for good will shall be included in determining the value of the partner’s interest (’Koona yinnicms 006poi eoni
He @KIIoYamumemucs 0o susnavenns sapmocmi inmepecy napmuepa) (Los Angeles, 2016).

[Ipu mepexiazni AOroBipHOT JOKYMEHTAL] CIIiZl JOTPUMYBATHUCS NPaBUiIa Mapaiei3My, sIKHi MOJsArae B TOMY, 10 32 HasiBHOC-
Ti IepepaxyBaHHs y PEYEeHHI BCi HOro wieHH MOBHMHHI MaTH OJAHAKOBY rpaMaTH4Hy (opMy. 3 HaBEIEHOTo Jajli MpHKIaxy Oayu-
MO, III0 B TEKCTi MepeKIagy CTPYKTypa PEeUeHHs MOBHICTIO 30epekeHa, TpaMaTUYHUX MOPYIIEHb YHUKHYTO: Without limiting the
generality of the foregoing, the TENANT shall: a) Not obstruct the driveways, sidewalks, courts...; b) Keep all windows, glass,
window coverings... in good, clean order and repair, c) Not obstruct or cover the windows and doors; ... (He obmedxcyrouu 3azane-
Hicmb suwezasnavernozo, OPEH/AP 30606 azanuii: a) He 3a2opodaxcysamu nio i30u, mpomyapu, matioanyuxu...; b) 3b6epieamu eci
BIKHA, CKO, BIKOHHE HOKPUMMSL... 8 XOPOUIOMY, YUCIOMY NOPAOKY ma pemonmi, c) He 3azopodoicyeamu ma ne 3axpusamu 8ikna ma
oeepi, ...) (Residential lease agreement, 2022).

BucHoBku. TakuM 4MHOM, B pe3yibTaTi MPOBEAEHOTO AOCIIIKEHHS OyJI0 MpOaHali30BaHO CIIBBIJHOIICHHS JEKCHUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB AOTOBIPHOI JOKYMEHTAIl Ta iX BIAMOBIAHUKIB Y MEpPEKIAACHUX TEKCTaX aHINIIHCHKOI0 MO-
BOIO. 37aTHICTh MepeKiIagaya JIETKO OpiEHTYBaTHCA y crenudili JOroBopy 4u KOHTPAKTY, a TAKOXK YMIHHS MIPAaBUIIBHO MigiOpaTi
HEOOX1HUH eKBIBaJIEHT MEPEKIay, J03BOJISE TOCATTH MAaKCUMAJIbHO TOYHOTO Nepekiany. Kpim Toro, it rpaMOTHOTO NepeKiany
JIIIIOBHX TEKCTIB IepekiIagaueBi He0OXiTHO MaTH He TUIBKU 3HAHHSA LI00 JEKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOIUBOCTEN 0(iliiHO-117I0BOTO
CTHITIO, @ ¥ BMITH IPaBHJIbHO BUOMPATH if BUKOPHUCTOBYBATH MEePEKIaAalbKi IPHIHOMH, MaTH BeJHKi ()OHOBI 3HAHHS y cdepi isiib-
HOCTI, y sIKiil QyHKI[IOHyBaTHMe MepeKIaeH I TOKYMEHT.
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KAHP XOPPOP Y EMOTUBHOMY PO3PIPI: IEPEKJTAJAIIBKA CKJIAJJOBA

Y emammi 0ocnioocyemocs emomusna cknadosa scanpy xoppop. Ha npuxnaoi knacuunux meopie 32a0anoeo jdcaupy Uc8imioems-
¢sl OCHOBHA cneyugika eepbanizayii emoyiti y mexcmogomy noaomui. BUoKpemuoomscs OOMIHAHMHI He2amueHi emMoyii, a came € aco-
Hisl, I0Mb, 31iCMb, HEHABUCHI, WO PEaniz08yIombCs CYKYIHO Md 63AEMON0G A3aH0. XapakmepHum Oiis eMOMUBHO20 CKIAOHUKA JICAHPY €
300padicents emoyiti Ha Mai Qizion02IHUX NPOYecis, WO 00380ISE 3MATIOBANU NEPENCUBAHHSL 2ePOsl KPI3b 1020 GHYMPIUHI 3MIHU 8 Op2d-
HIZMI ma cumnmomu yux 3min. Ilposedene 00CnionceHHs 00380JIA€ CEIOUUMU, WO HAUGUPAZHIUWUMU ONUCAMU (DIZI0N0SIUHUX 3MIH, U0 nepe-
0aioms eMoyii, € eMOMUSHI 3aMATLOSKU 3 COMAMUIMamu Kpog i cepye. Texcmu dcanpy Xoppop pACHiIOnb eMOMusHUMU hpazmenmamu, sxi
DO3KPUBAIONb 6HYMPIWHILL C8IM NEPedcUBans 2epois. EMoyii 6 scanpi iimepamypu s#caxie 300paxicyiomscsi 3a 00nomo20io HomMinayii emoyii
ma ii KOHMeKCMyanbHO20 ONUCY, NEeKCUYHUMU T TTH2BOCMUNICIMUYHUMU 3ACOOAMU.

Kniouogi cnosa: scanp nimepamypu jcaxis, eMomusHicms, nepekiao.

Andriana Ivanova,
PhD in Translation Studies, Associate Professor of English Philology Department,
Uzhhorod State University
Yuliia Hliudzyk,
PhD in Germanic Languages, Associate Professor of English Philology Department,
Uzhhorod State University

EMOTIONAL COLOURING OF HORROR LITERATURE: TRANSLATIONAL ASPECT

The article elucidates the emotivity of horror literature in the light of translation studies. Based upon the classical material of the
research the specificity of emotions’ verbalization has been discussed. The dominant negative emotions such as agony, fierce, anger, hatred
are depicted jointly and tightly. A prominent emotive feature of the horror genre is emotions’ depiction on physiological processes. It allows
describing hero’s emotional worries through the prism of inner changes in his/her state of health and body in general. The article touches
upon the most vivid descriptions of physiological changes depicting emotions and emotive sketches with somatisms blood and heart. Horror
genre texts are full of emotive paragraphs and reveal the inner world oh heroes’ emotions. Emotions in horror literature are depicted by
means of nomination and contextual description with the help of lexical and linguostylistic means. Preserving the emotive component in
the target text is a complex and crucial task for a translator. Rendering emotivity without overinterpretation of the source text and without
imposing one’s personal emotional world requires a high level of professionalism. Translators rendering the negative palette of emotions
face stylistic omissions and neutralizations that results in the low level of emotivity in the target text. Alongside, stylistic equivalents are
also present the target texts that proves the translators’ willingness and desire to be close to the author of the original. Emotional tension
and suspense that are also considered necessary to be saved in the target text are preserved by the translators using stylistic intensification
and equivalents.

Keywords: horror literature, emotivity, translation.

I[ocranoBka npodiemu. B ocTanHI AecATHUITITTS TOMITHO 3pic BCeOiUHUI HAYKOBHH 1HTEpeC A0 KaHpy Xoppop. Y (Gokyci Bye-
HUX NepeOyBaroTh yCi CKIaHUKHU 3TaIaHOTO )KaHPy, OAHAK BepOatizallis eMOLiif 3HAXOUTHCS Y IIEHTP1 yBar, OCKUIbKA CTBOPEHHS
HaNpyTrHu Ta eMOTHBHA HECTaOUIBbHICTb, IO 3AaTHA «»IIPUEMHO JIOCKOTATH HEPBW» € KIIOYOBHMHU CKIAJHUKAMHU JIITEPaTypH jKaxiB.
BpaxoByroun T0ii akT, o Bce Oinblie i Oible TBOPIB KaHPY 3 ABIAIOTHCS B YKPAaiHCHKHX MEpEKIIaaX — MUTAHHS BiITBOPECHHS
E€MOTHBHOI CKJIaI0BOI JKAHPY XOPPOP 3ATUIIAETHCS BIIKPUTHM.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiTKeHb Ta myOaikanii. BiTYn3HAHI HAYKOBII JOCIIIKYIOTh BepOaTiKy eMOLil )kaxy B aHTJIOMOBHOMY
MyJabTUMOAaTbHOMY IucKypei (O.BoBk (BoBk, 2019)); miHrBaigpHy perpe3eHTaLil0 aTMOC(EepH CacIeHC B aHTJIOMOBHHX XYHOXK-
HiX TBOpax xaHpy xoppop (O. boxko (boxxko, 2017)). 3akopIoOHHI BYCHI TaKOX AOKIAJAI0Th 3yCHIUIA IO BHOKPEMIICHHS OCHO-
BHUX JKaHPOBHX AOMiHAHT Xoppop. Tak, P. Kopaacko 3ynuHs€eThCS HA JOCHIIKEHH] TIEpEeKIIaliB cydacHuX TBOpiB xaxiB (Cordasco,
2021); mitepatypy axiB Ha 31ami ctomite aHamizye C.T. Jxomi (Joshi, 2012). OgHak He TOMiYaEMO KOTHHUX (PYHAaMEHTATBHIX
JIOCTI/DKEHb B IIAPHHI TIEPEKIIaTI03HABCTRA, SKi O MOTJIM CKepyBaTH Ta MOJETIIUTH poOOTYy MepeKIaaviB B MPOLeci BiATBOPEHHS
BEJIMYHOTO CBITY eMouii kanpy sxaxiB (I'yamansn, IBanosa, 2017).

Merta i 3aBIaHHS A0CTIzKeHHsI. METOIO PO3BIIKH € aHANI3 Ta BUOKPEMIICHHS JOMIHAHTHHUX MePEKIaaalbKUX IPUHOMIB ITPHU Bif-
TBOPCHHI MOBHHX 3ac00iB 300pake€HHSI EMOTHBHOTO TIOJIOTHA MEPIIOTBOPY. Peamizaris MeTu nependadac BUKOHAHHS 3aBIaHHS, IO
TIOJISTA€ y BUBUCHHI EMOTHUBHOT'O TIOJISI JKAHPY XOPPOP Ta BUOKPEMJICHH] JOMIHAHTHUX JIEKCHKO-CTHTICTHYHUX 3ac001B HOro BepOari3artii.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiany. OcoOnMBICTH TEKCTY XBHIIIOBATH, BIUIMBATH, MPUMYLIYBaTH IEPEKHUBATH HOTO 3MICT,
MIPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS 3aBXKIM BU3HABaJacs HOro IMAHEHTHOIO O3HAKOK. SIK MOBHa peasizallisi eMOIIHHOCTI, eMOTUBHICTh €
JKaHPOTBIPHOIO O3HAKOIO B JTiTepaTypi kaxiB (IBaHosa, 2021).
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[TaHiBHMMM HEraTUBHUMH €MOLISIMH, SIKi BIACTUBI TEKCTaM JOCIIJKYBAHOTO JKaHPY, € d2OHid, I0Mb, 31iCHb, HEHABUCTb, 1110
peasti3oByIOThCS B CYKYITHOCTI Ta B3a€MOIOB’ A3aHOCTI. XapaKTEePHUM JIIsi EMOTHBHOT'O CKJIA/IHUKA JKAHPY € 300padcents eMoyiil Ha
mui Qizionociunux npoyecis, 10 A03BOIISE 3MATIOBATH TIEPEKUBAHHS I'€POst KPi3h HOr0 BHYTPIIIHI 3MIHH B OpraHi3Mi Ta CAMIITOMU
1ux 3MiH. HaiiBupasHimumu onrcamu (i3ioforiqHUX 3MiH, 10 HepeIaloTh eMOIlii, € eMOTHBHI 3aMaJIbOBKH 3 COMaTH3MaMH KPos 1
cepye (IBanoBa, 2021).

TekcTH 1bOT0 JKaHPY HACHUYCHI eMOTHBHHMHU (hparMeHTaMH, sIKi PO3KPUBAIOTh BHYTPILIHIN CBIT mepexuBaHb repoiB. Emorii
B JKaHpi JIiTepaTypH jKaxiB 300paKaroThCsl 38 JOMOMOTOI0 HOMIHAYIT eMoyii Ta il KOHMEKCMYanbHO20 ONUCY, NeKCUUHUMU 1 iHe60-~
cmunicmuynumMy 3acobamuy. 3aBASKH OCTAHHIM EMOTHMBHICTh TEKCTOBOTO IOJIOTHA YBHMPA3HIOEThCS Ta HAOyBa€ CTHIICTUYHOL
excripecuBHocTi (IBanoBa, 2021). OxpecianMo TeHAeHIIIT, SKHMH MOCIYTOBYIOTHCSI aBTOPH, 3MAJIbOBYIOUYH €MOTUBHUIT CBIT repoiB,
Ta BU3HAYMMO, IKUM TIpUiioMaM y iX BiATBOPEHHI HaJaIOTh IepeBary mnepexiaaadi.

3 yci€ei maniTpu HeraTUBHUX €MOIIiH, SKi AeTepMiHYIOTh xaHp, y b. CTokepa mepeBakaloTh HeHagUCMb, 31iCHb, NPE3UpPCmeo,
azonis. J1nst 300pa)KeHHs LUX €MOLliil aBTOP MOCITYTOBY€ETbCS NOPIGHAHHAMU 3 JIEBOM, SIK CUMBOJIOM T'OPJIOCTI 1 PE3UPCTBA, MOJIO-
TOM, SIK CUMBOJIOM YZapy; enimemamu, memagopamu, B OCHOBI SKHX JISKUTb KPOB SIK XYJOXKHS JETallb; COMATH3MAMH 00U,
7100, pyKa, cepye, Kpog, siKi 1OTIOMaraloTh 3MaJIIOBAaTH eMOLiT Kpi3b (i3ionoriuHi mporecu.

1. BasunsiHchKa 30epirae y BTOpUHHOMY TeKCTi MeTadopH i emiTeTH y 3MalllOBaHHI MOy Ta MEePEeKOLICHOro BiJl HEHABHCTI
00Ty Ysl, OCIYTOBYIOUHCH CTHIICTHYHUMH BiMOBITHUKAMHU:

The sight seemed to paralyze me, and the shovel turned in my hand and glanced from the face, merely making a deep gash
above the forehead. The shovel fell from my hand across the box, and as I pulled it away the flange of the blade caught the edge of
the lid which fell over again, and hid the horrid thing from my sight. The last glimpse I had was of the bloated face, blood-stained
and fixed with a grin of malice which would have held its own in the nethermost hell (Stocker, 1995). Ix noana0 napanizyeas mene;
MO pyKa 30puzHynacs, i 1onama, KOG3Hy8uiU N083 Hb020, 6CIMPOMUNACA 6 0epeso 0ina noda. Konu s cnpobysas sucmuxnymu ii,
Oeporcak 3auenue Kpuwiky, 6éona enana na micye. Ocmanne, wjo s nobauus, 6y10 HAOPAKIE KPO8’10 001Uy, nepeKpusiene 2puma-
CO10 HEHABUCII 00 8CbO20 HCUB020, AKe nanano nekenvnum noaym’am (Ctokep: 2009, 60).

VpuBok nounHaeThest Metadoporo sight seemed to paralyze me, sixa Baano 30epexeHa nepekiagadeM 3aBsIKi 1000py CTHITiC-
THUYHUX BiJMOBITHUKIB no2iso napanizysas mene. Comatusmu hand, face, forehead, blood, sixi kpi3b IpU3My XyJI0KHBOT TIIECHOCTI
3MalIbOBYIOTh €MOIL[iF0 HEHABHCTI, TEK BIATBOPEHi JOOOPOM CTHIICTHYHMX BiAMOBiAHUKIB. [Topsi/ i3 CyOCTaHTHBHOIO HOMIHAIIEO
emottii malice 6auMMo 1 KOHTEKCTya bHUIA 11 OIHC 3a JJOTIOMOTOIO EMiTeTiB, 1110 300paxytoTs obnuuusi: bloated face, blood-stained —
Habpskie kpos'io obnuyus, nepexpusiere. KOHTEKCTya bHUIA omuc eMolii 6aunMo it y BxkuBaHHI Jiekcemu hell, BinTBopeHOi 5K
neKeIbHUM.

ITepexnagay exiMiHye HOPIBHAHHS Tepost 3 JISBOM B ONHUCAX MPE3UPCTBA:

As the Count saw us, a horrible sort of snarl passed over his face, showing the eyeteeth long and pointed. But the evil smile as
quickly passed into a cold stare of lion-like disdain (Stocker, 1995). I pagh, nobauusuiu nac, ouxo 3apegie, uwikipuguiu ceoi 0062i
2ocmpi 3you: ane 31Ul 0CKA1 WEUOKO 3HUK, | X0TN00HUI RO2NAD 11020 6URPOMININEas nuuie 2opoe npesupcmeo (Ctokep: 2009, 284).

HeraruBno-3abapsineHi sexcemu horrible, evil, cold, disdain n03Bons0Th YnTa4yeBi BiAdyTn BHYTpilHii ctan Jpakymnu. [ika-
BHM 3 IIEPEKJIA/I03HABYOrO MOTJIAY € BTUICHHS Y BTODHHHOMY TEKCTI ermiTeTa evil K 3auil, a a JIeKCeMHu smile — ockan, mo ayxe
BJIAJIO Ta TOYHO BiATBOPHIIO rpuMacy rpada. Uy 10BUCEKY, y SIKOTO 3aMicTh 3y0iB — ikJIa, IPUTAMaHHUIT caMe OCKaJl, a He MOCMIIIIKa,
10 Mepekiaaad, 31 cBoro OOKy, ypaxyBaB i MaiicTepHO BiATBOpHUB. Y mepekiazi nopiBHsHHs cold stare of lion-like disdain, mo
3MaJIbOBYE Ta HOMIHY€ €MOI1if0, 0aUMMO CTHUITICTUYHE MTOCIA0ICHHS X0I00HUIL NO2TAO0 H020 GUNPOMIHIOBAS JULUE 20POe NPE3UPCMEBO.
Takwuii nepexsia]] He epeae OakaHHs aBTOpa NOPIBHATH rpada came 3 JIEBOM, HOTO IOTJIs] 3 TOPMM IIOTIISI0OM 3Bipa, 110 CBITYNTH
PO BTPATy MepekiaiadeM NOPIBHAHHS Ta, SIK HACJIIOK, OCIA0ICHHS TEKCTOBOT TKAHHHH TIEPEeKIIay.

Opnnak 1. BasuisiHCbKa yCminHO 30epirae CTUITICTHYHMI 3aci0 MOPIBHSHHS TOKY KPOBI 3 yAapaMH MOJIOTa Iijl Yac OMHCY Ha-
HPY>KSHHS:

Inured as I was to sick beds and death, this suspense grew and grew upon me. I could almost hear the beating of my own heart,
and the blood surging through my temples sounded like blows from a hammer (Stocker, 1995). Xou sk s 36ux 0o x60po6 i cmepmi,
ue ouikysanmna deoani Oinvuie it 6invute nepeysano mene. A maiixce yye Oumms 61acHO20 cepysa; a Kpos, wio NPUIUEANA 00
CKpPOHb, Cmy20HiNna ¢ mo3Ky, ak yoapu monoma (Ctoxep: 2009, 254).

Hacammepes BapTo Bi3HAYMTH HOMIHALIIO CTaHY €MOLIMHOIO HANpyXEHHS 3a JONOMOTOI0 HOBTOPY this suspense grew and
grew upon me. Ilepexiaad, He HEXTYIOUH 33/lyMOM aBTOpa, BiIOMBAE CTHIIICTUYHO-MAaPKOBaHUH 3aci0 y nepekiai 1000poM CTH-
mictuyHuX BignoBigHuKiB. [lopiBusiuus the blood surging through my temples sounded like blows from a hammer — a kpos, wo
npUnUBana 00 CKPOHb, CMY2OHINA 8 MO3KY, AK YOapu MOI0ma 300paxye CTpaIIHUil Ok Ta HEPBOBY HANPYXKEHICTh repost. baunmo
CTWJIICTMYHE MiJCHICHHS 3 OOKY Nepekiajaya cmyeoHina 6 MO3KY, ke Nepefae B TEKCTi mepekiagy eMOLIHUN cTaH repod i €
BZAJIOI0 3HAXI1/IKOIO, sIKa JJO3BOJISIE CTHIIICTHYHO MapKOBAaHO BiITBOPUTH B IEPEKIIa i 3ayM aBTopa nepuiotsopy (IBanosa, 2021).

CuHKpeTH4Hi MeTadopH, 3aBISKH SKUM ONHCAHO eMOLiT B MEKaX CEMH «CMaK», epeKiiajiad BiITBOPIOE MOPIBHAHHAMY 1 erri-
TETaMH:

1 lay quiet, looking out from under my eyelashes in an agony of delightful anticipation. The fair girl advanced and bent over me
till I could feel the movement of her breath upon me. Sweet it was in one sense, honey-sweet, and sent the same tingling through
the nerves as her voice, but with a bitter underlying the sweet, a bitter offensiveness, as one smells in blood (Stocker, 1995). 4 cno-
KIlIHO J1eJ#cag i, NPUMPYHCUBLUUCH, OUBUBCA HA HUX, 3HEMAZAIOYU 6i0 nepeduymmsa Haconoou. binasxa nioiiwna i Haxuauracsa Haoi
MHOI0 Mak OIU3bLKO, W0 A 6i0uye il ouxanns. Bono 6yno akecv conooke, Henaue meo, a 3 iHuL020 00Ky, 6n1UEAN0 HA HEPEU MAK
Camo C80€PIOHO, AK I IT 20710, — y Uil CONOOKOCHI 8I0UY8aANACH AKACH 02UOHA 2ipKoma, énacmuea 3anaxy Kkpogi (Ctoxep: 2009, 46).

Ha nouaTky ypuBKy 6aurMo CyOCTaHTUBHY HOMIiHAIIiIO eMoliit agony of delightful anticipation, sixa BinTBOpeHa 1000pOM CTH-
JTICTHYHUX BIAMOBIHUKIB 3HeMacaiouu 6i0 nepeduymmis HAcoi00u, 1o 30epirac eMOTHBHY TOHAJIBHICTh MEPIIOTBOPY Ta 103BOJISIE
yuTa4yeBi Mi3HATH BHYTPILIHIH CBIT repost. MeTtadopy crocrepiraeMo B 300paxkeHHi noauxy movement of her breath, oaHax y BTO-
PHHHOMY TEKCTI IIbOTO CTHIICTHIHOTO 3ac00y HEMAE 6i0uy6 il OuxamHsl, 1O CBIIUYUTH PO CTHIICTHYHE MocnadieHHs 3 00Ky mepe-
KJ1a/ia4a, ke He 30epirae MOBHOTH €MOLIHHUX OIHUCIB 1 HE BIATBOPIOE CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS JIEKCEMH movement, sika crajia
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KOMITOHEHTOM Tporty. ['pa KOHTpacTiB 300pa’keHa aBTOPOM 3a JOIIOMOTOI0 CHHKPETHUHHUX MeTadop sweet honey-sweet, bitter, siki
MIEPEKIIAZICHO MOPIBHIHHAM COI00Ke, HeHaue Med Ta eHTeTOM ocuoHa cipkoma. OYEeBUAHUM BHIAETHCA MPUHOM CTUIIICTHYHOTO
icuiIeHHs 3 00Ky Mepekiagaya, sIKHii BiATBOPIOE JIEKCEMH 3a JOTIOMOT0I0 CTHIIICTUYHUX 3ac001B YBUPA3HEHHS, 110 J03BOJISE KOH-
CTaTyBaTH HaMaraHHs Nepekiasada OyTu ONMM3bKUM 10 OpHUTiHATY.

VY pomani «/Ipakyna. [loBctanns mepui» J{. Ctokepa i A. ['onTa mepeBara HalaeThCsl EMOLISAM J170mi, 2Hi8Y, aconii. 3-ocepen
JIEKCUYHHX Ta JIHTBOCTHIICTHYHUX 3aCO0IB MOMIMPEHUMHU € Memaghopu, B OCHOBI SIKMX JI€KaTh TaKi XyIOXHI JeTali, K KpoB i
ceplie; nopieHAHHA 3 BOJOCTIAZOM, K CHMBOJIOM IIBUKOCTI, y 3MaJlFOBaHHI BUTIKaHHS KPOBI Ta COMAaTH3MU MiNo, Kolina, cepye.

B. I'op0aTbKO BAAETHCS 10 CTUIICTUYHUX MiJCUIICHB, BIATBOPIOIOYH MOPIBHAHHS, IO 3MaTbOBYIOTh JIOTh:

The vampire yanked the sword from his neck. Blood flowed like a waterfall. Flames engulfed his body as he fell to his knees,
howling and thrashing in agony (Stocker, Holt, 2009). Bamnip eucmuxnye wnaey 3i ceoci mui. Kpoe cmpymenina 3 nvozo, sk 6o-
odocnao. Tino iiozo oxonuno noaym’s, i 6in ynae HaekoiwKu, 3aeusarouu ma 6’wuucsy ¢ azonii (Croxep, ['ont: 2009, 212-213).

ABtopcbke nopiBasiHHS blood flowed like a waterfall nepexnanad BiITBOPUB MaiCTEPHO — KPOG CIMPYMEHINA 3 HbO2O, SIK 8000~
€Nnao, MOCIYrOBYIOUHCH CTHIIICTHYHUM MiJICHIICHHSM JIekceMHu flow — cmpymening, 0 MaKCUMAIbHO TOYHO BiJIOUBAE 33/IyM MHCh-
MEHHHUKIB B onci eMoutiit. [Topsiz i3 comatusmMom blood y TeKCTi epIioTBOpY HasBHI i 1HII coMaTu3Mu, 30KkpeMa neck, body, knees,
Ta cyOCTaHTHBHA HOMiHaMig emouii agony. [lepexnanay ycmimHo BIOPaBCs 3 BIATBOPEHHSAM €JIEMEHTIB OMHCY €MOTHBHOTO ITOJIS
3aBISIKH JOOOPY CTHIIICTUYHHUX BiAMOBITHHKIB.

B. I'op6ateko 30epirae CTUIICTUYHUMH BiAIOBIAHUKAMH i MeTahOpH, 110 3MAILOBYIOTh €MOLIii 37I0CT1 KPi3b OMUCH CTAHY KPOBI:

If Deane wants a war, he’ll have it,- Stoker said, trying to subdue his simmering blood (Stocker, Holt, 2009). xwo /in xoue
iliHU, MO 6iH i Mamume, — 8i0nosie Cmoxep, CUNYIOUUCH Y2amyeamu Kpos, ujo éxce nouunana sakunamu (Ctoxep, ['ont: 2009, 242).

KoHTekcTyanbHHUi OMHUC, 110 PO3KPUBA€E HETATHBHY E€MOIIiI0 Tepos, MicTUTh MeTadopy simmering blood, sika anexBaTHO Tepe-
KJIaJileHa MPUHOMOM 1000py CTHIIICTUYHMX BiATIOBIIHUKIB Kpo8, wjo 6xce nouunana 3akunamu. Lle 30eperio nepBuHHY iHTEHIIO
aBTOpPA Ta BIATBOPUIIO CTUIICTUYHUM 3aCi0 y BTOPUHHOMY TEKCTi.

IMoni6uuit npuknag 36epexerts Meradopy CTUITICTHYHUMHE BiIIOBITHMKAaMH B ONKCI €MOIiif CriocTepiraeMo Jasi B TEKCTi:

From her many experiences in life, she knew this to be true, yet Mina could not stop her blood from boiling with rage as they
sped north (Stocker, Holt, 2009). 3i céoco 6acamoeo scummesoeo 0ocgioy 6ona 3nana, wo ye — icmuna, npome éce 00HO it Kpog
Kunina io nromi, koau 6oy muanu Ha nieniy (Croxep, ['ont: 2009, 391).

MeradopuzoBana moBa opurinany blood from boiling with rage BinTBopeHa B IepeKIai sk npome 6ce 00HO il Kpog Kuniia 6io
Jiromi, WO CBITYMTH PO JOCTaTHIHM mpodecioHani3M nepekiagada B 30epekeHH1 TPOIy Ta CTBOPEHHS MepeKiiaay HaJIeKHOT SKOCTI.

B. 'opGaTbko MOCIyroBy€THCS CTUIICTUYHUMH MiJCUIICHHSIMHU Y BIATBOPEHHI MeTadop i3 COMaTU3MOM cepye, 110 YMOKIHUBIIIO-
I0Th OITHC €MOTHBHOT'O IOJISI Tepos Ha Ti1i (i310I0rYHUX TPOIIECIB:

His heart raced (Stocker, Holt, 2009). Hozo cepue necamogumo 3axanamano (Croxep, I'ont: 2009, 306).

Mertadopa aBTOpiB heart raced nmepeknaneHa sk cepye Hecamogumo 3axaiamaino. Takuil Tepeknaj A03BOJIsiE KOHCTAaTyBaTH
CTUNICTUYHE MiACHICHHA 3 OOKy Mepekianada, skuil yBOJIUTh JIEKCEMY Hecamosumo sl MiCUICHHS yBUpa3HEHHs MeTadopu y
BTOPHHHOMY TEKCTi, 3aBJISKN YOMY 3a0€3MeUy€eThCs Nepeaada eMOLil MepuIoTBOpY YUTAUEBi.

Tyea, kaamms, cmpaxcoauHs, a2oHis, 31icmb, 00ypeHHs, 2Hi8, MOpOK — Taki eMolii kio4oBi B pomani M. llemni «PpankeHm-
TeitH, abo CyuacHuii Ilpometeid». ABTOpKa BHAETHCS A0 TaKMX CTHIIICTHYHHMX 3aC00IB: nOpieHAHHA 3 OJECHEM, 1100 3MaloBaTh
CTPXAAHHS W TYTy repos, Ta nopieHsAHHsA 3 BYJIKAHOM SIK CHMBOJIOM BHOYXY €MOLLH; Memaghop, B OCHOBI SKHUX JIKATh XyJOXKHI
netaii — o4i i KpoB, aHMUKIIMAKCY, O T03BOJISIE MPEICTAaBUTH 3MiHY eMOLIITHUX CTaHiB, a TAKOXK COMATH3MIB 0ui, 001uuYs, KiH-
yiexu, 3you (IBanosa, 2021).

1. basusiHchbKa 36epirae MeTadopH, 10 3MaTLOBYIOTh BHP €MOIIiii 3a JOTIOMOTOI0 oyetl, SIK XyI0KHBOI JeTali, BIATBOPIOE CTH-
JiCTHYHMI 3aci0 aHTHKITIMaKCYy, 110 A03BOJISIE 300pa3UTH eMOLIiT B IOPS/IKY iX mociabiieHHs, a Takoxk 30epirae MopiBHAHHS IyIii 3
JIaBOIO BYJIKaHA, MOCIYTOBYIOUHCH TOOOPOM CTHIIICTUYHUX BiAMOBITHHUKIB:

You have read this strange and terrific story, Margaret; and do you not feel your blood congeal with horror like that which even
now curdles mine? Sometimes, seized with sudden agony, he could not continue his tale; at others, his voice broken, yet piercing,
uttered with difficulty the words so replete with anguish. His fine and lovely eyes were now lighted up with indignation, now
subdued to downcast sorrow, and quenched in infinite wretchedness. Sometimes he commanded his countenance and tones, and
related the most horrible incidents with a tranquil voice, suppressing every mark of agitation; then, like a volcano bursting forth,
his face would suddenly change to an expression of the wildest rage, as he shrieked out imprecations on his persecutor (Shelly,
1993). Tu npoyumana yio ousosusichy i cmpawny nogicms, Mapeapem; i s 6negnenuil, Wo Kpoe He pa3 X0JIOHYNA Yy MEOIX HCUNaAX,
AK i 6 meHe. [H0Oi panmosuil Hanao OyuieeHoi MyKu ypueas iozo po3nogios, iHKoIU 8iH 0CAOIUM 20T10COM 6UMOGAE CE60T NOGHI
iduaro cnosa. Hozo npexpacui oui mo cnanaxyeanu o6ypennam, mo mymanuiuca 3axcypoio i 32acanu 6 oesmexcuii mysi. nooi
8iH onanosyeaes cebe i Cill 20J10C i pO3KA3Y6A8 HAUCMPAWHIWI peyi abCONOMHO CHOKIHUM TMOHOM, dle 0eKOAU ui0Cb NPOPUea-
n0ca, RoOIOHO 00 1asu YIKaHA, MOOi 6iH i3 00IUYYUAM, CROMEOPEHUM JIIOMMIO, BUKPUKYEAE NPOKIAMMA CEOEMY Myyumeesi
(Iemmi: 2009, 511).

Sk 6aunmo, (parMeHT HACHUYCHHUI HOMIHALIISIMU eMOLW agony, anguish, indignation, sorrow, wretchedness, rage, siki ajex-
BaTHO BiZITBOPEHO MPHHOMOM J1000pYy CTHIICTHYHUX BiAMOBIAHHUKIB. YPHUBOK TaKOX yBHPA3HEHWH CTUIICTHYHHMH 3aco0amH, a
came MeTadopamu, B OCHOBI SIKHX JISKHUTh XyA0XKHS IeTallb 0i, sIKi 3MaJIbOBYIOTh BUp eMOLiil repost eyes were now lighted up with
indignation, now subdued to downcast sorrow, and quenched in infinite wretchedness, onuc KX yIano BiATBOPEHHH MepeKIagauem
0yl Mo cnanaxyeanu 00yPeHHAM, Mo MYMAHUIUCS 3AxHCYPOI0 | 32acanu 6 b6esmedcuii my3i. CTUIIICTUYHNHN 3aci0 aHTUKITIIMAKCY, SKUH
3MalIbOBYE €MOILIi1 B MOPSIAKY iX mocnabneHHs: indignation, sorrow, wretchedness — 103BOIIsi€ PO3KPUTH YUTAYEBI EMOTHBHE MOJIE
repost B TOHaIbHOMY po3pi3i. [TopiBHSHHS CTaHy AyIii 31 CTHXIHHUM JIMXOM — ByJKaHOM then, like a volcano bursting forth cBiquuth
po OypXJIMBICTH EMOIIiH, HETaTHBHE MOJIE MePeKMBaHb. 30epeKeHO B epeKiiai i MOPIBHAHHS n00i6HO 00 1a6u 8VIKAHA, 3aBSKU
YOMY BIATBOPEHO CTHJIICTHYHY MapKoBaHicTh opurinany (IBanosa, 2021).

B onucax Tyru nepeknajiad eniMiHye MOPiBHAHHS 3 TIOPAHEHUM OJICHEM:
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Thus not the tenderness of friendship, nor the beauty of earth, nor of heaven, could redeem my soul from woe: the very accents
of love were ineffectual. I was encompassed by a cloud which no beneficial influence could penetrate. The wounded deer dragging
its fainting limbs to some untrodden brake, there to gaze upon the arrow which had pierced it, and to die--was but a type of me
(Shelly, 1993). Omoce, ni padowi Opyaicou, ni kpaca 3emii ti Heba He MO2U 36LTLHUMU MOIO OYULY 610 MOPOKY,i HABIMb CILOGA IO~
006i sussunucs bezcunumu. Mene onocina xmapa, HenpOHUKHA 015 000puX enausie. S 6ye cxoxcuil Ha NOPAHEHO20 ONeHs, AKUIL
mikae 6 xawyi i mam KoHae 6i0 cmpinu, wio nponusana itozo (1emnmni: 2009, 421).

3axXONMBIINCH BiITBOPEHHSIM HEraTUBHUX €MOLIN repos, epeKyiafad He 30BCiM aIeKBaTHO MPOCYBAETHCS Jalli y BiATBOPEHHI
HaAMTOJOBHIIONO MOMEHTY YpUBKa, @ caMe TOTO MOPIBHAHHS, SIKMM aBTOp KaJIICHO 1 BOAHOYAC TiTHO OMHUCYE repos the wounded
deer dragging its fainting limbs to some untrodden brake there to gaze upon the arrow which had pierced it, and to die — was but a
type of me — 51 66 cx0diCUll HA NOPAHEHO20 OJIeHsl, KU MIKAE 6 Xauji [ MAM KOHAE 6i0 CMpInU, Wo NPOHU3aLd 11020. ABTOp OIHCYE
CTpaXIAaHHS Teposi, MOPIBHIOIYN HOT0 3 OJ1aropoJHUM OJIEHEM, SKOTO MPOHHU3ala CTpisia i AKUi JeBe-1eBe BOJIOYUTH CBOI KiH-
L[iBKM HEMPOTONTAHOIO JOPOT0I0, TUM CaMHM YIOBIJIbHIOIOYH OIOBIIb Ta HATOJIOUIYIOUN Ha Tilf CTpaIIHil Ty31, siIKa OXOIMUIIA Feposl.
HartomicTh nepexiagad iHTeprpeTye 3MiCT HO-HOBOMY 1 BHOCHTB Y HBOT'O CBO€ OaYeHHS, 1110 CIIPUYHMHSE NepeKIafalbKy HETOYHICTh
Ta MIEBHE BUKPHUBIICHHS 3a{yMy aBTOpa B MPEJICTABICHHI €MOTHBHOCTI.

1. Ba3ungHcbKa JOBOJI YacTO BIAETHCS IO BUITyYEHHSI COMATH3MIB B ONMCAX THIBY, 10 CTHJIICTUYHO MOCIA0IIOE TEKCT MepeKIay:

My abhorrence of this fiend cannot be conceived. When I thought of him, I gnashed my teeth, my eyes became inflamed, and
I ardently wished to extinguish that life which I had so thoughtlessly bestowed. When I reflected on his crimes and malice, my
hatred and revenge burst all bounds of moderation. [ would have made a pilgrimage to the highest peak of the Andes, could I, when
there, have precipitated him to their base (Shelly, 1993). Mos nenasucme 00 nv020 He niodacmocs onucy. f Oiliuioe necamogu-
mocmi y ceoiil y#cadodi nomcmu. A nioilinascsa 6 na naniguwy eepuiuny Ano, axou mie ckunymu tioeo 3siomu (ILemnmi: 2009, 420).

ABTOp JaJli MPOAOBKY€E OMUCYBATH HECTEPIHUI BHYTPILIHIA CTaH repos, KUl 3BUHYBauye TiIbKH ce0e B TOMY, IO Ha CBIT
3’IBUJIOCS 4y JOBUCBHKO. EMoltii repos HaOyBaroTh €110 HOBOTO 3MICTY Ta NEPEXOSATh B a0COIIOTHY aroHiio 371a, HEHABUCTI i TOM-
CTH, aBTOP JIOKJIA/IHO HOMIHYE 1X: fear, hatred, revenge. ABTOp NepuioTBOPY MaKCHMalbHO JOKJIAHO HAMAraeThCsl OMMUCATH Te, 110
BiZlUyBa€ repoi, JOMOMOI'TH YUTA4YEB1 SKOMOTA ININOIIEe HOPUHYTH y CBIT HOr0 eMoLil 1 caMOMy BiT4yTH X, a TOMY ITOBHA eJliMiHa-
wist mepeknafaueM peueHust when I thought of him, I gnashed my teeth, my eyes became inflamed, and I ardently wished to extinguish
that life which I had so thoughtlessly bestowed €, Ha Haury nyMKy, HeBaano. COMaTH4YHI OMUCH THIBY, 3p00JIeHi 3a JOMOMOTr00
300paXkeHHs oueid, 3y0iB MeTa(opHU30BaHOIO MOBOIO, BUIIy4YEHI Y BTOPUHHOMY TEKCTi, 10 CBIAYUTH MPO CTHIIICTHYHY BTpATy, sIKa
MIPU3BOIUTD 10 HEMOBHOTO PO3KPUTTS 3MIiCTy opuriHany unTtaueBi (IBanosa, 2021).

BucnoBku. OTxe, majiTpa HETaTUBHUX €MOILIiH, 10 TOMIHY€ B JKaHpi JIiTepaTypH kaxiB, BepOami3yeTbes Mepeaycim 3a J1o-
TIOMOTOI0 HOMIHAYII T4 KOHMEKCMYanibHo20 Onucy. XapakTepHUM ISl LbOTO KAHPY € 300paxceHHs emMoyitl Ha mai Qiziono2iunux
npoyecis, 3-IOMDK SIKUX HaWBUPaA3HIIINMU € €eMOTHBHI 3aMabOBKH 3 COMAaTU3MaMHU Kpos 1 cepye. TeKCTOBIM TKaHWHI JOCHTIIKY-
BaHOT'O JKaHPY BJIACTUBI MEPEBAYKHO TaKi HETaTHBHI €MOLIil, SIK A20Hif, 1I0Mb, 31iCMb, HEHAGUCHb, 1110 BTITIOIOTHCS 3a JT0TIOMOTOI0
JIEKCHYHUX 1 JTIHTBOCTHIIICTHYHUX 3aC00iB.

30epesKeHHs] eMOTHBHOT'O CKJIAJIHHKA Y BTOPHHHOMY TEKCTi € 0COOIMBO BOXIIMBUM Ta CKJIAHUM 3aBJAHHAM JUIS NepeKiaiaya.
BinTBOpeHHs eMOTHBHOI TOHAJIBHOCTI OpUTiHANY Oe3 HaliHTepIpeTallii NepoTBopy, 0e3 HaB’ I3yBaHHS YHTaYeBi CBOIO €MOLIHO-
rO CTaBJICHHs 10 CUTYyalil BuMarae npogecionanizmy. I. BasunsHcbka, 31 cBoro 60Ky, BiITBOPIOIOUH MANITPY HETATHBHUX eMOLIii
TBOpPY «JIpakyJia», HOCIyroBy€eThCsi JOOOPOM CTHIIICTUYHHX BiIOBITHUKIB y 30epexeHHi MeTadop Ta eMiTeTiB, 10 3MaJbOBYIOTh
HEHABHCTb; Y/Ia€ThCS 10 BTPATH TOPIBHSHb, 110 ONMUCYIOTh IPE3UPCTBO; BIITBOPIOE MOPIBHAHHIMH Ta €IITETaMH CHHKPETHYHI Me-
TadopH, 1110 3MaTbOBYIOTH EMOTHBHE ToNie. Y BiATBOPEHHI eMOTHBHOTO mnous pomany «®Ppankenireiin, abo Cydacuuit [Ipome-
Teih» nmepekiagauka Hajlae mepeBary npuiioMmy 1000py CTHITICTHYHOTO BiAMOBIAHUKA, 32 TOMIOMOTOI0 SIKOT0 30epirae MetadopH, 10
300pakyI0Th BHP €MOILIiil KpPi3b MPU3MY TaKoi XyA0KHBOI ASTaI SIK oui; HOPIBHIHHS CTaHy Ayl 3 ByJIKaHOM; Ta 30epirae aHTHKIi-
MAKC B OITHCax CIaJly eMOLIHHOro HarpyXeHHsI; OJTHaK CTUIIICTHYHO MOCTA0IIOE TTIOPIBHSAHHS I'eposl 3 TIOPAHEHUM OJICHEM B OTHCaX
TYTH, @ TAKOXK YAA€THCS 10 eiMiHalii coMaTHYHUX OMMCIB THIBY. B. 'opbaThko, HaMarato4nuch NEPeHECTH EMOTHBHHI KOMITOHEHT
JKaHPY Y BTOPUHHMIT TEKCT, 3aCTOCOBY€E CTHIIICTHYHE MiJJCUIICHHS Y BiJTBOPEHHI MOPIBHSHB, 110 OMKCYIOTh aroHito, Ta Metadop i3
COMAaTH3MOM cepye; MPUHOMOM 1000y CTHITICTUYHUX Bi/TOBITHUKIB MEPEHOCHUTH Y BTOPUHHUI TeKCT MeTadopu i3 coMaTn3MaMu
Kpos. Tlepeknanayd piIko BAAETbCSA 10 CTHIIICTHYHOTO MOCHA0ISHHS Ta BTPATH, IO JIO3BOJISIE TOBOPUTH MPO JOCTATHBO BUCOKMIA
npodecioHani3M y BiATBOPEHHI 0COOIMBOCTEH €eMOTHBHOTO CBITY T'€pOiB.

AHai3 3ralaHnX TeHAEHLH Npe/ICTaBIeHH EeMOTHBHOTO T10JIs TePOIB Yy JKaHpi JiTepaTypH jKaxiB 103BOJISE KOHCTATYBATH TaKi
KUIBKICHI 1aHI B aclieKTi nepekiany: y 45,5 % BUIaIKIB IPOCTEKYETHCS MPHHOM 1000PY crmunicmuiHo20 8i0nosioHuKa Ajs BIATBO-
PEHHS JIEKCUYHHUX i CTHIICTHYHUX BUPAXKAIBHUX 3ac00iB, 1110 CBIIYUTH PO HAMATaHHS MepeKiIaaya SKOMOra TOYHIIIe BiATBOPHTH
nepuoTBip; y 36,4 % GauuMo cmunicmuune niocunenns, sike I03BONSE KOHCTATyBaTH HaMaraHHs Mepekiajada BiATBOPUTH €MO-
THBHY HaIpy»K€HICTh TEKCTOBOTO MOJIOTHA MAKCHUMAJIBHO OJIM3BKO 10 opuriHainy, a'y 18,2 % npocrexyemMo cmunicmuuny empany,
sIKa BKa3ye Ha MOJeKy/IM HeJaNeKOTJISIIHI PIillIeHHs epekiaaada o0 eqiMiHallil eMOTHBHUX KOMIIOHEHTIB MEPLIOTBOPY, LIO 10-
c1abJII0€ TOHABHICT BTOPUHHOTO TEKCTY.
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TEMATHYHA CTPYKTYPA TEKCTIB IHTEPHET-ME/IA ITPO BAKIITUHAIITIO

Cmamms npucesauena ananizy memamuyHoi CmpyKmypu mexkcmie inmeprem-meoia npo 6akyuHayilo, o 3yMOoe1eHo 3p0CMaloyum iH-
mepecom MO803HAGYI6 00 0coOIUBOCHEll 6epOANi3ayii MAKUX 6adXicIUGUX Ol CYCNilbCmea mem, AKi 30amHi 6NIuUeamu Ha 2pOoMAOCHKY
OYMKY ma opmysamu nesuy coyianoiy nosuyiio. Ingpopmayitinuii nomix, kanaramu nepeoaui K020 3apas € npeca, paoio, menedayenus
i 6ceceimms mepeosica Inmeprem, 3 KOJCHUM OHeM HaOysae dedaui Oilbu020 3HaAUeHHs. 0TI CYCNITbCMEA: 8IH 30AMHULL Kepyeamu OyMKamu
OKpeMoeo inougioa abo nayii 8 yinomy, Cmeoprosamu ma Aamamu Cmepeomunt, mpumamu «nio npuyiniomy» 6yov-saxy nooiio ma gopmyeamu
c6imoansid ocobucmocmi. Hanoenenns yux in@opmayiiHux pecypcie npuiiHAmo 6U3HA4ami NOHAMMAM «KOHMEHMy, AKUL 6I0PI3HAENb-
€A CMUCTIOBUM HABAHMANCEHHAM 1 8103HAYAECMbCA NOCMIUHUM OHOBIEHHAM, a MAKOXC OnepamusHicmio ingpopmyeanns. 3azeuyail mepmin
CKOHMEHmM» GUKOPUCMOBYEMbCA Y Chepi iHmepHem-pecypcie i nio 1020 Xapakmepucmuky nionaoaoms mekcmosi ma gideomamepianu
uu ayoiosanucu. Ha npuxnadi nimeybkomosnux cmametl, posmilyenux 8 el1eKmponHux guoaniax easem i scypnanie («Der Spiegely, «Zeit
Online», «Frankfurter Allgemeine Zeitung», «Tagessachau»), a makodic Ha iHuWuUx 6e6CMOPIHKAX, WO MICMAMb IHGOPMAYit0 NPO BaAKYUHA-
yito, aHanizylomsvcs MeKcmu 3a Napamempom memMamuyno20 CnpaMysants ma wooo Qyukyitinux xapaxmepucmux. Y docuiosxcenni 6yno
6CIMAHOBIIEHO, WO MEKCMAM iHmepHem-1edia npo 6aKyUHAYiio 61AcMuUéa 0eCKpUNMueHa Gopma poKpUmms memu ma apeymMeHmayis, o
BUKOPUCIOBYIOMbCSL 3ANENHCHO 8I0 Odicepena nyonikayii i nocmasneHoi memu 4u KOMYHIKAMUGHOI inmenyii asmopa 0onucy 4u cmammi.
Taxooic y mekcmax 6UKOPUCMOBYI0Mb NPULOMU AP2YMEHMAayii, 6 AKUX NPUCYMHA He2AMUEHO MA NOZUMUEHO MAPKOBAHA ICKCUKA.

Kniouogi cnosa: mediamexcmu npo 6axyuHayilo, KOHMeHN, MeMamuyna cmpyKkmypd, @yHKYiiHi Xapakmepucmuxu, 0eCKpunmusha
yHKyis, apeymenmayis.
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THEMATIC ANALYSIS OF STRUCTURE OF ONLINE MEDIA TEXTS ABOUT VACCINATION

The article is devoted to the analysis of the thematic structure of Internet media texts about vaccination, which is due to the growing
interest of linguists in the peculiarities of verbalization of such important topics for society that can influence public opinion and form a
certain social position. The information flow, the channels of transmission (the press, radio, television and the World Wide Web) is becoming
more and more important for society every day: it is able to control the thoughts of an individual or a nation as a whole, to create and break
stereotypes, to control any event and to shape the outlook of the individual. The filling of these information resources is usually defined by
the concept of ,,content*, which is distinguished by semantic load and is characterized by constant updating, as well as the efficiency of
information. Usually, the term ,,content* is used in the field of Internet resources and its characteristics include text and video materials
or audio recordings. On the example of German articles posted on the website ,, Deutsche Welle*, electronic editions of newspapers and
magazines (,,Der Spiegel”, , Zeit Online*, ,, Frankfurter Allgemeine Zeitung*, “Tagesschau”), as well as on other websites containing
information about vaccination, texts are analyzed by the parameter of thematic sructure and functional characteristics. The study found
that the texts of the Internet media about vaccination are characterized by a descriptive form of disclosure of the topic and argumentation,
which are used depending on the source of the publication and the purpose or communicative intention of the author of the post or article.

Keywords: mediatexts about vaccination, content, thematic structure, functional characteristics, descriptive function, argumentation.

ITocTanoBka nmpodemMu. [IpoTsaroM ocTaHHIX pOKiB HAallOBHEHHsSI BCECBITHHOI Mepexi I[HTEpHET 3HAYHO 3MIHMIIOCS, 3a3HAJIO
NEeBHUX TpaHchopMariii: paHille JoOMiHyBaau MyOmikamii ApyKOBaHUX MPUMIPHHKIB Ha BeOCTOpiIHKAaX, ChOTO/IHI K MU CIOCTEi-
raeMo, 10 BCi BOHU 3[e01IBIIOr0 iCHYIOTh JIMIIE B OHJIalH-(opMmari. [HTepHeT-Me/ia — 1ie Hapa3i HalOLIbII TOCTYIHE JKEePeIo
OTpUMaHHs iHPOPMALLIT TS PELMITIEHTA, 110 (OPMYE TTOHSATTS KKOHTEHTY, SIKE CJIijl PO3YMITH SIK LITICHUI TECT, 10 Pi3HOBHU/IIB SIKOTO
HaJeXaTh APYKOBaHI TEKCTH, ayaio- Ta BigeoMarepianu. MeniananamadT TeMu BaKIUHALIT € JOCUTH IIHPOKUM Ta (GopMyeThes,
30KpeMa, JiiepaMyd TPOMaZChKOi TyMKH, sIKi TyONiKyIOTh CBOE CTABJICHHS [0 3a3HAUEHOr0 MHUTAHHS 1 TAaKUM YMHOM CIIPHUSIOTH
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BUHUKHEHHIO MEBHOT MO3MILIT y KOKHOTO IHMBi/A 11010 NUTaHb BaKIHMHALII, & TAKOXX BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBAaHHS IPOMAJICHKOT
JIYMKH, Ji¢ 3aCO0M PO3KPUTTS. TEMATHYHOI CTPYKTYPH TEKCTIB € JOMiHYIOYMMH KOMYHIKATMBHUMH IHTCHIIIMHM aBTOpa Ta MalOTh
nparMaTHYHUH BIUTMB HA PELMITIEHTA.

IMocranoBka 3aBaanHHs. MeTa CTaTTi MOJIArae B aHaNli3i TEMATHYHOI CTPYKTYPH TEKCTIB HIMEIIbKOMOBHOT'O KOHTEHTY IPO Bak-
[IMHAI]0, BU3HAYEHH]I 0COOIMBOCTEH TXHBOTO TEMAaTHYHOIO PO3KPUTTS Ta Y BCTAHOBICHHI 3B’A3KY MK TEKCTAMH 3aJISKHO Bijl
JoKepena myOikari.

AHaJi3 ocTaHHIX ToCJiKeHb i my6Jikaniii. TekcTH iHTepHeT-Meia PO BaKLMHALII0 JOCi He OYIIN MpeIMEeTOM CIIelianbHOTo
JIHTBICTHYHOTO BUBYEHHS. TeopeTHYHOIO 6a3010 JUIs JOCITI/PKEHHS TEeMaTHYHOI CTPYKTYPH TaKHX TEKCTIB CIIYT'YIOTh JOCHIKEHHS
PO KTEKCT», «MeAiaTeKcT» Ta GOPMHU PO3KPHUTTA iXHIX TEM, 30KpeMa JIECKPHIILis Ta aprymenTanis. CIpUIHATTS MeiaTeKCTy pelu-
MEHTOM SIK «TEKCTY B Ji1» COPHUYHHSIE HacaMIIepe, JOMiHyBaHHS HOro (yHKIIOHAIBHOTO aCHeKTy, OJHAK KOMYHIKaTHBHI IHTEHIIT
aBTOpA CBI14aTh TAKOXK IPO BaXK/IMBICTh BUCBITIICHUX MParMaTHYHUX LJIEH a/pecaHTa.

TepMiH «TekcT» (Bif JaT. textus «TKAaHUHAY, «3’€IHAHHSA» ) TIepe/iae OJJHY 3 OCHOBHUX O3HAaK TEKCTY — KOTEPEHTHICTb Ta BKa3ye
Ha CTHJIb SIK XapaKTePUCTHKY TEKCTY (SIK caMe MOBHI 3HAKH TO€IHAHI y TeKcT). Y 3BHYaiiHOMY PO3yMiHHI TEKCT € 0OMEXCHUM CHT'-
HaJIAMU TT0YaTKy Ta 3aKiHYCHHsI, PO3TIISIAEThCS SIK 3aBepliieHe (iKcOBaHE BUCIOBICHHS 3 OJJHOTO i OiIbIIIe pedeHb, MK IKUMH iCHY€
cmucioBuii 38’5130k (I'aman, 2020: 63). TakuM YUHOM, TOJIOBHOIO O3HAKOIO TEKCTY € HAsSBHICTh CMHCIIOBOTO 3B’SI3KY, IO CIIPUSE
(hopMyBaHHIO YSIBICHHSI IPO 00 €KT, PO SIKHUIA TTOBIJOMIISIETHCS.

Mera 3MI nosnsirae y 3BepHEHHI yBaru Ta 3allikaBIeHHI peluiieHTa TeMolo. Peakiis ajpecatiB OyJia i 3aIMIIAETHCS BXKITHBOIO
Ta BPaxOBYETHCS ITiJT Yac aHasi3y KypHalicTehbkux yemixiB abo Heaady (Kiiiko, 2017: 6). Tomy moBHa peartizailisi KOMyHIKaTHBHOTO
BILUTUBY 3@ JIOIIOMOT'OO Pi3HHX TAKTHK 1 CTpaTeriii BBAXKAEThCS OJHUM i3 OCHOBHHX 3aBJ/iaHb, sIKi CTOSITh IEPEi aBTOPaMH Me[ia-
TEKCTiB.

Tema € OHUM i3 HABXKJIUBIIINX KPUTEPIiB il Yac aHaNi3y TEKCTY. 3a/Ulsl PO3KPHTTS CMHCIOBOTO HAIOBHEHHS aBTOPH BJia-
IOTHCS 10 BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX MOBJICHHEBHX 3ac00iB. OTHMMH 3 TaKKX 3aCO0IB € apryMeHTAllis Ta JeCKPHUIILisL. « ApryMeHTais €
KOMYHIKaTUBHOIO JIiSTbHICTIO Cy0’€KTa 3 ypaXyBaHHSIM BepOaIbHUX, HeBEPOATbHUX Ta €KCTPATIHIBAIbHUX YHHHHUKIB, METOIO SIKOT
€ TIePEeKOHAHHS aJIpecara IUIIXOM OOIPYHTYBaHHs y MPAaBUIILHOCTI CBO€ET MO3MIIi», — 3a3Ha4ae y cBoemy pocmimkenti 1. I. Tlipor
(ITipor, 2015: 48). A oTxe agpecaHT BAAETHCS 10 Pi3HUX 3ac00iB (POPMYBaHHS apryMeHTallil, 100 JOCATHYTH CBOIX KOMYHIKaTHB-
HMX IHTeHLiH. TakuM YMHOM, apryMEeHTAllisi BUCTYNA€e JCTEPMIiHAHTOIO, SKIIO aBTOP HEJOCTAaTHBO MEPEeKOHAHMH, Y MiATpUMAae
PELUITIEHT BUCBITIIEHY HUM JyMKY 200 MO3HILifO.

OpHuM i3 ieBUX 3ac00IB BIUTHBY Ha ajipecara BUCTYIIA€ TAKOXK IECKPUITUBHICTD Y PO3KPHUTTI CMUCIOBOT TEMH. AJIpeCaHT MOKe
HABMHCHO MOBHICTIO HEUTPAJIi3yBaTH aJpeCcOBaHICTh, 110 Oy/ie CYNPOBOIKYBATHCH JOMiHYBaHHIM JIECKPUIITUBHOCTI. B TakoMmy BH-
MaJKy OMHMCOBICTh TAKOX MOJKE BIUTMBATH Ha ()OPMYBaHHS IyMKH PELHUITi€HTa Ta Ha HOTO MOAAIBIII [il.

TakuM YHHOM, aBTOPU MEIaTeKCTIB HAMAraroThCsi BUKOPUCTATH TaKi ()OPMU PO3KPUTTSI CMUCIOBOI'O HATIOBHEHHS TEKCTY, SKi
10 apryMeHTallii, 110 CIIYTYIOTh JUIs IPUBEPTAHHS yBaru sKOMOra OiIbIIo1 KiIbKOCTI perumnieHTiB. MoBa MOBHHHA Oy TH MaKCHMallb-
HO 3PO3yMIJIOI0, ajie BOAHOYAC Bi3HAYATHUCS BUCOKOIO SIKICTIO JKYPHAIICTCHKOT POOOTH.

Buki1aa ocHoBHOro Matepiaiy. [TuTaHHs BaKIMHALIT TEMaTH3YIOThCS y MELIaTEeKCTaX, OCKIIBKU caMe IHTepHEeT-Me/lia CIIyrye
HAWOLIBII TOCTYITHUM Ta JIiEBUM 3acO00M BIUIMBY Ha peluIieHTa. [ 0I0BHE 3aBJaHHs TaKHX TEKCTIB — MPEICTABUTH iHPOpMAILIito
TaKUM YHHOM, 11100 CIIOHYKaTH 10 NEeBHMX il axpecara. 3a/uis JOCATHEHHS CBOET KOMYHIKATUBHOT METH aBTOPU MEJIaTeKCTiB BU-
KOPHCTOBYIOTb Pi3HI TAKTUKH Ta CTPATETii.

VY nocnimkeHux MaTepianax iHTepHeT-Meia Oyi10 pO3riSIHYTO Taki TeMH BaKIMHALI: BaKIMHALS BiJ KOPOHABIpycy, KOpY,
TyOepKyJIbO3y Ta TPHILY.

OpHi€ro 3 akTyanpHUX TeM rnoctae Tema BakuuHarii Big COVID-19. List Tema MiCTUTB Taxi MiATeMH: BaKIIHMHALS JJIsI TPYTI PU3H-
Ky (, COVID-19-Impfung fiir Risikogruppen: Warum der Impfschutz so wichtig ist ), 0yctepHi werieHss (,, Auffrischungsimpfungen
fiir einen optimierten Impfschutz “, Boostern gegen Omikron: Dritte Impfung schiitzt wohl schneller ), no6iuni epexru (,, Impfung —
nicht ohne Nebenwirkungen“, , Ihre Fragen: Auf den Intensivstationen liegen auch Geimpfte — wirkt die Impfung doch nicht so
gut? ), BaKIMHA [UIS [Tl BIKOM /10 5 pOKiB (,, Vakzin-Zulassung fiir Kleinkinder beantragt ), Bunu Bakuunu (,, Corona-Impfstoffe:
Welche gibt es und welche gegen Omikron? ). KoxHiii 3 ux mizrem nputamanHa cBost GyHKIist: inpopMaTuBHa, IparMaTi4Ha, abo
x apepenTHa. AdepeHTHa QyHKIIis 103BOJISIE PELHUITIEHTY OTPUMATH iH(OPMALLilo, Ky BiH Oy/ie BUKOPHCTOBYBATH ISl IPUIHATTS
[EBHUX PILlICHb y MEXKax 3aJ0BOJICHHsI BlIacCHUX a0o cycrinbaux npobiem (Kouapuko, 2009: 75).

BapTo 3a3HaunTH, 110 y BCTYIIi IIPOAHAII30BaHUX IOBIIOMJIEHb aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTh CII0BAa-MapKepH, 1100 BKa3aTH Ha Ha-
rajpHICTh 3a3Ha4eHOl TeMH. YCi MpoaHasi30BaHi rpynu mo0y10BaHi Ha KOHTPACTi, TOOTO Ha CIIBCTABJICHHI JEKCHYHUX OJIHHUIIb.
3ayBa)knMO, 110 KOHTPACT € BOXKJIMBUM CTHIIICTHYHAM 32C000M i CIOCOOOM CTPYKTYpH3aLlil oBigomMiIeHHs. Tak, HanpuKIaz, y crat-
1i ,, COVID-19-Impfung fiir Risikogruppen: Warum der Impfschutz so wichtig ist* anpecant BUKOPHCTOBYE anessiTuB , Menschen
mit Vorerkrankungen' (moou 3 cynymmuimu 3axeopiogannsimu) Ta €KCIPECHUBHO 3a0apBieHi JiekceMH (HEraTHBHO 3a0apBIieHi)
,, ... ein besonders hohes Risiko fiir einen schweren COVID-19-Verlauf’ (niosuwenuii pusux ckiaonozo nepebicy 3axeoproeam-
Hs), ,, ... moglicherweise tédlichen COVID-19-Verlauf” (modcnueuii remanvhuil Haciiook), SKAM TPOTUCTABISIE IHIIMMH TTO3H-
THBHO MapKOBaHUMHU Jiekcemami: ,, Die Impfung gegen das Coronavirus SARS-CoV-2 ist eine der wirksamsten Methoden, um die
Bevolkerung vor schweren COVID-19-Erkrankungen zu schiitzen ** (Baxyunayia npomu xoponasipycy SARS-CoV-2 € oonum 3 naii-
epexmugHiuux Memooie 3axucmy Haceienns 6io axicko2o 3axeoprosantss COVID-19), TakKuM YMHOM HAroJIOUIYIOYH Ha BayKTHBOCTI
uiei npobneMu ta HeoOxinHocTi BakuuHalii. CTaTTs o0y 0BaHa Ha OCHOBI JJECKPUIITUBHOCTI, OJJHAK BapTO 3ayBaXKUTH, 1[0 apry-
MEHTAIlisl TAKOK BUKOPUCTOBYEThCS: ,,Auch Kinder zwischen 5 bis 11 Jahren mit Vorerkrankungen sollten sich der STIKO zufolge
ab sechs Monate nach der Grundimmunisierung boostern lassen* (32iono 3 [locmiiinoro komiciero 3 numans eaxyunayii (STIKO),
Oimu 8ixom 6i0 5 00 11 poxie, aKi maroms Cynymmi 3axX60p108aAHHA. MAKOHC NOBUHHI ompumamu 6ycmepHy 003y uepe3 wicmo Micayis
nics 6azosoi imynizayii) (COVID-19-Impfung fiir Risikogruppen: Warum der Impfschutz so wichtig ist, 2022; Vakzin-Zulassung
fiir Kleinkinder beantragt, 2022). OTxke, aapecant poOuTh mocuianHs Ha oiliiiHe JKepero i TaKUM YHHOM HAJIa€ CBOEMY BHCIIOB-
JIFOBAHHIO MParMaTHYHOr0 HaBaHTAKeHHsA. HeoOXiAHO 3a3HAYMTH, 110 B IHIINX MOBIJOMJICHHSX HA TaKy TEMAaTHKY aBTOPH TaKOXK
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BAAIOTHCS JI0 BUKOPHUCTaHHs npuiiomy aprymenrattii: Die Corona-Schutzimpfung schiitzt davor, dass man schwer krank wird (Baxk-
YuHayisa 8i0 KOPOHABIPYCY 3aXUA€E HAC IO cepliosHUX yCcKaaouens); Man muss dann seltener wegen COVID-19 ins Krankenhaus
(He 3aso1c0u nompiono timu 6 nikapwio, koiu 3axeopie na COVID-19); COVID-19 ist nach der Impfung seltener todlich (3nusicenns
PU3UKY Jdemanvhux Hacuiokig), Die Impfung kann auch vor den Langzeitfolgen schiitzen (Baxyunayis maxooic modice 3axucmumu
6i0 doszocmporosux Hacniokig);, Nach der Corona-Schutzimpfung ist das Risiko kleiner, andere anzustecken (Ilicns eaxyunayii
3HUdICYEMbCst pusuk inghixyeamu inwux) (Boostern gegen Omikron: Dritte Impfung schiitzt wohl schneller, 2022; Die Corona-
Schutzimpfung — wirksam und sicher!, 2022; Impfung — nicht ohne Nebenwirkungen, 2022).

V MexiaTekcTax mpo BaKIMHALNO Bil KOPY CHOCTEPIracThes MoOyI0Ba TEKCTY 3a MPHHIIUIIOM «3allUTaHH-BI/MOBI/bY, [ aBTOP
JIECKPHUIITUBHO PO3KPUBAE TeMy TPO BaKIMHALI: ,, Beim Masernimpfstoff kommt es bei etwa fiinf Prozent der Geimpften etwa sieben
bis zehn Tage nach der Impfung zu einem masernartigen Hautausschlag, der allerdings nicht ansteckend ist* (Ilpu6bnusno uepes cim-
Oecsimy OHI6 NiciA WenieHHs 6i0 KOpy NpudIu3Ho y n'amu 6i0COMKI6 wenieHux 3 AeIAEmbCs 6UCUN, CXOXMCULl HA Kip, ale 8iH He €
sapaznum). TIpUITyCKaEMo, 1110 Yepe3 aKTyalbHICTh L€l TeMH cepell OaTbKiB JiTell BIKOM 10 5 pOKiB aBTOPH BIAIOTHCS J0 TAKOTO (op-
MarTy BHUCBITJICHHSI TEMH, 10 3HAYHO TOJIETIIYE MOIIYK iH(opMaril Ta J03BOJIsIE MBUAKO OTPUMATH BIAMOBI/b AT OATHKIB, OCKITbKH
MPOBE/ICHHS LISTICHHS 3aBXK/I1 O0yJI0 TOCTPOIO TeMOro Juts 1€l kateropii mozeit (Fragen und Antworten zum Thema Masern, 2022).

OJiHaK aBTOPY TaKOX HAroJIOLIYIOTh Ha BaXJIMBOCTI IIETUICHHS Bifl KOPY CEpel JOPOCIIOro HACEICHHS, BUKOPUCTOBYIOUH JUIS 11bO-
IO HEraTUBHO MapKOBaHY JIEKCHKY, 33 JOMOMOT'OI0 SIKOT MOCHIIIOETHCS TParMaTHYHHI e(eKT BiJl BUKOPUCTAHOTO MPUHOMY apryMeH-
Tauil: ansteckendste Infektionskrankheit (cocmpe 3apasne ingpexuyitine 3axeopiosanns);, Masern kénnen zu schweren Komplikationen
fiihren (kip mooice npusgecmu 00 madcKux yckiaonens); Masern schwéchen voriibergehend das Immunsystem (kip mumuacoeo nocia-
onroe imynny cucmemy); zusdtzliche Erreger konnen Komplikationen wie Mittelohrentziindung oder Bronchitis verursachen (0ooam-
K061 30 OHUKU MOXNCYMb SUKIUKATNU YCKIAOHEHH, MAaKi AK cepednili omum ado oponxim) (Masern-Impfung bei Erwachsenen, 2022).

V meniarekcti “Impfung gegen Tuberkulose”, 3aroioBoK sIKOTO € HOMIHATHBHHM, aJipeCaHT BUKOPHUCTOBYE CTPATEril0 apry-
MeHTaIlil Ta 3anepeuye eheKTUBHICTD MICTUICHHS Bif TyOepKynbo3y: das Infektionsrisiko in Deutschland ist niedrig (pusux ingixy-
eanns 6 Himeuuuni nusvxuil); bei Tuberkulose-Impfungen kommt es relativ hiufig zu Komplikationen (0ocumo uacmi ycxnaonenms
6 pezynrbmami eaxyunayii 6io mydepkyivosy) (Impfung gegen Tuberkulose, 2020).

Ilpore Ha mpukmaai mexpiatexcry ,, Neuwe Impfstoffe gegen Tuberkulose” aBTOp TiNBKM TOBiIOMIISIE TIPO BakIHHY, HE
BUKOPHCTOBYIOUH IIPH 1[bOMY 3aCO0M apryMeHTallil, a JeCKPUITHBHO PO3KPUBAE CEHC MOCTaBICHOrO NMUTaHHs: ,, Die Impfung von
Neugeborenen hat zum Ziel, die Infektion zu verhindern* (Bakyunayisi HO60HapoOdicenux mac na memi 3anobiemu iHQiKyeanuio);
,,Die oben beschriebenen Mechanismen bilden die Blaupause fiir die Entwicklung neuer Impfstoffkandidaten * (Onucani suuje mexa-
HI3MU € OCHOB0I0 0Ji po3po6KU HOBUX sarkyuH). KOMyHIKaTHBHA IHTEHIIiS aBTOPA — PO3IOBICTH PO HOBHI BUJI BaKIIMHALLiH, JOHECTH
iH(opMallifo 10 ajapecaTa, He apryMEHTYIOYH epeKTHBHICTh 4i Hee(heKTUBHICTH I[HOTO IIEMIeHHs. 30epiracThcs HEUTPaIbHICTh
MOBJIEHHS afpecanTa, HacudeHoro ¢akramu (Neue Impfstoffe gegen Tuberkulose, 2022).

MeniaTekcTH, y SIKMX BHCBITJIEHAa TeMa BaKIMHALIl BiJ rpuily, noOyqoBaHi K Ha JAECKPUITHBHOCTI, TaK 1 HAa apryMeHTaIll.
OnucoBiCTh MPOSBIIAETHCS Y MOBIIOMIICHHI IIPO CaM Bipyc IpHITy, HOTo BIUTMB Ta PO TPy PU3UKY: ,, Die Stindige Impfkommission
(STIKO) empfiehlt die Impfing gegen Grippe insbesondere fiir Personen, die bei einer Grippeerkrankung ein erhéhtes Risiko fiir
schwerwiegende Folgen haben... " (Ilocmiiina xomicis 3 numans saxyunayii (STIKO) pexomenoye pobumu wjennieHus npomu epu-
ny, 0cobuU80 n00AM, AKI MAOMb NIOSUUEHUL PUSUK CEPUIO3HUX HACTIOKIE V pa3i 3aX60pI06aAHHA HA epun...). APTyMEHTaTUBHICTh
BUpPaXXeHa, 30KpeMa, 3 MOCHJIAHHAM Ha JIepXKaBHY YCTaHOBY: “Bei dlteren Erwachsenen ist die Immunantwort reduziert und damit
kann die Wirksamkeit der Grippeimpfung etwas geringer ausfallen. Deshalb empfiehlt die Stindige Impfkommission (STIKO)
fiir Personen ab 60 Jahren die Impfung mit einem Hochdosis-Impfstoff, der in dieser Altersgruppe besser wirksam ist als der
Standard-Impfstoff** (V mooeil noxunozo 6ixy iMyHHa 6i0n08i0b 3HUNCEHA | MOMY epeKmMUGHICMb AKYUHAYIT NPOMU 2pUny modice
oymu dewjo Hudxcuoro. Tomy Ilocmiiina xomicia 3 numans eaxyunayii (STIKO) pexomenoye nposooumu wenyienus a0oam 6ikom
610 60 poKie 8UCOKOO03HOIO BAKYUHOIO, SIKA € OilbUl eEeKMUBHOIO, HIJC CIMAHOAPMHA 8AKYUHA 6 Yill 8iKosill epyni). TaKUM YHHOM,
B 000X BHII[€3a3HAYCHUX BUIAJKaX aBTOP aleiioe 10 PELHITIiEHTa Ta BKa3ye Ha JpKepesio iHpopMalii, OJHaK B MEPIIOMY BHUIMAJ-
Ky JIMIIE BKA3y€ThCs HA IPYIH, KMM PEKOMEHJIOBaHA BAaKIMHALLsg, 03 MOJajbIIOro OOIPYHTYBaHHS, B HACTYITHOMY BHIIAJKy —
inersest npo pexomenaanii STIKO, siki miCHIIOIOTBCS apryMEHTOM HpO MociabieHy IMyHHY CHCTeMy Y JIFOfeil MOXUIIOro BiKy
(Grippeimpfung bei Erwachsenen, 2022).

Meniatekct ,, Warum eine Grippeschutzimpfung jetzt wichtig ist* Takox o0y 0BaHHUI Ha OMMMCOBOCTI Ta apryMeHTallii, OCKilIb-
KH aBTOP MOBIJIOMJISIE PO aKTYaNIbHICTh IIMTAHHS TA HATAJIBHICTH TPOOJIEMH. AIPECAHT ONMCYE CTAaH IIMTAHHS HA MOMEHT HAIIMCAH-
HsI CTATTi, PO3MOBIAAE PO IPYIH PH3HKY, 30epirac HEHTPAIBHICTh MOBJICHHS, BUALIAE HAWBAXIIHUBIIII MyHKTH, [I0 MOXYTh OyTH
KOPUCHUMH 11 penuiienTa. OZHOYaCHO aBTOP BUCYBA€ TE3M Ta apPIyMEHTY€ iX IIUTATaMU KOMIIETEHTHHX 0Ci0, BUKOPHCTOBY€
npsimy MoBy: Arbeitsmediziner Dr. Tobias Benthaus hdlt eine Impfung in fast allen Fdllen fiir sinnvoll, auch wenn man selbst nicht
zu den Risikogruppen zdhlt: ,,Selbst, wenn Sie nur schwache Symptome haben, stecken Sie andere an — und bei denen kommt es dann
unter Umstdnden zu Komplikationen * (Jlikap-npoghpnamonoe 0-p Tobiac Benmxayc 6sajicae, wo 6akyuHayis Mae ceHc NPAKmudHo y
6CIX BUNAOKAX, HABIMb AKWO BU CaMi He Hanexcume 00 epyn pusuxy: «Hasime axwo y éac € nuwie cnabki cumMnmomu, 6u sapasume
IHWUX — T Y HUX NOMIM MOJICYMb PO3GUHYMUCS YCKIaOHeHHs»), ,, Es gibt in jeder Altersgruppe todliche Verldufe. * (V kooicniu sikositi
epyni € nemanvni eunaoku) (Warum eine Grippeschutzimpfung jetzt wichtig ist?, 2022).

ITincyMOBYyrOYM, aBTOPH MeENiaTEKCTiB BMKOPUCTOBYIOTh NPHHOM apryMeHTalii, BXKHBAIOYM MOJaJbHE MAI€CIOBO kdnnen,
HArOJIOLIYIOYH HA MOXJIMBHMX HACIIJIKaX, OJHAK HE BKA3ylOUM Ha CTOBIJICOTKOBY BIIEBHEHICTh pe3yJbTaTy. 3a MifpaXyHKaMu
y 12 nocnikeHUX TEKCTax iHTepHeT-Me/lia PO BaKIMHALIK0 MOJIalIbHE Ai€CIOBO kOnnen, 110 BUKOPUCTOBYBAIOCS JUISl BAPAKCHHS
aprym™meHrartiii, 3ycrpivanocst 54 pasu. I{e cBimauTh MpO Te, 110 ABTOPH aIeNIOI0Th 10 PEIUIi€HTa, TOBIIOMIISIOTH PO MOKIIHBI Ha-
CITIJIKH, apTyMEHTYIOTb CBOIO TyMKY, OJJHAK 3aJIHIIAIOTh IPaBO BUOOPY CaMe 3a aJJpecaToM.

BHCHOBKH i mepcneKTHBY NMOAAJIBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanmpsiMKy. [IpoBeneHnii aHaii3 TeMaTH4HOI CTPYKTYPH JOCIi-
JUKEHHX TEKCTIB IHTEpHET-Me/lia Mpo BAKILHMHALIIO, B SIKMX pO3MIsiHyTi Temu BakiuHaiii npotu COVID-19, kopy, TyGepKysb03y Ta
TPUITY 03BOJIMB AIATH TAKOTO BUCHOBKY: QBTOPH ME/IaTeKCTiB BAKOPUCTOBYIOTh IPUHOMH apryMEHTALlii, B SKMX IPUCYTHS HETATUBHO
Ta MO3UTUBHO MapKOBaHa JICKCHKA, BUPaXK€HA MPHUKMETHUKaMH, IMEHHHKaMH Ta JIi€CI0BaMH. 3a JIOTIOMOTO0 HEraTHBHO MAapKOBAHOT
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JIGKCUKM aBTOPH BKa3yIOTh Ha MOXJIMBI HACIIZKH, MO3UTUBHO MAapKOBAHA JICKCHKA CBIYUTH NP0 e(EeKTUBHICTH BakimHawil. OnHaK
aJIPECaHTH TaKOXK BUKOPHCTOBYIOTh IIPUHOM JIECKPUIITHBHOCTI, BKa3yl04H Jiie Ha (hakTh Ta 30epiraloun HeWTPaIbHICTh MOBJICHHS.

OCKiNIbKM KIBKICTh IHTEPHET-Me/ia PO BaKLIUHALIIO 3pOCTA€E, BUCBITIIOETHCS A€Aali Oiiblie MpodieM Cy4acHOro CyCIIiib-
CTBa, € AOLUILHUM 1 Hajami A0oCipKyBaTu GyHKuIioHyBaHHsS MoBH 3MI, 3ac00iB BIUIMBY Ha PELMITIEHTA, BAKOPUCTAHHS TAKTHK Ta
CTparteriif MOBLIs-aipecanTa y 3a3HaueHiil TeMaTHIli Ta BU3HAYATH MPIOPUTETHICTh HAMIPSMKIB JOCITI/KSHHSL, SIKi PO3LINPIOIOTHCS 32
PaxyHOK OXOIJICHHS IHIINX HE MEHII XBHIIOIUHX IPOOJIEM BCHOTO JIFOCTBA.
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BUKOPUCTAHHSI ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB
AK 3ACIb MIKKYJIBTYPHOI KOMIIHTEHIII CTYAEHTIB

Cmamms npucesiuena npoonemi popmysants KyibmyponroeiuHoi KomnemeHmuocnmi yunie. A6mopu po3ensioarnms GUEUEHHs AHSTTICLKOT
MOBU KPI3b NPUBMY KVILMYPHOI KOMNEMEHMHOCI, OCKIIbKU 8UBUEHHS MOBU MA KYIbMypUu MICHO N08 A3ani 00He 3 00HUM. Y cmammi
MAKOIC ONUCAHO KINbKA MEMOOUK, SIKI 3A0XOUYIOMb 00 PO3GUMKY MIJNCKYIbIYPHOT KOMNEMENMHOCMI, SIKI 3anpONOHOBANT 8 OESKUX OOCII-
Q0ICeHHsIX, 30Kpema, nopieHAnbHUll nioxio. Ocobausa yeaza npuoiiaemvcs MONCIUBUM CROCOOAM MOMUBAYIL CIYOEHMIE 3 PI3HOK OC8IMOI0
ma pignem 3Hamb 00 iHmMepayii @ 32ypmMoSaAHOMY ma NPOOYKMUBHOMY KIACI, A MAKOIC BIO3HAUACMbCS 6AMCIUBICING MeOPIl HAGUAHHS Y
cnienpayi. OKpim moeo, Onucano 0esKi NPUYUHU, SKI MOJICYMb CEPUO3HO SNIUHYMU HA MOGIEHHs YYHI8, HANPUKIAO OAUOyICcicmy Cnis-
PO3MOBHUKIB, HE3ANENCHO 8I0 MO0, PealbHAd 60HA YUl YAGHA. 3 THUL020 OOKY, OOKU YYHI GUCTIOBIIOIOMbCS GIOKPUMO, 6OHU CXUTbHI GLIbHIULE
BUCTIOBNIIOGAMU CBOT OYMKU, 3AB0AKU HOMY M Jlecue 0onamu cOpom A3IUGicmb, Wo CRpUsE Oinbil 8IIbHOMY 3AC80EHHIO MOGU. Buknadaui
MOJCYMb 300X0UYE8AMU CIYOEHMI8 Opamu y4acmy 8 asmeHmuyHUX, 0COOUCIICHO 3HAYYWUX CeCiAX 3 GUEUEHHS MOBU, KO B0HU 00360-
JAI0Mb YUHAM NPONOHY6amu memu 0s 0620860peHs, subupamu mamepiaiu ma npedcmagismu yi numanns ¢ kiaci. Haguaiouu cmyoenmie
OLIUMUCSL CBOEIO MOUKOIO 30DV, BUKIAOAYT CHPUSIONb COYIANLHO MA KYIbMYPHO 3AIVUEHIN He3ANeHCHOCT.

Knrouosi cnosa: nasuanns y cnienpayi, KyivmypHa c8I00Micmy, KYIbMYPHA KANCyid, asmeHmuyHi mamepiaiu.
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AUTHENTIC MATERIALS AS A MEANS
OF CULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT OF STUDENTS

This article is devoted to the problem of formation of students’ cultural competence. The authors consider the study of English through
the prism of cultural competence, since the study of language and culture are closely related to each other. The paper also describes a
few techniques which encourage the development of intercultural competence proposed in some studies, in particular, the comparative
approach. Special attention is paid to possible ways of motivating students with different backgrounds and levels of knowledge to integrate
into a cohesive and productive classroom, as well as the importance of theory of collaborative learning is noted. What's more, some causes
which can seriously affect students’ speech are described, e.g. indifference of their interlocutors, no matter, it is real or perceived. On
the other hand, as long as students are supposed to speak openly, they are prone to expressing their thoughts more freely, what makes it
easier for them to overcome shyness, which contributes to a more free assimilation of the language. Teachers can encourage students to
participate in authentic personally meaningful, language learning sessions in case they allow learners to suggest topics for discussions,
choose materials, and present these issues in class. Teaching students to share their points of view, lecturers promote a socially and
culturally engaged autonomy.When a contemporary social and cultural context are provided, students have the opportunity to control and
assess their own learning process and become a part of the language community. In addition, the article presents various options for using
authentic materials in the classroom.

Keywords: collaborative learning, cultural awareness, cultural capsule, authentic materials.

IlocTanoBKa npodaemMu. 3HaYCHHS aHTITIHCHKOI MOBHU SIK IHCTPYMEHTY aKyJbTypamii € TJI00aJbHAM, 1 BOHO TATHE 32 COOOI0
HU3KY Ipo0JIeM 1 MOKITMBOCTEH, sIKi COPMYITBOBaH1 y BUIIIA TEOPETHYHUX MUTAHb 1 MPAKTUYHUX BiAIMOBIICH, 110 PO3TISAIAIOTHCS
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B w1iit po6oTi. KynbTypa TicHO MOB’si3aHa 3 BUKIJIAJAHHSIM 1HO3EMHHUX MOB, 3aBJSIKH iX MMOEJIHAHHIO CTBOPIOETHCS YITKE PO3YMIHHS
LIBOBOI MOBH, y TO# 4ac sIK 1X MO/ MPU3BOMUTH 0 BiIMIHHOCTEW B iIHTEpIIpeTAIlii.

AHaJi3 ocTaHHIX JAoCHiKeHb i myOumikamiii. [esKi BUeHI CTBEpKYIOTh, LIO «...IKIIO MU HE BHKIAJaTHMEMO MOBY OJIHO-
YacHO 3 KyJIbTYPOIO, B SIKili BOHA Jii€, MM HaBYaTUMEMO O€3IJIy3JMM CHMBOJIAM, SKHM YYCHb HAJla€ HENPABUIIbHE 3HAYCHHS...».
(Byram,Gribkova,Starkey, 2002) Binbricts JOCTIAHUKIB HAyTh e Aai, IPUAULTIOUYH 0COOIMBY yBary BiIHOCHMHAM MiX MOBOIO
Ta KyJIbTYpOlO, TPHUITyCKalO4M, 10 BHUKJIAJAHHA MOBM HEMHHYYe Mae€ Ha yBa3i HapajielibHe BUKJIAJAHHA MOBH Ta KyJbTYpH
(Bruffee.1998; Cohen, 2002).

AKTyalnbHicTh HocaimkenHs. KynbTypa Mae 6arato BU3HAYeHbB: «IIe Iy)Ke CKJIajHa Ta MIHpoKa TeMa st BuB4eHHs» (O’ Dowd,
2004) «BoHa GaraTorpaHHay», «ISKHTh Ha MEPEXpPecTi OaraTb0X HAMPsIMIB Ta HaBYanbHUX Aucuumutiny (Valdes, 1986; c. 13). Lei
TEPMiH IHTEPIPETYETHCS MO-PI3HOMY 1 TPAKTYETBCS MMO-PI3HOMY, 3aJISKHO Bil KOHTEKCTY, B SIKOMY BiH BUKOPHUCTOBYETHCS. ToMy
JIOCUTB CKJIQ/IHO JJATH YiTKE BU3HAUCHHS CIOBY «KYJbTYpa», OCKIJIBKH 1€ CJIOBO Ma€ 0araTo pisHHX 3HaueHb. AnaH Manei y cBoiil
nepeamoBi 10 kauru Tomanid i Cremrutecku «KynbTypHa CBiJOMICTb» BHIIISIE BAKIUBY PI3HHIIO MK [BOMa OCHOBHUMH BHU3HA-
YeHHsSMH a00 KOHIIENITAaMU KYJIBTYpH, sIKi BOJKJIUBI B KOHTEKCTI Li€i CTATTi: SKIIO TOBOPHTH MPO KIACHKO- FYMaHICTHUYHI MOJei
MOBHOI OCBITH KYJIbTypa, (sIka 3a3BH4ail 03Havana BUCOKY KyJIbTYpY 3 BEJIHKOI JIiTepH), 3a3BH4ail 3aiiMana 0cOOIMBE MOIOKEHHSI.
[Ti3nimn Mozeni, K MpaBUiIo, HATOJIOIYBAIN Ha MTOBEAIHKOBUX aCleKTax KyJIbTYpH i, 30Kpema, 1i posii y criikyBaHHi (i KOMyHika-
uiftnomy mposaii)» (Tomalin, Stempleski, 2001; c. 2).

Ki1r040BHMH AUCHHUITTIHAMY, 110 3aMAIOThCS LI€I0 TEMOIO, € COLIIOIOTIS, COLIOMIHIBICTHKA Ta AHTPOMOJIOTis. 3 MOTJISIY COLio-
JHTBICTHKH, KYJBTYpa PO3YyMIEThCS 1 CIPUAMAETBCS SIK CHiIKyBaHHs. L{e cTocyeThest CrOCcO0iB CHIIKYBaHHI: BKIIOYAE BepOasib-
He Ta HeBepOaJbHE CHIIKYBAaHHS, a TAKOXK COLIalbHI CHTYyallii, B IKUX CIJIKYBaHHs BiIOyBa€ThCs. B aHTPOMOIOTiYHUX TepMiHaxX
KyJIbTypa BU3HAYAE XapaKTePUCTHUKH, PUTAMaHHi CITIBTOBAPUCTBY Ta PHUCH, sIKi BIPI3HAIOTH 1X Bix iHImmX cmiBroBapucts (Planet,
Byram 1999; c. 5).

[Moni6uuit moain ninrpumye Kpamii, sikuii po3pizHsie 1Ba MiJX0/1H, 1110 BIUIMBAIOTH Ha CHOCi0 BUBYCHHS Ky nbTypH. [lepuuii mi-
XiJ] BUXOUTh 3 TyMaHITapHUX HAYK 1 «30Cepe/DKeHHUIT Ha TOMY, SIK Ta UM iHIIA COIliaNbHa TPyIa npeacTaBisie cebe 3a J0MOMOro
CBOIX MaTepiaJbHUX TBOPIB, YU TO TBOPIB MUCTELTBA, JITEPAaTypH, IPOMAACHKUX YCTAaHOB YU apTe(aKTiB MOBCAKICHHOTO SKHTTS»
(Ellis, 2003; c. 22). [Apyruii po3risaae «BiAHOCHHH, MEPEKOHAHHS, CIIOCOOM MUCICHHSI, MOBEAIHKY Ta MaM’siTh, 110 HOALIIIOTHCS
YJIEHAMH Li€i CIIIBHOTHY 3 TOUKH 30py COLiaJbHUX HAYK.

BiANoBiHO 10 AOCII/UKEHB, BUBUEHHS KYJIBTYPH CIIPUIIMA€ETHCS K MOPIBHSIIBHUMH IIPOLIEC, Y IKOMY YYHSIM IPOHOHYETHCS yCBIi-
JIOMHTH CBOIO PiHY KYJbTYpy Ta 3iCTaBHUTH 1i 3 KyIbTypoto gociimkyBanol mou.(Tomalin, Stempleski, 1996; c. 67) IIpu usomy
aKIEHT PoOMTHCS HAa PO3BUTKY HABHYOK aHATi3y Ta iHTepHperalil KyJIbTypHUX JaHMX i3 LIIbOBOI KYJbTYpH, @ TAKOXK PO3BUTOK
camocBizomocTi. I{e «Moke maT adeKTHBHI MOTHBALHHI Pe3yIbTaTH OB s3aHi 3 IICUXOJIOTIYHIM Ta KOTHITUBHUMH LITSIMH BH-
BueHHs MoBm» (Cook, 2001; c. 8).

V T0i 5xe Yac iHTepakTHBHA B3a€EMO/Iisl Y MYJIbTHKYJIBTYPHOMY KJIaci B OZJHAKOBI# Mipi XapaKTepU3YIOThCS SIK IEBHUMU yIepe/l-
JKEHHSIMH, TaK 1 MIUPUM IHTEPECOM JI0 iHIIUX KyJIbTYyp, L0 MOXKE CTaTH HEraTUBHUM (haKTOPOM y HPOLeCi HABYAHHS 3 iHO3eMHOT
MoBH. Yepes BilfHy HEpiJIKO 3aCTOCOBYIOTBCS CTEPEOTHIIH, JAI0Th MOXJIMBICTH JOTPHUMYBATUCS MEBHOTO YIEpemKkeHoro obpasy,
CTBOPEHOTI'0 HaMH, TOOTO TaKOro 00pasy, sSIKHMii 3aBKAM Mae Ha yBa3i Hally BiacHy nepesary. Lleit Gimomsipauit mpouec mpuiHATTS
Ta BiITOPTHEHHSI MOXKe 3aiiHATH 3HAYHUI Yac, MepIl Hi’K MU BUSIBUMO TOTOBHICTh NPUUHSTH 1HIIY JIIOANUHY sIK YacTHHY cebe.” Lleit
MPOLIEC MOKHA CIIOCTEPIraTH y B3a€MOBIJIHOCHHAX SK YYHIB OJMH 3 OJHHUM, TaK i y TOMY BIJIHOLIGHHIO J0 HpeIMeTa, 10 BOHH
BUBYaIOTh. HOBHII IIpeaMeT — 11e HOBa CHCTEMa MHUCJICHHS, HOBa MOBA Ta HOBMI Ha0Ip MOCHIIaHb, SIKMH HEOOXIZHO iHTErpyBaTH y
Hare icHyoue MUuciaeHHs. bpyddi y cBoiii KHU3I PO CHiJbHE HABYAHHS CTBEPKYE, 110 MOHSITTS OCBITH Ta KyJIbTYpPHOI aCUMIJISILIT
PpiBHOCHIIBHI. BiH BUCIIOBIIIOE IEPEKOHAHHS, «I110 HACAMIIEpe]] TOJIOBHE 3aB/IaHHs BUKJIA1a4iB II0JIATae B TOMY, 1100 3HAWTH CIIOCOOH
M TOBXHYTH 1 MATPUMYBaTH HAabarato CKIaAHIIINIA POLeC, HiXK IPOCTE «BUIPABJICHHS IOMHIIOK» Y PO3MOBI, JIUCTI Ta MOBEIHII
HalMX cTyaeHTiB. Hama pobora sik BUK/IaadiB MoJsirae B TOMy, 11100 3°siCyBaTH, SK SIKUIMOCH YMHOM 1 B Tilf 4M iHIIIH Mipi JocarTu
akkyJbTypaimu crynentiBy (Bruffee, 1998; ¢.12). [nmmmu ciioBaMu, y4uHi, He3aJIe)KHO Bijl IXHBOTO [IPEIMETa, HAMAraloThCsl IPHEI-
HATHUCS JI0 CIIUIbHOTH 3HAaHb 3 HEBHUM HaO0OPOM ieH, [IIHHOCTE#l Ta JIHrBICTHYHUX YMOBHOCTEH, 3 IKUM iM HEOOXiJHO acCHMIiIoBa-
THcs: «HaBuaHHS B TOMY BUIJISIAI, B SKOMY MU HOTO pO3yMinu, OyJI0 HE TIIbKH HEPO3PUBHO ITOB’s13aHE 3 COLIaIbHUMHU BiITHOCHHAMHU
y cycriabeTBi. BoHO Oyi10 TOTOKHE HOMY 1 HEBiIIIbHE Bl HHOTOY.

BaraTo BYCHHX BBa)XKaIOTb, I[0 HEOOXIIHO BIIIMTH BiZl PO3yMiHHS HaBYAHHsI K IPOCTOrO TPOIECY 3aCBOEHHS 3HaHb, a PO3-
[IBSIIATH HOT0 SIK MpOLeC, SIKMI BKIIIOYAE 3MIHH B COLIaIbHIM 1 KyIbTypHIN II€HTHYHOCTI YUHS, [0 AaCTh MOXKJIMBICTh BU3HAUYUTH
HOBHIT Habip mpobiem, siKi BUKIIaa4i MOBUHHI MO0JIATH pa3oM 3i cTyneHTaMu. ['apanep Ta JlamOepT CTBEpKYIOTh, 1[0 OCHOBHA
npobema JUIst TOro, XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY IIOJISTA€ B TOMY, 1[0 BOHA IIOBUHHA OyTH I'OTOBA «OTOTOXKHIOBATH ce0e 3 WICHAMH
iHIIOI €THOMHIBICTHYHOT TPYNH 1 CHPUAMATH Ay’Ke TOHKI aCleKTH IXHbOI MOBEIIHKM, y TOMY YHCII XapaKTepPHUH CTHIb MOBI»
(Gardner, Lambert, 1972; c. 34). Barato ¢axiBuiB y Iiii ray3i BBa)KaoTh, 1110 [l HOBHUIl OIS HA MPOLIEC HABYAHHS NPH3BIB 10
HEOOXiHOCTI YITKOTO YCBIJIOMJICHHS TOTO, 1[0 KyJbTYpHY aCHMUTALIIO 3/iCHUTH Y KpalIoMy pasi Haa3Bu4aitHo Baxko. IlItepH,
TOBOPSYM PO TPYJHOLII [IbOTO TIPOLECY K TAKOT0, HArOJIOLIYyE, [0 HABYAHHS B KJIAC, @ TAKOXK 3aHYypPEHHS B CEPEJIOBHILE MOBH,
1110 BUBYAETHCS — BCI 1i (haKTOPU CIIPUYMHSIOTH MIEBHI POOIEMH, SIKi MOYKHA OXapaKTeprU3yBaTH SIK MOBHHI IIOK 1 CTPEC, a TAKOK
SIK KyJIbTYpHUI 1m0k» (Stern, 1991; c. 411-412). IoxibHa ayMKa BHCIOBIIOETHCS I IHIIUMU BUCHUMH, SIKi BBaXKAIOTh, 110 KYJIbTYp-
HUI 10K MOXe OyTH BHUKJIMKAHMII MOTPEOO0 yUHS MEPEOLiHUTH KYJIbTYypHI HEPEKOHAHHS, 0 I'TMOOKO BKOPEHHIIUCS, TOBEIIHKY
Ta [IHHOCTI. Y 0arathOX BiJHOLICHHSX YY€Hb IMOIIOHHUH 10 ANTHHH, KA TIOBHHHA 3aCBOIOBATH HE TUIBKHM HOBI CJIOBA Ul CTapuX
MOHSITH, aJie TaKoXK 1 utst HoBuX mouATh (Cook, 1997; Little, 1997). Ileit nporiec MoXHa CriocTepirati y B3aéMHHaX He TUIBKH YUHIB
OJIMH 3 OJTHMM, a i y IXHBOMY BiIHOIICHHI 10 mpeaMeTa, sikuii Bouu BuBuaroTh (Holubnycha, Kostikova,..Chornovol- Tkachenko,
2019; c. 245-262).

Buie3a3naueni poOOTH HEOIHOPA30BO i KPECTIOBAIN BaXKIIUBICTh CIIUIHOTO HABYAHHS Y CTBOPEHHS KJIACHOTO CITIBTOBapH-
CTBa Ta MOJIIMIIEHHI HABYAIBLHOTO JOCBILY OKpeMHX Yy4HIiB. ['OBOpsYM PO KyJIbTYpHY iH(POPMOBAHICTh, HEOOXIITHO 3a3HAYUTH,
IO CHiJIbHE HAaBYAHHS MOYKE JOTMOMOITH YUHSIM II0/I0JIaTH iXHii OIip 3aCBOEHHIO HOBOI MOBH Ta TOJICTIIUTH YCBIJOMJICHHS iXHBOT
MOBHOI iZIEHTUYHOCTI. Takox BapTO 3rajiaTy, IO CIiIbHE HaBYAHHS € 3ac000M 00’€JHaHHS PI3HUX IHTENEKTIB i BU3HAYAE METa-
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IHTEJIeKT Y K1aci, IKHil MOKe JI03BOJINTH OKPEMHUM YUHSM JIOCATTH IPOTpecy, BAKOPUCTOBYIOUH PECYPCH, IPONIOHOBaHI rpynoio. Ls
KOHIIETIIIis METa-pO3yMy UM KOJIEKTHBHOTO PO3yMy 3rajyBayach paHimie ['apaHepom, sk 0JHa 3 00nacTei, 0 iHKOIM HEXTYIOThCSL.
V cBOiX poboTax aBTOpH 3ralyl0Th, 30KpeMa, 1110 IHTEIEKT Kpallle PO3IIISAaTH K «PO3MOIIICHHUI Y CBITi, @ HE CKOHIICHTPOBaHUH Y
«ronoBi». TexHika pO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHILIT, 3aIIPOIIOHOBAaHA B JIESKHUX JOCII/DKEHHSAX, € KOMIIAPAaTHBHUM IiIX0/10M,
SIKUl TIOBUHEH «3abe3reuyBaTy No/iBiiiHe OaueHHs, 1 B TOl jke Yac YHHKATH OLIHIOBAaHHs, 1[00 MOpiBHATH, 110 Kpamie» (Gardner,
Lambert, 1972; c. 9). locartu 1poro noBiifHOro GaueHHs: MOXHA, BUAUTHBILH SBHUIIA 3 HITHOBOI KyJIbTYypPH Ta 30CEPEIMBIIH yBa-
Iy Ha iHTeprpeTail crocobiB AisTIBHOCTI HE SIK «IIPUPOIAHUXY, alie K «KYJIbTYPHHX» (BUBYEHI Ta HaOyTi B JOMAIIHIH KyJIbTypi).
ITopiBHAIBHUI MiJXiJ MICTUTh OL[IHKY 3 MOTJIAAY IOJIIMIIEHHs 3acBO€HOr0. Hanpukiian, BUKIasay MOYMHAE KOKHE 0OTOBOPEHHS
3 MOJIAHHS OJTHOTO YH KiTbKOX SIBUII I[IJIbOBOT KYJIBTYPH, sIKA 3HAYHO BIAPI3HAETHCS BiJ KYJIbTYPH 3BUUHOT Ajis CTyAeHTIB. [ToTiM
00TOBOPEHHS 30CEPE/IKYETHCS Ha TOMY, 4OMY 11l BiIMiHHOCTI MOKYTh cripuurHuTH pobiemu. (Holubnycha, Shchokina, & Besarab,
2022). Ille oxHa 3 4aCTUX TEXHIK — KyJbTypHa KarcyJa, siKa MiIITOBXY€E YUHIB 10 MOPIBHSIHHS JOMAIIHBOI Ta LiTbOBOI KYJIBTYP,
HPEICTABISAIOYH OKPEMI JIEMEHTH KyJIbTYPH MOBH, I110 BUBYAETHCS. Y 1IbOMY BHIIQJIKy BUKOPHCTOBYIOTHCS HAOUHI MOCIOHHUKH, 1110
UTIOCTPYIOTH Pi3HHMIIIO, Ta HAOIp MUTaHb, 11100 CTUMYITIOBaTH obroBopenHs y kiaci (Holubnycha, L., Kostikova,... Golopych, 2021).

BupinieHHs KyIbTypHHX PO30IKHOCTEH OXOIUTIOE TIOaHHs MPOOIeMH Ta iHII[IO€ TUCKYCIT PO KyJIbTYpPHI BIAMIHHOCTI. 3aMicTb
00roBOpEHHs y4YHSAM MOe OyTH 3arpOINOHOBAHO ANBTEPHATHBHI 3aKiHUEHHS IPOCIYXaHOTO YW MPOYUTAHOTO Ta PO3MOBIAl 3 Ha-
CTYIHHMM OOTOBOPEHHSIM 0 yXBayeHHs pitneHHs. OOuzBa BUIlle3a3HAYCHI METOAN BUKOPUCTOBYIOTh OOTOBOPEHHSI AJIsl TOTO, 1100
piBeHb 3HaHb CTYAEHTIB. [IpH [IbOMY aKIIEHT MOBHHEH 3aBXKIM POOUTHUCS HA iA€sX, 0 BUPAXAIOThCS, @ HE HA TOYHOCTI BUPAKEHHS
nyMku. OOroBOpeHHs MOXKHA OPraHi3yBaTH 3a JIOIIOMOT'0I0 MO3KOBOTO IITYPMY. YUHI MOXYTb NPALIIOBATH Y MaJIMX TPyIax JI0 TOro
4acy, IOKH € 4iTKa 1| KOHKPETHa CIPSMOBAHICTb isIbHOCTI. lyke e()eKTUBHIMHU NPUHOMAaMHU € pOJIbOBa rpa Ta apama. Poibosa rpa
— MOIYJIAPHUI METO/ KOMYHIKaTHBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBH, JIe YUHSIM IIPOIIOHY€ThCSI BHKOPUCTOBYBATH MOBY 00pa3HO Ta TBOPHO.
Ko po3irpyroThest peabHi JKUTTEBI CUTYALli1, Y POJTOBIH IPi 3aBXK/IH BITAETHCSI BUKOPHUCTAHHS aBTEHTUYHHX TOMOMIKHUX 3ac00iB 3
QHIJIOMOBHUX KpaiH (HAIPUKIIa, KBUTKM HA OT3]], MEHIO TOIIO). J[paMa Tak caMo KOpUCHA s 0€310CePEHbOT0 3Ty YeHHS YUHIB Y
HPOLIEC MDKKYJIBTYPHOTO PO3yMiHHS. BHKOPHCTOBYIOUH 1110 TEXHIKY, YYaCHUKH PO3IrPYIOTh CEpit0 KOPOTKUX CIICH, 1€ HEPABHIbHE
TIyMa4yeHHs TOT0, 1110 BiA0YBA€THCs y LINbOBIH KyJIbTypi, yTOUHIOETECs Y diHasbHil cueni (becapab, Jlyrait, 2018; c. 36-39).

KynbrypHa indopmaitis Mmoxe OyTu nepeaaHa depes mucbMoBi abo ycHi TekcTu, pororpadii, kapTH, rpadiku i T. a. 3100y TTs
3HAHb € OCHOBOIO JJIsl PO3BUTKY COL[IOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. [CHYIOTH Pi3HI MiX0aH 10 HEl, ajle OCKUIbKH COLIOKYIbTYpHA
KOMIICTEHILis € TPOLIECOM, BiH MOBHHEH OyTH PO3POOIICHHIH 3a IOOMOT0I0 0COOIMBOTO Mixoay. [TopiBHAIbHUI METOI € BayKIIMBUM
y HaByanbHOMY niporieci. Lleif Meton, pekoMeHa0BaHni GaraTbMa BUSHUMH, BAKOPUCTOBYE aHaJli3, TOPIBHAHHSA Ta IPOTUCTABICHHS,
TOMY HOro HEeoOXiZHO BPaxOBYBATH ILIOJO TPAKTYBaHHS KYJIbTYpH y MiApy4HuKax. Hpi001 MporoHye pi3Hi iHTepaKTHBHI 3aBAaHHS
JUTSL PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3yMiHHS y4HIB uyxoi KynbTypu. (Newby, 2000) BupuenHs iHo3eMHOT MOBU
BBQ)KAETHCS YHIBEPCATHHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl KPAILIOTO PO3BUTKY PO3YMIHHS Ta TEPIUMOCTI A0 IHIIHMX Tpaauiiil Ta KyisTyp. [To-
IpH 1€, Y IHO3EMHUX YYHIB 4aCTO PO3BHBAIOTHCS CIPOILCHI Ta CTEPEOTHUITHI MOTIISIIN Ha IiIboBY KynbTypy (Soroka, Levy, 1999).

ITigpy4HUKH MOXKYTb 3MIHUTH NOJiOHE CTABICHHS IUIIXOM TOJAHHS CTEPEOTUITHUX MOMJISIB HA BJIACHY KyJbTYpY Y4HS Ta
3poOuTH IX TeMamH Juisl JUCKyciil. Tak caMo MOXKHA MONPOCUTH YYHIB BUKOHATH 3aBJIaHHS JIe BOHM MAalOTh B3a€MOJIATH 3 HOCIIMHU
HiTBOBOT KyIbTYpu. DEHHEp MPHITYCKAE, IO CTYACHTH «IPoiH(OPMOBaHi PO €KBIBaJCHTHI CTEPEOTHUITHI YCTAHOBKH, SIKUX AOTPH-
MYIOThCS TIPEICTaBHUKH 11I1bOBOT KyJIbTypu. Lle MOXKe TOMOMOITH MPOLECy BUITH 32 PAMKH CHPOIIECHHS 1 PO3BUHYTH KYJIBTYPHY
indpopmoanicte» (Holubnycha, Shchokina, Besarab, 2022; c. 54-65). Icnye 6e3miu pi3HHX AyMOK IO T€, sIKi IPUHOMH CITiZl BUKO-
PHCTOBYBATH y KJiaci, 11100 pO3BUBATH KyJIbTYypHY CBifoMicTh yuHiB. JliTepaTypa i qpaMa, sik BUSIBUIIOCS, MOXKYTh CTAaTH JTyKe eek-
THUBHUM 3aCO00M MiZBUIIEHHS CIIPUHHATINBOCTI YUHIB 10 aJbTepPHATHBHHUX KyJbTypHHX BapianTiB (McKinnon, 2005). CtyaeHtn
OTPUMYIOTh JOCTOBIPHI JaHi, BUBUAIOUYH JJOCTYIHI PECYPCH, Ta 32 TOTIOMOT'0I0 TEXHOJIOT1H MOXYTh KOHTAKTYBATH 3 IiJIbOBOIO KYIIb-
typoto. Hanpukiaz, HalileeKTUBHIIIMM cIOCOOOM NPUBHECTH LUILOBY KYJIbTYPY A0 LITYYHOTO, CTAHIAPTH30BAHOTO CEPEIOBUILA
KJIacy € aBTeHTHYHa JiiTteparypa. DeHHep CTBEP/KYE, 1110 PO3BUTOK KyJIbTYPHOT CBIZIOMOCTI 3aJIEXKHTh BiJl POOOTH 3 THCBMOBUMH Ta
YCHHMH TEKCTaMH, TOMY LIO CaMe TYT y4eHb CTHKAETHCS 3 MOBOIO sIK yacTHHOIO KynbTypH (Richardson, 2001).

Hixue HaBeieHO KijbKa MPUKIIAiB BIPAB 3 BUKOPUCTAHHAM (LTBMIB Ta raser:

1. Bring an article to class dealing with an important event that contains a lot of metaphorical language. When looking for a
suitable article, remember that almost all language is in fact metaphorical.

Procedure:

After having briefly explained the idea of a metaphor with a few examples, ask students to read the article and to underline
examples of metaphorical language.

Students exchange their findings in groups of two or three.

Ask the class for feedback and discuss if similar metaphors exist in the students® first language.

Extension:

Listen to some episodes from movies on the use of metaphorical language.

Comments:

Making students aware of the fundamentally metaphorical nature of language can help them connect to the target language and
is particularly important for visual learners.

2.Tell students that they are going to watch the beginning of a silent movie. Stop the video and tell the students to imagine that
they are film scriptwriters and they are going to write scripts for the rest of the scene. Add they will be acting out their silent films,
miming actions and emotions implied by the musical background.

Play the music.

Each groip acts out the scene to the accompaniment of music. After each performance, members of the audience comment and
ask questions about what was going on.

Show the rest of the movie and invite comparisons woth their own performances.

3. Culture check
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Students analyse and discuss the view of their culture in a film made in Britain or the US. A clip from a US or British film
showing a scene based in the students’ own culture.

BukopucTaHHSI aBTEHTHYHHX MaTepialiB CTUMYIIIOE YUHIB, TOMY BUKIJIa/1a4i MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH iX 11O MOKJIMBOCTI SIK
JUTSL CTYJICHTIB 3 BUILMM PiBHEM, TaK i 3 HIDKYMM. ABTCHTHYHI MaTepiaiy BKIIIOYAIOTh HE JIMIIE Ia3eTH Ta JITepaTypy, aue i Taki
Marepianu, siKk BeO-CTOPiHKH, TeNeBi3iiHi nepenayi, GpigbMU, JUCTIBKH, IIAKATH, IPAKTHYHO BCE, 1[0 HAMKCAHO IIJIbOBOIO MOBOIO
Ta BUKOPHUCTOBYEThCS HA ypolli 6e3 pexaryBanns. OuH 1 Tol ke MaTepiaa MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH Ha 3aHATTSX PI3HHUX PiBHIB 32
YMOBH, 1110 3aBJIaHHS OL[HIOETHCS BiJIMOBIHO 10 3Ai0HOCTel Ta iHTepeciB yuHs. JliTepaTypa B MOBHOMY Kiaci, e Ge3mocepeiHiii
KOHTAKT i3 [IJIbOBOIO KyJIbTYPOIO BiJICYTHS, MOXKE CITYy)KHTH OaraTuM KEPesioM aBTeHTHYHOT MOBH, 110 IGMOHCTPYE B3a€MO/II0 MiXK
KyJIBTYpOIO Ta MOBOIO. JliTepaTypa Moe 3alpoIlOHyBaTH IMPOKE YSABICHHS MPO HAIlIo, ajle TAKOXK MOXKE JJATH YUHSIM HE3JiueHy
KIJIBKICTB i71eif po *uTTs B cy4acHiii Bpurawii. JlitepaTypa Ha ypokax iHO3eMHHX MOB — «OKUTTE€3/IaTHUI KOMIIOHEHT, SIKUH Mpeji-
CTaBJISIE XKUTTS TAKUM, SIKHM BOHO € Hacrpaszi» [10, ¢.138].

ABTEHTHUHHMH MaTepial, 3 iHIIoro 00Ky, MOXKe BHKJIMKATH OPraHivHINI Ta HECMOAIBAHINI BiMOBI/i, 3MYIIYIOYH CTYJCHTIB
3aXOAUTH B IIyXui KyT. Hanpukian, mpu BUKOPUCTaHHI €KCTPEHUX HOBMH BUKJIAJaY, SIK 1 CTYJICHTH, CTUKAETHCSA 3 THMH CAMUMHU
CIO)KETaMH, YM€ 3HAUSHHS BU3HAYAETHCsI, 0OrOBOPIOETHCSI 1 TOCTIHHO MepeoliHioeThest. JIeliB i BeHrep cTBEpAKYIOTh, 1110 TAKUI THIT
CIIIBHOTO HABYaHHS HaWKpaIle ITiIXOANTH I IIPOLeCY BUBYEHHS MOBHU: «P0O3yMiHHS HABYAHHS 3 TOUKH 30pYy y4acTi HOKycye yBa-
Iy Ha TOMY, IKHM YMHOM BOHO €. HaGip BiIHOCHH, 1110 PO3BUBAETHCS, TOCTIHHO OHOBIIOETHCA. ... YUACTb... HE MOXKe OYTH IOBHICTIO
iHTepHAaJIi30BaHa SIK CTPYKTypa 3HaHb, Hi MOBHICTIO €KCTEPHAIII30BaHa K IHCTPYMEHTaJbHI apTedakTn abo BCEOCSHKHI CTPYKTYPH
JISTBHOCTI. Y4acTh 3aBKAU IPYHTYETCS Ha CUTYaTHBHHX II€PEroBOpax Ta Meperisi ceHcy cpity. Lle o3Havae, 1o po3yMiHHA i
JIOCBiJ epeOyBaroTh y MOCTIitHIi B3aeMoii — OiTblie TOro, BOHM B3aEMO3aMiHsIOTH ojHe oxHoro» (Wenger, Lave, 1991). [Toai6bue
HAaBYAHHS € aBTECHTUYHHUM, OCKIIbKH BOHO TPYHTY€ETHCS Ha Pi3HUX PEaKI[isIX yYaCHHUKIB Ha MaTepiall.

BucnoBku. Ctuii HaBYaHHS Ta 17161 MHOXKHHHOTO i1HTEJICKTY BilirpaloTh BXKIIMBY POJIb Y PO3YMiHHI MOBHOTO KJIacy, TOMY IO
Pi3Hi yUHI MOXKYTh AUTUTHCS PI3HUMH 1/1esIMH, OTPUMAHUMH Yepe3 yaro0eHi KaHauH, i, TAKHM YHHOM, 3a0e31edyBaTH 0araToBUMip-
He GadyeHHs peIMeTa, 1110 BUBYaeThes B Kiaci. Exn JI. BpayH cTBepukye, 1110 32 JOIOMOT'0I0 TAKOTO POy «IMCKYPCHBHHUX XKAHPIB i
CTPYKTYD JisTBHOCTI, 110 3’ SIBIISIOTHCS, 3HAUYSHHS IOCTIITHO 0OTOBOPIOETHCS 1 MEPErIIsAaEThCS WieHAMHU CHUIbHOTH» (Brown, 1996).
KputnuHe MUCIIEHHS, 0OTOBOPEHHS CEHCY Ta CIIJIbHE HaBYaHHS MPUPOJIHAM YHHOM BUHHKAIOTh Y CHPABKHBOMY Ta aBTCHTHYHOMY
MOBHOMY Kjaci. TakKuM 4MHOM, 3PELITOI0, BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHOTO MaTepially CIIOHYKAa€ Y4YHIB JI0 CAMOCTIHHOTO BHKOPHC-
TaHHS MOBU B OCMHCIIEHOMY OOMiHI lyMKaMH y Kiaci Ta 3a ioro Mexamu. Y CHilbHOMY KJIaci 3a JOMIOMOTOI0 CHIIBHOT AisTbHOCTI
BHKJIa/1aui PO3IIUPIOIOTH MOXKIIMBOCTI CTY/ICHTIB Ta JOMOMAraoTh IM CaMOCTIHHO CIPSIMOBYBATH HABYAHHSI.
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DIDACTIC PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION OF DIGITAL TOOLS IN THE PROCESS
OF LEARNING GERMAN AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

The article analyzes the didactic principles of using digital tools as a type of information and communication technologies when
learning German as a second foreign language. Specialized applied software for distance, electronic and mobile learning became the
object of didactic analysis. The expediency and effectiveness of introducing mobile applications CuePrompter, simpleshow, Bingo Baker,
Wordwall, Klett Augmented into the educational process were investigated, a comparative analysis of students’ success in the conditions of
traditional (with limited use of ICT) and distance learning with wide implementation of technologies in the educational process was made.
1t was concluded that the didactically justified implementation of digital applications promotes motivation to learn foreign languages,
increases the effectiveness and quality of education. At the same time, the introduction of digital tools requires proper media training and
digital competence on the part of all participants in the educational process.

Keywords: information and computer technologies, digital tools, distance learning, traditional learning, digital competence, efficiency,
expediency, effectiveness.
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IHINIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y emammi npoananizosano oudaxmuuni 3acaou BUKOPUCAHHA YUDPOBUX THCIPYMEHMIE AK PI3HOBUOY THPOPMAYIIHO-KOMYHIKAYil-
HUX MEXHONIO2IU Npu 6USUEHHI HIMeYbKol MosU K Opy2oi iHozemHoi. OO €Kmom OUOAKMUYHO20 AHALIZY CIANU CReYIaNi308aHI NPUKIAOHI
npoepamHi 3acobu 0 OUCMAHYINHO2O0, eNeKMPOHHO20 I MOOINTbHO20 HasyaHHA. [{OCTiOdHCeHO O0YiNbHICMb MA eqheKMUBHICIb BNPOBAOHCEH-
HsL Y HaguaibHUll npoyec mobiibHux 3acmocyrkie CuePrompter, simpleshow, Bingo Baker, Wordwall, Klett Augmented, 3po6neno nopis-
HANHULL AHANI3 YCRIWHOCMI CIYOeHmi6 8 yMoeax mpaouyilinozo (3 oomexcenum suxopucmanuam IKT) ma oucmanyitino2o Haguanus 3
WUPOKUM BNPOBAOICEHHAM MEXHONO02IN Y HABYaTbHULL npoyec. 3poOaeHo BUCHOBOK, WO OUOAKMUYHO 0OSPYHIMOBAHA IMNIEMeHmMayis yug-
POBUX 000amKI6 Cpuse MOMUBayii Wooo BUBYEHHS THO3EMHUX MO8, NIOBUWYE Pe3VIbMAMUEHICMb Ma AKICMb HaguauHs. B mou e vac
BNPOBAOICEHHS YUPPOBUX THCIMPYMEHMIB BUMALAE HANENHCHOT MEOTIHOT NI020MOBKU Ma YUPPosoi KomMnemenm1ocmi 3 60Ky yCix yuacHuKie
HABUANLHO20 NPOYecy.

Knrwwuosi cnosa: ingopmayitino-xomn romepHi mexnonoeii, yughposi incmpymenmu, OucmaHyitine HAgYaHHs, mpaouyitine HaAGUaHH,
yugposa Komnemenyis, epekmusHicmo, OOYLIbHICMb, PE3YTbMaAMUBHICTb.

Problem formulation. In the modern conditions of society informatization, the value orientations in education are being
rethought, which significantly actualizes the need to train highly qualified specialists of various specialties who will be able to carry
out professional activities using native and foreign languages in the innovative technological space. This leads to the search for new
educational paradigms and concepts, as well as forms, methods and means of learning, which will have a favorable effect on the
improvement of the quality of education. In this context, the didactic role of technical tools, in particular digital tools, which are
widely introduced into the educational process of educational institutions of various specializations, is growing.

In this article an attempt is made to analyze the didactic principles of the use of digital tools as a type of information and
communication technologies in the study of German as a second foreign language at the Department of Applied Linguistics of the
Lviv Polytechnic National University during the period 2019-2022 (before the declaration of martial law). The object of the didactic
analysis was standard ICT services (forums, blogs, messengers, IP-telephony), as well as specialized applied software tools for
distance, electronic and mobile learning (for the training of specialists of the first (bachelor) level of higher education, direction 035
“Philology “(Modern German language”, “Speech practice”, “Translation”), fields of knowledge 03 “Humanities”.

Analysis of recent studies and publications. The issue of introducing ICT into the educational process at various levels was
and is being investigated by domestic and foreign scientists and practicing teachers.

A conceptual framework for DLT use in education has been elaborated in works by V. Bykov, A. Hurzhiy, L. Hrynevych,
R. Hurevych, M. Zhaldak, V. Kukharenko, V. Lapinskyi, N. Morze, O. Spivakovskyi, O. Spirin, et al. The theoretical aspects of
teachers’ and students’ digital competence formation are highlighted in the research of many scholars. The academic studies by
Yu. Bykov, O. Hrytsenchuk, S. Lytvynova, I. Malytska, O. Kravchyna focus on research of the best overseas practices in the realm
of development of teachers’ digital competence, assessment and measurement of teachers’ and students’ digital competence, etc. In
particular, the advantages of teacher’s digital competence development in the process of education have been thoroughly analysed
by Yu. Bykov at M. Leshchenko [1]. A significant contribution to the research of the structure of digital competence of a teacher has
been made by I. Ivanyuk, O. [2], Spirin [3] et al. Modern-day academic researchers have made attempts to define and differentiate
between “Digital Technology” (DT) and “Information and Communication Technologies (ICTs)”; still both of these terms tend to
be used interchangeably in pedagogical and methodological literature. In the area of ICTs use in foreign language education, major
research works include studies by E. Polat, L. Morska, O. Shestopalyuk, J. Hammer, et al. The recent publications of Ukrainian
academic researchers focus on issues dealing with ICTs use in the professional training of future linguists. O. Ustymenko highlighted
the role of the “Plickers” application for interactive testing and formal assessment in the foreign language classroom [4]; the issue of
the didactic role of digital game tools for knowledge assessment is highlighted by Zhigadlo O.Yu. [5].

Despite the large number of scientific and methodological works on the didactic implementation of information technologies
and digital applications in the educational process, the question of their classification, justification of the feasibility of use at various
stages of learning a foreign language (German), as well as the study of their shortcomings and risks is relevant.

The aim of the study. The purpose of this study is to determine the effectiveness of the implementation of mobile applications
(CuePrompter.com, vocaroo.com., simpleshow.com., Bingo Baker, Klett Augmented, etc.) in the process of learning German as a
second foreign language during the preparation of students of the first (bachelor) level of higher education of education in order to
successfully implement the educational and professional program “Philology (Applied Linguistics)”, specialty 035 “Philology”.

Research results. Based on the analysis of the latest scientific publications on the effectiveness of the introduction of computer
technologies into the educational process, it can be stated that virtual learning is and will continue to be a relevant form of organizing
the educational process. The relevance and effectiveness of the online form is possible thanks to the current availability of many
different educational applications, which is quite adequate in the conditions of digitalization of the educational sphere.

This article analyzes the ICT and tools that proved to be the most effective in the process of learning German as a foreign language
at the Department of Applied Linguistics of the Lviv Polytechnic National University during 2019-2022. As the experience of the
distance semesters 2019-2022 shows. yr., blended learning, which combined face-to-face classroom methods with ICT activities,
turned out to be the most optimal.

In general, the main programs for communication during distance learning during 2019-2022 in pandemic conditions were:
e-mail (@ukr.net, @lpnu.edu.ua and popular messengers: Viber, Telegram, WhatsApp, Facebook Messenger, Skype, Google
Hangouts. Especially popular were the means of communication that allowed the exchange of instant messages in real time, that is,
messengers through which texts, files, photos, videos, voice messages were transmitted, calls were made, group video conferences
and chats (video, text and voice chats) were organized. Among the positive aspects of instant messages, we note the following:
saving time, working with a group, always accurate delivery to the addressee, reducing communication costs, security.

In this part of the study, we will try to analyze the various mobile educational applications that have been actively used for several
semesters at the Department of Applied Linguistics of the National Academy of Sciences of the Russian Academy of Sciences in
the study of German as a second foreign language and which, according to the conducted oral survey, have proven to be the most
effective for both teachers and students. The game continues until the winner is determined. Of course, this type of exercise is
closed, but you can create cards so that the exercise becomes semi-closed. In particular, by training the grammatic. An effective
mobile application is the free online teleprompter CuePrompter.com. (https://cueprompter.com/). This auto-tip service does not
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require downloading additional programs or applications, allows you to work with it immediately in the browser, does not require
registration. The application is easy to use, does not require significant time investment to get acquainted with the principles of its
operation. In order to quickly start work, you need to enter or paste the necessary text and press the “Start Prompter” button. The
program allows you to change the size and color of the text, as well as the background on which it appears. The teleprompter was
successfully tested in German classes with first-year students who are beginning to learn the language. Within the “Home reading”
module, the application was used to train students’ reading technique, since language learning began with the alphabet and, in fact,
mastering elementary reading skills.

We tried to train the correct pronunciation using the vocaroo.com. service (https://vocaroo.com/) by recording your voice on
a voice recorder and playing it back in class. With third-year students of the CuePrompter.com application was also used to train
simultaneous translation skills: the text appearing on the screen is to be translated, not read. This option is especially relevant in the
training of translation specialists. The undoubted advantage of the application is the possibility of its use by students themselves for
the purpose of individual training of reading and translation skills.

An effective tool in foreign language classes are educational videos. For this purpose, the department’s teachers and students
use the simpleshow.com. service (https://simpleshow.com./). This is an application for creating short video explanations. Using the
application allows you to quickly and clearly explain any topic through the use of short videos. In the database of the application,
there are many examples of ready-made videos on various topics, which are combined into blocks: educational (explanation of
scientific facts, etc.), professional (presentation of companies, products), personal (invitations, autobiography, etc. Simpleshow.com
has two working languages in which you can create videos: English and German.

The application for creating video clips can be used during the study of the German language at absolutely all levels. In our
opinion, there are two most optimal ways of implementing video products in the educational process. First of all, educational videos
can be created by the teachers themselves in order to present new grammatical structures, explain complex country studies concepts
or real words. The use of video presentations promotes the growth of students’ motivation, diversifies the presentation of new
material, simplifies information that is difficult to understand in German thanks to sufficient visualization based on the key words of
the message. A significant advantage is the fact that the video is voiced by a native speaker, so students can hear authentic German.

Bingo Baker (https://bingobaker.com/) is an application that allows you to create cards for the game “Bingo”. After entering
the data, the card is generated automatically and is unique for each player. The application allows you to play online or save the
generated cards in Pdf format and print them, which allows you to use them in offline classes. Using cards in German lessons, we
trained both vocabulary and grammar, depending on the information entered on these cards. It can be not only text, but also images.
Thus, by training the lexical material “Korperteile”, you can generate cards with images of body parts. The teacher names the parts
of the body in German, and the students cross out 1 construction Infinitiv mit zu, you can form a card with inflections where the use
of the infinitive requires the particle “zu”: es ist schon,...; ich habe Lust, ....

Therefore, the Bingo Baker application has a wide range of uses in German language classes, it contributes to the effective
training of both lexical and grammatical material using closed and semi-closed exercises, it provides the opportunity to search
for already generated game cards on a certain topic. In addition, elements of games and competitions contribute to increasing the
motivation of students.

Wordwall software (https://wordwall.net/ru/myactivities) — a resource for creating educational materials — is simple and
convenient to use. Creating educational exercises takes place in three stages: choosing a template, entering information, printing or
using materials online. It is worth noting that the application offers a number of ready-made templates that significantly facilitate the
work on creating new educational materials. The application requires registration by the teacher.

As you can see, the Wordwall educational application has wide possibilities of its implementation in the educational process. In
particular, even standard exercises from the textbook can be adapted, varied and supplemented with the help of this application. Such
a modification of educational exercises contributes to a considerable increase in the motivation and interest of students.

An important mobile application for learning foreign languages, in particular German, is the Klett Augmented service. This
mobile application is a scanning service for mobile devices that allows you to read media information presented in textbooks for
learning foreign languages. The motto of this service is: Scannen, lernen, entdecken! (Scan, study, discover new things!). To use this
application, it is necessary to download the program to a mobile device (phone, tablet), point the scanner over the book page and the
program will automatically recognize all saved audio files, videos or links and play them directly on the device. Information on using
the service, video instructions are available at: www.klett-Sprachen.de/augmented; https://youtu.be/8zZRy9VRAh4U.

Since the priority in learning the German language is the authenticity of communication, the study of the German language in
a linguistic and cultural context, the autonomy and interactivity of learning, therefore the application of podcasting technology, a
method of distributing audio or video information on the Internet, and the production and offering of podcasts or videocasts at the
same time is relevant for us.

Podcasts are audio blogs or broadcasts that are posted online as episodes that can be easily downloaded to an MP3 player and
listened to at any time convenient for the user. Particularly valuable for German teachers is that the podcast service often offers
educational materials that are based on a combination of audio, photo or video images, and texts.

Today, they offer their podcasts for learning German alongside the usual broadcasts of TV and radio stations Deutsche Welle
(Sprachbar, Deutsch im Alltag, Deutsch perfekt Podcast, Wort der Woche, Langsam gesprochene Nachrichten), German von SBS
Radio, radiodaf, ARD/ZDF (logo!, Deine Nachrichten, Tagesschau in 100s), printed resources Deutsch perfekt Podcast, websites of
institutes Goethe Institut (Griile aus Deutschland, Radio D).

However, the most attractive form for students remains the creation by applicants of their own podcasts thanks to the soundcloud,
Spotify, Anchor, Google Podcasts, Apple Podcasts platforms according to the algorithm: defining a topic, developing a plan for
finding the right content and German-language design, searching, writing a script, recording, joint reflection and feedback. editing
and publishing on the platform created by the teachers or in your own blog. It is clear that auditory learning types especially liked
this type of activity.
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Based on the use of ICT tools in lectures and practical classes on learning the German language, we suggest classifying these
tools by training, communication-cooperative, search-information, presentation, gamification and experimental functions.
Table 2.
Functions of the educational Web2.0 tool

Educational (mobile) applications,

Function name Description .
programes, services, platforms

Mobile applications contribute to consolidating knowledge
of the German language, training skills: reading, writing,
listening, speaking, the ability to read graphics:

Training a) online offers for textbooks (interactive multimedia
educational materials);

b) training generators online or offline;

¢) professional online communities; d) mobile learning;

«Menschen», LearningApps, Wordwall,
Kahoot, Quizlet, Padlet, Jamboard,
Memocard, Mindmeister, Card2brain,
KlettAugmented, Cobocards,

Popplet, www.fragmich.xyz,
Vokabeltrainer-App des

applications facilitate
a) communication between participants of the educational process
(in class or in remote mode) synchronously (video conference,

Zoom, Class Meet, Jitsi Meet, Office 365,
Microsoft Teams, Adobe Connect, Skype,

Communicative- . . @ukr.net, @vnu.edu.ua, Viber, Telegram,
. chat, messenger) or asynchronously (e-mail, forum, blog);
cooperative . . . ; ; WhatsApp, Facebook Messenger, Google
b) information management through implementation of ideas
. L. . . Hangouts, naByanpaa argopma Dhoch3,
and presentation of opinions and exchange with others (social
Facebook, Instagram
networks).
Mynsrumeniitai enuukionenii https://
Searching for information in the Internet for classes. de.wikipedia.org, BeOnpoektu (Aspekte),
research informative | Applications offer information in various formats (text, sound, |Be6kBectu (SprachenQuests des GI
graphic or video), QR- codes. Krakau), www.zeitblicks.de, www.bpb.de,
www.planet- wissen.de,
Presentative — Research the acquired knowledge in practice, prepare digital PowerPoint, Prezi, Wikis, Blogs, Podcasts,
researching (international) projects and present them. wordle.net
Experimental Make audio and video recordings Vacaroo.com, simpleshow
Gamification Learning in game form, online games. LernDeutsch (A1), Kahoot!

So, based on the presented classification, the resources used in the teaching process enable the teacher to develop didactic and
diagnostic materials, and the students to use these resources at a convenient time. Students have the opportunity to work individually
and in groups.

At the Department of Applied Linguistics of the Lviv Polytechnic National University, a survey was conducted among students
of the I-IV courses (bachelor’s degree) regarding the use of mobile applications in the process of learning German as a foreign
language. 200 students took part in the survey: 100 students of the I-II courses and 100 students of the II1I-IV courses; the survey was
conducted at the beginning of the II semester of 2021-2022. According to the purpose of the study, students were asked to answer
the following questions:

1. How often are digital applications used in the process of learning German? (answer options: always, often, sometimes, never);

2. What tools are used most often (it is suggested to choose services: CuePrompter.com.; vocaroo.com.; simpleshow.com.; Klett
Augmented)?

3. Are you satisfied with the use of ICT at the PL department in the process of learning foreign languages? (answer options: yes;
no; can’t answer).

After analyzing the students’ answers, we obtained the following results:

1) 85% of students stated that they often use mobile applications in the process of learning German; 13% indicated that they
sometimes use digital applications; 2% said that they do not use mobile services. The answers are presented in the diagram (Fig.1):

Somes (13.00%) |
Fig. 1. The frequency of using mobile applications in the process of learning the German
2) The most frequent services in the process of learning German are: Klett Augmented (90%); approximately equally frequent

among students are CuePrompter.com apps. and vocaroo.com. (48% and 45%, respectively); the least used application is simpleshow.
com. (12%); (Fig. 2):
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! Vocaroo (42.86%)

Fig. 2. The most frequent services in the process of learning German

3. When answering questions about the satisfaction of using digital services in the process of learning a foreign language
(German), the following results were obtained: 75% of students said that they were satisfied with the use of digital services, 20%
said “I can’t say”; 5% indicated that they are dissatisfied with the use of digital applications and distance learning in general (Fig. 3):

Satisfied (56.82%)

N

[ Difficult to say (34.099)

Fig. 3. Level of satisfaction with mobile applications

Conclusions. Distance learning, blended learning, e-learning and mobile learning have a place in the educational process. Under
such conditions, the methodically correct use of ICT and digital tools is relevant. Digital technologies have proven to be important
didactic tools in the process of learning German as a second foreign language. But teaching in a digital society places new demands
on the teacher as a moderator of the educational process and on the student, who must work in new conditions. Along with the
advantages of using mobile services in the educational process, there are also disadvantages: financial, organizational, technical,
insufficient competence, as well as low media literacy of participants in the educational process, social inequality, etc. A caveat can
also be the large number of mobile applications and developments that appear on the market every time and require mastering by both
the student and the teacher; the implementation of new digital tools does not always meet the expected results. Therefore, the choice
of digital technologies for the implementation of the educational process is a task that every teacher should solve independently,
taking into account the psychological and pedagogical situation and the recommendations of experts.

We see the prospect of further research in the study of didactic opportunities for the introduction of ICT and digital tools in
inclusive education. The goal of inclusive education is to reach as wide a range of students as possible, regardless of their social,
financial status, physical, mental health, etc., and thus contribute to a more complete realization of the right of citizens to obtain
quality educational services.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE OF FUTURE NAVIGATORS
AS A BACKGROUND OF EFFECTIVE INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article aims to study the resources that can be used by foreign language teachers of universities to achieve standards of higher
education and the development of intercultural competence as an integral part of the professional education of modern experts and
background for effective intercultural communication. This leads to the importance of developing respect for other cultures, tolerance,
empathy, desire to learn about foreign cultures, etc. And thus, it enables the development of a global expert who easily adapts to the modern
requirements of society in an intercultural environment.

The article analyses relevant scientific papers and the requirements for modern experts in the development of intercultural competence.
This makes it possible to say that an important task of teaching intercultural competence is to develop students’ ability to participate in
intercultural dialogue, taking into account the principles of cooperation and mutual respect, forming a sense of belonging to their own
culture.

Based on the theory of high-context and low-context cultures, the authors made a comparative description of the representatives of
Ukrainian, Philipino, Indian and Greek cultures, because Ukrainian sailors work mostly in this international crew. The features of the
cultures presented in the table make it easier to adapt to the intercultural environment and understand and tolerate intercultural differences.

The article offers practical assignments for the development of intercultural competence at foreign language classes in higher education
institutions, including maritime English.

Keywords: intercultural competence, tolerance, intercultural differences, high-context culture, low-context culture.

Jioenxo Mapia Onekcanopiena,
cmapuui 8UK1A0ay,
epoicagnuii yrnisepcumem ingpacmpyknypu ma mexHoao2it
Cuoipko Oxcana Cepeiisna,
cmapuwiuil guK1aday,
Heporcasnuil yHisepcumem iHghpacmpykmypu ma mexHonozil

®OPMYBAHHA MI)KKY.JII;TY_PHOi KOMIIETEHIJIi MOPSKIB
SAK NEPEAYMOBA E®OEKTUBHOI MI’KKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII

Cmammsi cnpsAmMo8ana Ha 6USHeHHs Pecypcis, SAKi MOJCYmb OYMu 6UKOPUCANT BUKIAOAYEM [HO3EMHOT MOGU HA 3AHAMMAX Y Uil
WIKOME /151 OOCACHEHHS CIAHOAPMI6 BUWOT OCBIMU MA PO3GUMKY MINCKYIbMYPHOI KOMREMEHMHOCMI 1K Hegl0 '€MHOI CK1ad06oi npogheciil-
HOI oceimu cyuachux ¢haxieyis i nepedymosu eqhekmueHoi MixcKy1omypHoi komyHikayii. Lle niokpeciroe eaxcaugicms po3eumky nosac 00
[HWUX KYIbmyp, MOAEPAHMHOCH, eMnamii, 6ax)cants NizHa8amu iHO3eMHi Kyibmypu mowjo. I maxkum 4uHoM, YMONCIUBTIOE (POPMYBAHHS
Gaxieys 2no0banbHo20 PiGHsl, AKULL 1€2KO A0ANMYEMbCsl 00 CYYACHUX BUMO2 CYCRINTLCMEA Y MIJICKYIbIYPHOMY CepeO0GULli.

IIposederno meopemuunuil ananiz 6iONOGIOHOL Timepamypu ma 00CHiONCEHO BUMO2U 00 CYYACHUX CREYIANICII8 Wo00 PO3GUMKY MIdiC-
KYIbmypHOi Komnemenmnocmi. JJoCiodcents 0ae MOJICIUGICIb CIMBEPOICYBAMU, WO BANICTUBUM 3AB0AHHAM HAGUANMS MIJCKYTbMYPHOL
KOMNnemeHyii € po3eumor y CmyoeHmis yMinb Opamu yuacme y MIdZCKYIbIMYPHOMY O0iaN03L 3 YPAXY8AHHAM NPUHYUNIE CRIGNPAYL MA 83AEMO-
nogazu, opmyIouu NPUHANENHCHICMb 00 BIACHOI KYTbMYPU.

Cnupaioyucv Ha meopiro BUCOKOKOHMECMHUX MA HU3bKOKOHMEKCIMHUX KYJIbMmyp, asmopu CKIAAIU NOPIGHANbHY XaApaKmMepucmuxy
npeoCcmasHUKi8 YKpaiHcoKkol, (ininincvkol, iHOMICLKOI ma epeybKoi Kynbmyp, came y maKkomy MIHCHAYIOHATbHOMY eKinaxci 30e0i1biuioco
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npayroroms ykpaincoki mopsxi. Ocobausocmi Kyabmyp, Hageoeni y mabauyi, 0aroms 3mo2y aeauie a0anmysamucs ¥ MIHCKYIbmypHOMY
cepedosuwyi ma po3ymimu i MOAEPAHMHO CIMABUMUCH 00 MINCKYIbIMYPHUX 8IOMIHHOCMELL.

Cmamms. npononye npaxmuuni 3a80anus OJis PO3GUMKY MIJICKYIbMYPHOI KOMNeMeHMHOCII HA 3aHAMMAX 3 IHO3eMHOI MOBU ) GUUUX
HABYAILHUX 3AKLAOAX, 30KPEeMAd MOPCbKOI AH2NILICbKOT MOBU.

Kntouosi cnoea: mixckyibmypna KoMnemenmuicms, moaepanmuicms, MIidCKyIbmypHi 6i0OMIHHOCHI, 8UCOKOKOHMEKCMHA KYyIbmypd,
HU3LKOKOHMEKCMHA KYIbMypd.

Modern information society, globalisation of social and economic relations, and the expansion of relations between cultures
raise the problem of mutual understanding between representatives of different cultures, leading to an increasing number of global
problems. This results in the importance of developing respect for other cultures, tolerance, empathy, the desire to learn about foreign
cultures, etc. The level of society requires new strategies for teaching English at higher educational institutions. One of the strategies
is the development of intercultural competence, tolerance for cultural differences and communication skills for successful work in
a multicultural environment. Intercultural competence is of the highest importance for seafarers who seek knowledge and skills to
help them cope with the growing diversity of their employers, leaders and colleagues. It encourages cultivating tolerance for other
people’s cultures, arousing curiosity and respect for them, overcoming the feeling of irritability due to the dissimilarity of other
cultures. Foreign language is an important means of intercultural communication, it promotes verbal understanding of citizens of
different countries, and provides a level of cultural development that allows you to feel comfortable in the country which language
is studied. University foreign language curricula and study abroad programs play a unique role in offering students the opportunity
to develop their intercultural competences.

The concept of “intercultural competence” was widely developed in foreign science in the early 1970s, when intercultural
communication was becoming an independent scientific field. In the scope of this process in the period of the 1970s and 1980s, the
issues of attitude toward another culture and its values, overcoming ethnic and cultural orientation became relevant. Definitions of
intercultural competence are varied and there has not been agreement on how intercultural competence should be defined exactly.
Macmillan dictionary suggests a simplified definition of the term “intercultural competence” which is the ability to communicate
effectively and appropriately with people of other cultures. Spitzberg and Chagnon (2009) provide a broader definition of the term,
i.e. “the appropriate and effective management of interaction between people who, to some degree or another, represent different or
divergent affective, cognitive, and behavioural orientations to the world”.

In the broadest point of view, Fantini (2006) defines intercultural competence as “a complex of abilities needed to perform
effectively and appropriately when interacting with others who are linguistically and culturally different from oneself”. In foreign
language learning, Byram’s definition has the greatest impact on further research. He defines “intercultural competence” as the
capacity of language learners “to see relationships between different cultures — both internal and external to a society — and mediate,
that interprets each in terms of other, either for themselves or for other people” (M.Byram, 2009). The content of intercultural
competence has not been defined precisely and is still under the research of scientists.

Following the above definitions, an important task of teaching intercultural competence is to develop students’ abilities to
participate in intercultural dialogue taking into account the principles of cooperation and mutual respect, while forging their own
identity. Intercultural competence of students of higher educational institutions is a personal education, which includes motivation
to study, compare cultures and readiness to update intercultural experience. These are important aspects of the language policy of
Ukraine to be covered which were recommended by the Council of Europe. It is widely accepted that cultivating love and respect for
native culture will be only effective if these qualities are developed in the aspect of a foreign culture, so the two processes are cross-
connected and interdependent. This fosters the teachers to plan strategies that assure their students will gain not only professional
skills but also cross-cultural communication skills.

The subject “English for specific purposes” for maritime educational institutions is of the highest priority. Students have an
opportunity not only to get acquainted with the culture of the countries which language is studied but also via comparisons observe
the features of their national culture, understand social values. The world and communities become more multilingual, that’s why
classrooms should reflect a global society where people must learn to interact and create harmony.

Culture is behavioural patterns and beliefs that a group of people have in common. Culture consists of the daily living patterns
and the most deeply held beliefs that a group of people demonstrates in many ways: customs, traditions, values, worldview, styles of
dress, attitudes toward education, beliefs about the importance of time, the responsibilities of children and teens, and the role of the
family, as well as celebrations, music, art, and much more.

When individuals cross from one culture into another, they often feel strange, or like an outsider—and they perceive people
from the new culture different. They feel awkward as if they have stepped out of a familiar place where all the rules for behaviour
are known, into a place where they have to learn a whole new set of rules. We may ask students to share their experiences of feeling
embarrassed or how it felt in situations like moving to a new place, or country, changing school or a group of mates.

Due to the nature of their work, seafarers must be flexible to work with people representing different nationalities. Lack of
intercultural awareness may result in intercultural conflicts within the multinational crew. Positive interaction between crew members
depends on successful professional communication, which affects the safety of voyages, safe ship navigation, and successful delivery
of passengers and cargo to the ports of destination. Physical and psychological stress, the mixed ship’s crews, the lack of opportunity
to speak their native language, fatigue, hard work do not contribute to a positive working climate but lead to misunderstandings,
especially between the representatives of different cultures. But despite this, navigators must be able to communicate quickly and
effectively with ports authorities, companies, shipowners, etc. to solve various production problems without conflicts, interact with
crew members, maintain a high level of cohesion.

Thus, understanding traditions, behaviour, specific features of a foreigner’s life, his belonging to a certain cultural and predominant
style of communication, prevents misunderstandings, ridiculous and sometimes offensive situations during personal and professional
communication and leads to cultural security and successful cultural dialogue.

When people from different cultures interact, communication can break down if they do not share similar cultural contexts.
According to Edvard Hall’s theory (1977), “context” refers to the cultural background in which communication takes place. The key
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factor is the division into low-context and high-context cultures. This theory helps us understand how the characteristics of a given
culture affect communication. Following Guffey and Loewy let’s compare specific features of low-context and high-context cultures.

High-context cultures Low-context cultures

People tend to emphasize interpersonal relationships

People prefer group harmony and consensus over individual achievement
People share a high degree of commonality of knowledge and viewpoints
Words are less important than a speaker’s intent

There is little need to spell things out

Meanings tend to be implicit or can be communicated in indirect ways
Cultures are typified by long-lasting social relationships, spoken agreements,
and mutual trust

Interlocutors depend less on language precision and may come across as
ambiguous to people from low-context cultures

People tend to be individualistic and goal-oriented
People tend to value directness with discussions
resulting in actions

Interlocutors are expected to be straightforward and
concise

These differences can cause problems in the process of personal and professional interactions between members of high- and
low-context cultures.

Vietnam, China, Korea, Saudi Arabia, the Philippines, Japan, etc. represent high-context culture, while Germany, Canada,
Sweden, Norway, USA, Ukraine, etc. are representatives of low-context culture.

Students of State University of Infrastructure and Technologies work onboard different types of vessels being a part of the
multinational crew. Though the language of communication is English according to IMO, the students deal with the Philippinos,
Indians, Greek, etc. who represent high-context culture, while Ukrainians are low-culture representatives. Let’s compare these
nationalities.

India Greece
The words said may have

multiple interpretations

Ukraine Philippines
Philippinos use

communication that focuses on

Greeks place non-verbal

Ukrainians do not make a communication higher than others.

lot of gestures and seldom
pay much attention to others’
facial expressions.

underlying context, meaning,
and tone in the message, and
not just the words themselves.
Hints and indirectness prevail.

based on the context of the
interaction, as well as the
body language, tone and
words used.

They use a lot of hand gestures.
They prefer keeping eye contact
and pay close attention to other
peoples’ posture and facial
expressions.

Ukrainians are rather

Philippinos are family-oriented
and often religious with a
respect for art, fashion, music

Indians rely on their families
for everything from arranged
marriages, to buying a house,

Greeks tend to be very proud of
their families. A person’s family
name and background influence

independent and food. to naming their child. perceptions of an individual’s
reputation.
Sequence talking, turn-takin, Subject to distractions, i(r}riezlgsrircl)i}égpf(ill{dv:/filces when
4 & & Overlap talk interruptions P ’

talking to each other, often
interrupt

They are collectivist in

nature and value harmonious
relations.

Philippinos are hard-working
and productive, they are team
players and demonstrate a
high tolerance to high-pressure
situations

Ukrainians are considered to
be highly individualistic.

Indians are representatives of
a collectivistic culture

It is recognized as a collectivistic
culture.

Indians work hard, do not take
too much leave, don’t quarrel
with teams, they are honest,
soft-spoken and reliable.

Ukrainians meet deadlines,
think and work independently,
take initiative, they are
reliable and smart.

Greeks are timely with schedules
and deadlines.

So, we can see while Ukrainians advocate straightforward communication and prefer to avoid ambiguity, by all means, Philippinos
and Indians pay more attention to the context in which the communication is taking place than to the explicit message. Ukrainians
are open, direct, and honest, which sometimes can be mistaken for a lack of soft skills but they are still flexible enough to accept
other cultures’ communication patterns. Representatives of high-context culture anticipate others’ needs through facial expressions,
behaviour, and gestures rather than verbal messages. If a Phillipino colleague asks Ukrainian seafarer questions about him, it’s not
an attempt to trespass but the way to welcome a Ukrainian to the crew and treat him as a friend. So, to manage the situations when
professional issues become personal, it’s very important to establish boundaries between work and personal relations.

Intercultural competence involves not only theoretical knowledge but also practical experience of intercultural communication.
Due to the social order, intercultural communication is one of the most important components of professional education of future
experts. That is why the university course of a foreign language is designed to be communication-oriented, and its tasks are defined as
communicative and cognitive. And one of the teacher’s strategies is to become a valuable and interesting source of information about
another culture. This can be facilitated via internships for teachers abroad, participation in international conferences and projects, etc.

Let’s consider practical tips to increase students’ intercultural competence when developing a lesson plan. Create intercultural
activities to raise cultural awareness.

First of all, you should decide what you want your students to learn. Self-reflection is a major aspect for students in developing
their own cultural identities and feeling a part of a certain culture. Only self-awareness of own culture fosters successful development
of intercultural competence and communication. Jerrold Frank (2013) suggests these activities that help learners.

1) the cultural iceberg activity;

2) quizzes to help learners understand their cultures’ values;
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3) the “Identities Wheel” activity.

For example, it might be a lunch where each student brings a dish associated with his or her country of origin. That will combine
both aims of training in an ice-breaking activity, sharing personal pReferences:, and learning about others. Work out a list of
celebrations and holidays on the team’s calendar to keep track of and celebrate together. Describe the traditions of celebration and
research the historical context of these traditions.

Describe different local cultural traditions from a part of an alien which will allow you to differentiate empathy from making
judgments and thus to understand how other people might interpret certain actions and behaviour and make wrong assumptions. That
trains sensitiveness to cultural differences and teaches to appreciate them.

Assign your students the roles to act and then guess about the roles when conducting a discussion of — buying new equipment,
investing in..., developing new business. Ask students to consider the following statement: “To avoid misunderstanding the behaviour
of individuals different from yourself, you have to try to see the world from their perspective, in addition to your own.”

We suggest an interpretation of the identity wheel for future seafarers.

Hobby Identity
Career growth

Rank on board

Family Identity

There are multiple ways of exploring other cultures in the class. These include role-plays, web quests, examining a situation from
multiple perspectives, cultural collections, etc.

Roleplay

Such activities are engaging and memorable. They develop critical thinking and intercultural competence, help avoid
communication breakdowns and prepare for possible difficulties onboard.
Student A Student B
You are a third officer from Ukraine. The Cook on your ship is You are a cook from the Philippines and hot and spicy food is
a Phillipino, he cooks very spicy and hot food. Try to convince | traditional for your country. But part of the crew is not satisfied
him to change his cooking addictions. with your culinary delights. Try to compromise.

Web quest

One of the tasks is searching different websites to find the information. Students can be divided into groups and each group will
research one culture and then will share their findings with the other groups.

These questions can be used as examples for research:

1. What traditional dishes are served in the country and what is the history behind them?

2. What are the popular sports of the country and how do they reflect the culture of that country?

3. How is the government structured in the country?

4. What are the specific features of education and how is it different from Ukrainian?

A teacher can suggest students designing posters or collages demonstrating aspects of the target culture. The assignments provide
both the cultural awareness value and plenty of opportunities for students to develop English skills.

Examining a situation from multiple perspectives

Interactive classes aim to develop students' sensitivity to other cultures using discussion and inquiry. Another option is completing
personal associations as for "what "crossing cultures" might mean", or "have you ever "crossed cultures"? "What did it feel like when
someone crosses the borders?"

The reasons for misunderstanding, first from their own point of view and then from the point of view of another person involved. To
help students organize their thoughts and their writing, suggest that they talk to the person with whom they had the misunderstanding
and—putting their own perspective aside for a moment-try to see the misunderstanding from the other person's perspective. If they are
not comfortable talking to the person, they should try to imagine, what the situation looked like from the other person's perspective.

Work in pairs — one of the students receives the picture of the ship and another one gets the same picture upside down. The task
is to describe the picture to each other. And it will be great if the students guess that the images are equal. This activity develops
participants’ communication skills and promotes analysis from multiple perspectives. It’s important for students to understand
that they may see the same but interpret it differently. This activity fosters the development of professional language and general
communication skills, tolerance and critical thinking.

Before their shipboard training students receive an assignment to interview someone of another nationality to find out how
people in a certain neighbourhood live, think or relate to specific issues. The results can be shared, contrasted and analysed in the
class to develop knowledge or skills required for intercultural competence.
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To conclude, we may say that the development of intercultural competence is a complex problem that implies the readiness of a
person to interact with other cultural systems and is based on respect for other cultural values. The issue requires new strategies to
solve it and summarise. Intercultural competence is the ability to recognize, respect and effectively use differences in the perception,
thinking and behaviour of own and other cultures. The high level of intercultural competence as an integral part of language learning
certainly has a very important impact on teaching future seafarers. Developing intercultural communication diversifies ESP classes,
increases learning motivation and prepares for real-life situations onboard ships.
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MEJIAOCBITHI TEXHOJIOTTI ¥ KOHTEKCTI CYYACHHUX BUMOTI"
JO MOBHOI HIAI'OTOBKU ITHOSEMHUX CTYJAEHTIB Y BUIIIAX YKPAIHU

V emammi poskpumo sasiciugicms 6npoeaoddicentsi CyuacHux Mediaoceimuix mexHono2iu s 3abe3neuenHsl AIKICHOI MOBHOT Ni020moeKU
iHO3eMHUX cmydenmie y euwax Yrpainu. [osederno, wo inghopmayiuni mpancopmayii' y ceimi maoms npsmuil 6niué Ha npoyec npo-
sedenns peghopm y cpepi opeanizayii 0ceimnbo2o npoyecy y 6uwiil wikoii nauioi depacasu. Ilpuodineno ysazy ocooIuBoCmsam 3aayuens
IHGhOpMaYiliHO-KOMYHIKAYIUHUX PO3POOOK 6 2ay3b BUWOT 0CEIMU, PO3KPUNO MOMUS NposedeHHs maxoi peopeanizayii. IIposedeno pobomy
3 00NOBHEHHS MA POIULUPEHHS PO3YMIHHS BNIUBY 3ANPOBAOICCHHS IHPOPMAYIIHUX NPOYECi6 8 OCBIMHIO chepy ma BCMAHOBNEHO me, 5K Ye
SMIHUMb SAKICMb GUKIAOAHHS PI3HUX OUCYUNTIH, 30Kpema, (inonoziunozo Hanpamky. Haeonoweno na npobiemi HeoOXiOHOCMI NOUWLYKY HO-
BUX ehekmuUHUX CNOCcobi8 NOOANHsL 0CEIMHLOT in(hopmayii cmyodenmam, ki Mo2iu 6 CKAACMU KOHKYPEHYiI0 MPAOUYIUHUM CROCOOAM GUKIA-
O0aHH3, 8AANCTUBOCII OONOGHEHHA MA POZWUPENHsL iX nepeniky. Po3'acneno meopemuuni acnekmu 3a2aibHo20 ma 4acmrKo8020 Xapakmepy,
SAKE, NeBHUM YUHOM, 30TUCHIOIOMb 6NIUE HA MPAHCHOPMAYIIO 36UYHUX MEOPEeMUUHUX Ma npakmudHux 3aédans y 3BO. ITiokpecaeno neodxio-
HICMb NIOBUWEHHS PIBHS 6UMO2 00 MAUOYMHIX cneyianicmie (CmyoeHmig-iHo3eMyie), iKi Hapasi OMpUMYONsb 8ULY OCBIMY 8 YKPATHCbKUX
suwax. Hageoeno npurnad eaxcaugocmi 06Miny 1acHumMu nedacoeidHumu Ha0oanusamu. Apeymenmosano npogedens OOKOPIHHUX 3MiH 8
0CBIMHbOMY NpOYect 3a805KU BNPOBAONHCEHHIO CYYACHUX MeQIA0CBIMHIX MEXHON02Il, NepeoyiHeHHIO JIE60CMI MPAOUYIIHUX OUOAKMUYHUX
€cnocobi6 | WX NOOAHHS HABUATILHO20 MAMEPIANY, MOICTUBOCIT WUPULO2O POSKPUMNISL 2YMAHIMAPHOLO NOMEHYIATY, 3AKIAOEHO20 8 YCIX
OUCYUNTTHAX, CNPUSHHIO YIMBOPEHHIO HAYKOBO20 CEIMO2NADY, NOKPAWEHHIO MBOPUO20 MUCTEHHSA Md 3MO2U AHANI3Y8amu ingopmayiio, nio-
BULYEHHIO CYCRITLHOI C8I00OMOCMI MA OCMUCIEHO20 BIOHOUWEHHS CbO20OHIWHIX peanitl scummst. [Iposedeno demanvhe 00CHIONCeHHs NIOCI8
ma miHycie ingopmayitinoi pecpopmu oceimuvoco npocmopy. Hageoeno npukiad 0oceioy KOpucmysants CoyiaibHOK Mepexcero nio uac
suguents oucyunainu "Yrpaincoka mosa sik inozemna" (011 cmyO0eHmis-ino3emyis y Uyux HaguaIbHUxX 3aKidoax).

Knrwouosi cnosa: mediaocsimui mexHonozii, MOBHA Ni020MOBKA IHO3EMHUX CMYOeHmMis, MeJlaKyIbmypa, mediamexHono2ii, mediazpa-
Momuicms, mediaocgima.
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MEDIA EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN THE CONTEXT
OF MODERN REQUIREMENTS FOR LANGUAGE TRAINING OF FOREIGN STUDENTS
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS OF UKRAINE

The article reveals the importance of the introduction of modern media educational technologies to ensure quality language training of
foreign students in Ukrainian universities. It is proved that information transformations in the world have a direct impact on the process of
reforms in the organization of the educational process in higher education in our country. Attention is paid to the peculiarities of attracting
information and communication developments in the field of higher education, the motive for such a reorganization is revealed. Work has
been done to supplement and expand the understanding of the impact of the introduction of information processes in the educational sphere
and to establish how this will change the quality of teaching various disciplines, in particular, the philological field. Emphasis is placed on
the need to find new effective ways to present educational information to students that could compete with traditional teaching methods,
the importance of supplementing and expanding their list. Theoretical aspects of general and partial character are explained, which, in a
certain way, influence the transformation of usual theoretical and practical tasks in ZVO. The need to increase the level of requirements
for future specialists (foreign students) who are currently receiving higher education in Ukrainian universities is emphasized. An example
of the importance of exchanging one's own pedagogical achievements is given. It is argued that radical changes in the educational process
through the introduction of modern media education technologies, reassessment of the effectiveness of traditional didactic methods and
ways of presenting educational material, the possibility of wider disclosure of humanitarian potential inherent in all disciplines, promoting
the formation of scientific analysis, improving information consciousness and meaningful attitude to today's realities of life. A detailed study
of the pros and cons of information reform of the educational space. An example of the experience of using a social network during the study
of the discipline "Ukrainian as a foreign language" (for foreign students in higher education) is given.

Keywords: media educational technologies, language training of foreign students, media culture, media technologies, media literacy,
media education.

IMocranoBKka mpo6seMu. B OCHOBI MiAIPYHTSI OCBITH CHOTOACHHS MPOIOBXKYETHCS TpaHC(HOPMALlis OCBITHHOIO IPOLECY Y
3aKjagax BUIIOI MIKOMK Kpainu. CydacHe CyCHiTBCTBO MOCTYIIOBO TPAHC(HOPMYETHCSI B HOBY COLIAIBbHY CTPYKTYDY, HEPO3PHBHO
OB’ s13aHy 3 rN100a1bpHOI0 iH(popMaTH3aLi€eto ycix cdep i BinHocuH. Tak cTpiMKHii pO3BUTOK iH(OPMALIHHUX CUCTEM CIIPUYHHUB T1e-
PEOCMHUCIICHHS 3BUIHIX IMAAKTHIHNX TEOPiil Ta HABYAIBHHUX MPAKTHK, TOKA3aBIIX X Y HOBOMY CBITIIi. 3aIiKaBIeHICTh BUBYCHHSIM
iH(pOpMAaLiiHO-KOMYHIKAI[IHOr0 BMICTY BIUTMBA€ HA MEAAroriyHi HayKH Ta CIPHSIE EPEOCMUCICHHIO HUMHU TOTO, SIK MO3HAYAETHCS
iH(popMaTH3aLlisi HA YMOBH Ta NPOLEC BUKJIAAaHHsI Pi3HUX HABYAIBHUX AUCLHUILIIH, 30KpeMa (iIoIoriyHuX.

Hikoro ne nuBye maibke moBHa iHdopmaTH3allis BCix cdep KUTTs cydacHoi mroaunu. [lomyk, 30epiranHs, HmepecuIaHHs
iHbopmawii 3a TOMOMOro Mepexi IHTepHeT, cTanu 3BHYHMMH KOMIIOHEHTaMH MOBCAKACHHS. OTpUMATH JOCTYI IO MOTPiOHMX
MmarepiaiiB Moxe Oy/Ab-XTO, 32 HAsIBHOCTI I'a/DKETIB Ta MiIKIIOYEHHS 10 BCECBITHHOT Mepexi [HTepHeT. 3 KOKHUM POKOM ILIBHAKO
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3pOCTaE KiIbKICTh 11 KoprcTyBauiB. KpiM TOro, y/IOCKOHAIIOETHCS CHCTEMA 3aXMCTY NMEPCOHATBHUX AaHUX OHJIAHH-KOPHCTYBAUiB,
po3MmUproeThes GyHKIiOHATBHICTD [T.

V cBoto uepry, iH03eMHi CTYACHTH, sIKi 37100yBarOTh BHUIIY OCBITY B yKpaiHCHKHX BHIIIAX, MAIOTh 3MOTY CIIpUiiMaTH iH(opmariiro
4yepe3 MeaianpocTip, 0OMiHIOBaTHCS MaTepialaMd 3 IHIIMMH MOJIOAMMH JIIOABbMH, 3HAXOAWTH BCIO HEOOXimHy iHdopmariio ris
OINITUMAIILHOTO 3aCBO€HHS HaBYAJIBHOI porpaMu. B pe3yinbrari BinOyBaeThcs OBONIOAIHHSA MaiOyTHIMU (haxiBIsIMH HABUYKAMH Ta
YMIiHHSIMH, OCBOEHHSI JIOCBIZy CAMOCTIHHOTO OIpalfoBaHHs iHpopMarlii, 0COOUCTICHUI PO3BUTOK.

Vci cyudacHi pepopmu B OCBITHROMY HAIPSIMKY Ta IHHOBALHHI IPOrpaMu peatizoByIOTh, 34€01IbIIOT0, 3aBIsIKH iHGopMaTH3a-
wif ocBiTHBOTO nporecy. ITops 3 UMK yJOCKOHATIEHHAMH, MOKpPAIy€eThest popMa Ta 3MiCT HaBYAHHS, EHEPTiitHO 3aIPOBaIKY€ThCS
BUKJIaJaHHS MaTepiaily 3 BAKOPUCTAHHSAM MYJIbTUME/lia, @ TAKOXK, HOBI CIIOCOOM KOHTPOJTIO PiBHS 3aCBOEHHS MaTepialy CTYACHTAMU
BuIliB. BifOyBa€eThCsi BUKOPUCTAHHSI HOBUX IIUISIXIB /Ul CTBOPEHHSI HABYAIBHOTO MaTepiaiy i IHCTPYMEHTIB po3raiyKeHol Mepeii
JTOCTYITHOT OCBITH.

Ha Hamry 1ymKy, y10CKOHaJIeHHs iH(OpMaliiHO-KOMYHIKaliiHUX OCBITHIX TexHoumorii y 3BO kpaiHu craHe Mil[HUM IiAIPYyH-
TSIM JJIsI PO3LIMPEHHS Ta MOCHJICHHS SIKOCTI HAJaHHS OCBITHIX MOCIYT, B TOMY YHCII 1 JUlsi iHO3eMHHUX-CTyAeHTiB. Came 3aBIsKu
U(PPOBUM TEXHOJIOTISM, SKi CTPIMKO YJIOCKOHAJIIOIOTHCS, BUKJIAJIAHHS YKPATHCHKOT MOBHU SIK 1HO3eMHOI HEMUHYYE 3a3HA€ MPHH-
LUIOBMX 3MiH. TOMy BpPaxOBYIOUH BHILE3a3HAYEHE AKTYaJIbHOIO € MPpo0iieMa MOBHOT MiJIrOTOBKM 1HO3EMHHX CTYZAEHTIB, 30KpemMa
MeuKiB. AOU 3100yTH 3HAaHHSI HA HAJIEKHOMY DiBHI, MaiOyTHI (axiBili MOBUHHI OBOJIOAITH YKPATHCHKOIO MOBOIO, a/Ke BOHH Ha
JTAHUI Yac MPOXKUBAIOTH Ta OTPUMYIOTh OCBITY B YKpaiHi. BuBUeHHS ep)kaBHOT MOBH HAIIOi KpalHU NOTPIOHO iIHO3EMISIM HE JIHIIe
JUISL TIONITIICHHS TOOYTOBOTO CIUIKYBaHHS, a i U1 TOro, 00 BIIBHO YMTATH MiJAPYYHUKH Ta MaTepiaiy 3 MEANYHUX JUCLHUILIIH,
3aIIOBHIOBATH MEJMYHY JOKYMEHTAI[l0, BECTH PO3MOBY 3 MAI[I€EHTOM Ta MEPCOHATIOM JIiKAPEHb, CTABUTH JiarHO3 Ta MPH3HAYATH
cXeMy JIKyBaHHs. Y TOH jke 4ac OCHOBHY yBary HEOOXiHO MPHIIISITH caMe MYJIbTHMeAiHNM 3acobaM OTpuMaHHs iHpopmaril
iHO3EMHUMH CTYISHTaMH, a/DKe COLanbHi MEepexi CIyKaTh He TUIbKH IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaIlii, ane i € mojiem AJs pO3BUTKY
JUAAKTUYHOTO CETMEHTY.

AHaJi3 ocTaHHIX JociiKeHb i myoaikauiit. MoBo3HaBui cTyil 1ngpoBizaiiiiHoOl opieHTalii — 11 BAaInil MPUKIaa pO3LIn-
PEHHsI 10JJATKOBUX 3HAHb MPO METOMIM iHTerpaii iHpopManifHO-KOMYHIKALIITHUX IHCTPYMEHTIB B OCBITHIO cdepy. BuBueHHIO
Ta BTUICHHIO Y JKHTTSI KOMIT IOTEPHHX TEXHOJIOTiii 6araTo 4acy mpUALTHIN Taki yKpaiHceKi BueHi: M. AcnamoBsa [1], M. JKoBHip
[4; 6], O. IBanoBa, O. Komoukosa, T. Kopuyn [2], XK. Kpacno6aeBa-Uopna, M. Kypsurc, T. Jlemenko [3-8], H. Jlucenko,
O. Maprurenko [9], B. Jlyroswuii, A. Hazapesuuy, A. Hicimuyk, O. [TaBnenkosa [8], O. [Taganka, JI. TTupoxenko, M. ITucanko [9],
O. ITomertyH, T. Homurst, O. CaBuyk, B. Catok, H. Copoka, O. Ckauniit, O. CniBakoBcbkuit, JI. ®enopenko, T. Yarok, T. Harok [11],
T. Hlap6enko [8], O. Ilnak, . Sxnenko. O6’eKT AeTanbHOr0 BUBYCHHs OOpaHUi [IITKOM BUIPABIAHO, TaK SIK iHHOBAIIHI mexaro-
riYHi METO/IM BUKJIaJaHHsI HAaBYAILHOTO MaTepiany rnepedyBaloTh B MPOIIEC PO3BUTKY Ta JTOCIIIKCHHS.

[Ipami T. Apxumnosa, H. bonmap, M. I'masynos, 1. Kapna, I'. Hecrepenko, C. JlurBunosa, I'. Cxpunka, H. CtyunHcbKa,
O. Ilesuenko [7], O. llepbaxos, I'. Illepouna, B. KOdumenko [3; 7-8; 12-14], H. ScpkoBa, A. SuummH Ta iH. IPUCBSIYCHI Jes-
KAM MOMEHTaM BHBYCHHsI JUCLUILTIH 3 BUKOPHCTAHHIM 3ac00iB BipTyaibHOI KoMyHiKalii. J{OCTiJHUKH CTBOPHIIN JOCHTh MiCTKi
HAIpaIlOBaHH B HAYKOBO-TEXHIUHIN 0a3i, a TAKOXK MPAKTHUHY 0a3y. Y HAyKOBHX HPAIlX JETAIbHO PO3KPUTO OCHOBHI TeMaTHYHI
MOHSITTSI, POBE/ICHNI YaCTKOBHIA aHalIi3 METO/IOJIOTI], TEOpPEeTHUHHUX Ha/10aHb, (inocodil Ta icTopil 3acTocyBaHHs iHpOpMaIiiHO-
KOMYHIKallilHUX TEXHOJIOTi# B ocBiTHIN cepi, BupoBamkerHs IKT B 0CBiTHIO CHCTEMY BHILIB.

LIst cTaTTst He € 0AHOOCOOOBOIO JIYMKOIO, a JIMILE JOMOBHIOE, IIOCHIIOE PO3YMHU HAyKOBLIB, SIKi aKyMYJIFOBAJIM BIIACHI 3yCHILISA
JTOBKOJIa TIPOOJIEMH BUBUCHHS 3HAUCHHS JUJAKTHYHOTO CEIMEHTY COLIalbHOT Mepexi sik 3ac00y MOoepHi3allii BHIIBCHKOTO OCBIT-
HBOTO TPOLIECY B KOHTEKCTI BABYEHHS MOBHUX AMCLHIUIIH CTyJeHTaMU-iHO3eMIsIMU. He3BaXkatouu Ha IPOBEICHUI aHaIIi3, TUTaHHS
JIOTIOBHEHHSI €(DeKTUBHUMH, Cy4YaCHUMHU METOJAMH OCBOEHHS YKPAiHCbKOI MOBH, SIK 1HO3eMHOI, OTpeOye OiIbII PO3rOPHYTOro
BHCBITJICHHSI, BABYCHHsI Ta CHCTEMATH3aLi1 iHpOpMAILIil, 110 i KPECITIOE aKTYalIbHICTh 3aPOIIOHOBAHOTO JTOCITiPKSHHSL.

Merta cTaTTi — NOIIYK Ta aHATITHKA NIIAXIB BUKOPUCTAHHS KOHTEHTY COLIaJIbHUX MEPEK 3 METOI0 BJIOCKOHAJICHHS T1e/1aroriy-
HOTO BUKJIAJIJAHHS MOBHUX JIMCLHUIUIIH y 3aKJI1a/1aX BUIIOT OCBITH.

Buknax ocHoBHOTrO Matepiany. OfHi€0 3 HarajabHUX NOTPeO B OCBITHIN raay3i CbOrOACHHS € HEOOXIAHICTh OCy4aCHEHHs Ha-
BYAJILHOTO TIPOIIECY IUIAXOM MiJKITIOUEHHS 10 HbOTO PO3MaiTTsi MeaiarexHomoriid. Mepexesa monens IKT Ta mudpoBux TexHO-
JIOTi# BXe po3polieHa. 3 pO3BUTKOM Mepexi [HTepHeT Ta MOMKIIMBICTIO MAaCOBOTO JIOCTYITLy JI0 HbOTO, BHHHKIIO HOBE CEPEIOBHUILE
JUTs CTIUIKYBaHHs1, 0OMiHy iH(popMalieto. Bee 1ie BIUTHHYIO Ha pO3BUTOK (peHOMEHY KOMYHIKAIil y BipTyansHOMY mpocTopi. I3 yce
O1IBIIMM OXOIUICHHSM HACEJICHHS MYJIbTUMEIHHUMU 3ac00aMHU, CTAJIO TOBCSKICHHUM BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTUBHUX CEPBICIB 1Is
MOXKJIUBOCTI BIpTyanbHOTO CIIIKYBaHHS MIXK JIIO[e 3 PI3HUX KYTOUKIB KpaiHH, IHIIHX JepiKaB, IPEACTABHUKAMHE PI3HUX KYJIBTYD Ta
cripHOT. OOMiH iH(OpMaItiero uepe3 [HTepHeT po3riapKye BIAMIHHOCTI Y Billi, CTaTyci, coLialbHOMY MOJIOKEHHI, eTHIUHIH prHa-
JIOKHOCTI, TEHIEPHOMY CTaTYCI, 5IKi y «peajbHOMY» CIIIKYyBaHHI BiirpaloTh BaKIMBY POJIb.

BipryanbHuii pocTip 3poOUB JOCTYITHUM 3HAXOMKEHHS MOTPIOHOT iHpOpMAaLil, He BUXOAIYN 3 JOMY, OOPMIICHHS MOKYIOK
«OHJIalH», 3HAXO/PKeHHsI HOBUX Apy3iB. CTyIeHTChKa MOJIOJb € KOpHCTyBadamu colianbHux cepsepiB I moxominus Beb 2.0 ta
PI3HUMH COLiaJbHUMH MEPEkKaMHU JUIs PO3BAr Ta CIIUIKYBAaHHS 3 Ipy3sAMU. BOHHM JINMCTYIOThCS, 3aBOATH HOBI 3HAHOMCTBA B MEPEXi,
3aBaHTAXYIOTh (POTO Ta BiJle0, IPOBOSATH AUCKYCii, 00rOBOPEHHS, BUCTABIIIOTH akTyasbHi nmoctu Touo (ITucanko, 2021).

Hapas3i, cepen TpaauiiiiHO MOMYJSIPHUX COLIAIIBHUX Mepex y Monofi — «IHctarpamy», «DeiicOyk», «Tenerpam», « TBitep» Ta
iH. 3apeecTpoBaHMM KOPUCTYBa4aM CTasa JOCTYIHOIO Oyib-sika iHpOpMALlis, 10 3HAXOAUTHCS Ha CTOPIHKAX MEPexi, MOKIUBICTh
BIZIMIYaTH re0JIOKAIlif0, HAJCUIATH TIOBIIOMIICHHS, 3aBaHTaKyBaTH (OTO Ta Bijeo, rpadiunHuii KOHTEHT. JOBOAATH Hally AYMKY i
Taki MipKyBaHHsI iHIIIX aBTOpiB. ToOTO B OCTaHHI pOKH comianbHi Mepexi Facebook, Twitter, My Space, Instagram, Viber, Telegram
Ta iH. CTaJM OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM COLiabHOT B3a€MOii, CIiIKyBaHHs it 0OMiHy iHpopmarieto» (Ludpu i pakru, 2020: 272).

HeoOxisHO 3a3HAYMTH, 1110 HABEICHUI MPHKIAJ] COLIaIbHUX IIaTGOpPM, MII[HO BKOPEHHBCS y CBIZIOMOCTI YKpaiHIIiB, sKi MO-
YajJM 4epraTy 3 HUX HeoOXifHy iH(popMmaliio, MOIMPIOBATH Pi3HI MaTepiaiy Ta 3HAXOJWTH BiANOBiAI Ha NUTaHHI. B OCBITHROMY
MpoLeCi MPSIMUM YHHOM 3a/(isIHI COIlialbHi MEpeKi, IKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TPYIIOBOMY HaBYaHHI, pOOOTI HEBEJIMKUMHU TPyIIaMH,
TonIyKy HeoOXi HIX MaTepiaiB. X BIpOBaKeHHs CIPHsE PO3BUTKY, TIi3HAHHIO HOBOTO, 0OMiHY J10CBiZOM cHcTeMM ocBiTH. Ha Ham
MOTJIsi/L, CBITOBHIT TOCBiZ OOMiHY MEAAaroriyHUMK 3HAaHHSMH CJIiJ] BBOXKATH KOPHCHUM 1 MOTPIOHUM, SIK i HA AYMKY MPOTPECHBHUX
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Me1aroriB-eKCIepPUMEHTATOPIB, SKi 3ayBaXKyIOTb, [II0 B YMOBAX Cy4acHHX IHHOBAIIHHHUX 3MiH B yKpaiHCBKil BUILIil OCBITI AOLITEHO
BHKOPHCTOBYBATH 3100YTKH HE JIHIIE BITIN3HIHMX, a if IHO36MHUX HAYKOBIIIB, aJaNTyIOUN 1X 1O HABYAHHS yKPATHCHKOI MOBH CTY-
JeHTiB-iHO3eMIIiB MeauuHux 3BO» (Jlemenko, 2019: 125).

V pesynbrari, cyuacHuid OypXJIUBHI PO3BUTOK iH(POPMALIHHIX TEXHOJIOTIH YMOXIHMBIIOE OE3M0CepeIHE CITIIKYBaHHS BiTUU3-
HSHUX Ta 1HO3eMHHX CTYACHTIB HE3aJEXKHO Bifl IXHPOTO COLIAIbHOTO CTATyCy Ta Micue3HaxomkeHHs (Acnamosa, 2019: 6). He Bu-
HATKaMH € NPUKIAIH 3ay9eHHs COLialbHO-MEPEKEBOrO KOHTEHTY B MPOBEICHHI OMiMITiaj, CeMiHapiB, MalicTep-KiaciB, 3Maratb,
BUKOPHCTAHHS Y JIITHIX Tabopax Ta LIKOJIaX.

Bukiagaui-MOBHHKH MalOTh BIaJ0 MOEJHYBATH 3HAHHI i3 ()aXOBHX MUCILUILTIH 3 OPraHi3aTOPCbKUMHU 3Ai0HOCTSIMHU, BUSIBIISATH
MaiCTEepHICTh y TpaJULIHHAX METOJMKAX HAaBYAHHs Ta BHKJIAJaHHS, aje HE BiACTaBaTh y iH(GOPMAIiHO-TEXHOIOTIUHIil rpaMoT-
HOCTI, OyTH CIIPOMOXKHUMH YCyBaTH TPYAHOLII B OCBITHBOMY TIpOIieci, 00MpaTH HARIIBH/IIINN CIIOCIO POCYBAHHSI [0 MOCTABICHOT
METH — BUCOKOSIKICHOT MiiroToBKH KBasmidikoBanux ¢axisiis (Illeuenko, 2015: 48).

Tomy BUKJIa/1adi BB HE BiIMOBJISIOTHCS Bil BUKIIHKIB, SIKi BUCYBA€ Cy4acHUH piBeHb OCBITH. B oz1Hiif i3 cBOiX OararouncieH-
HUX POOIT, sIKi MPUCBAYCHI MOBHIHM MiIrOTOBII CTYACHTiB-iHO3eMIIiB, T. Jlemenko poOUTh CrpaBeinBe 3ayBakeHHsI, 1[0 CyJacHa
HayKOBO-TIE/IarOriYHa JisIbHICT BUMArae MoIIyKy HOBHX METOJMYHUX 1 METOIONOTIUHMX MiAXOIB y mpoieci GopMyBaHHSI KOM-
neTeHiii Mail0yTHBOTO JKapsi — BUCOKOOCBIUEHOTO Ta BUCOKOIHTENIEKTyanbHOTo (axiBis MeaudHoi raiysi (Jlemenko, 2018: 111);
MOXKJIMBOCTI ME/ia0CBITHIX TEXHOJOTIH CHOHYKAIOTh 10 IXHHOI aKTHBHOI MPOMAraHad i MOIIMPEHHs B CEPEIOBHUI HaBYAIBHUX
3aKiIaziB pisHux npodinis migroroku (Jlemenko, 2019: 125).

BpaxoByioun BHIlle3a3HaueHE, BAOCKOHAICHHS OCBITHBOI CHCTEMH IUISIXOM BIIPOBA/UKEHHS COLialbHO-1HPOPMALIHHIX Mepex
MOCHUITIOE CIIEKTP MOYKJIMBOCTEH SIK BUKJIA/Ia4iB, TAK i iIHO3EMHHUX CTY/ACHTIB. BHKJIa a4l CIpOMOYXKHI CTBOPIOBATH HaBYAIIbHI OHJIAHH-
KypCH, a TaKOXK MPOBOIUTH OLIHKY 3HaHb MailOyTHiX (axiBIiB y BipTyanbHOMY mpocTopi. MoBa iifie mpo J0TyueHHs] MeaiaoCBiTh
JUTSL 3aCBOEHHSI MaTepialy — TeCTOBI 3aBIaHH, BIKTOPHHH, KBECTH. 3aBIaHHs MEAia0CBiTH 300paxeHi Ha puc. 1.

rOTYBATH, nepeannaTi | npniivaTn
weobxiany indoprmauio 3
KOpReTamm planostanirnns
Xty sncotin (mn'm_om

SMaremu, dace ¥ menin)
eyrmennx inhopaaiitnns.
Texmoaoni,

Puc. 1. 3aBapanns megiaocBiTn

TIpumitku: copmoBaro aBropom Ha ocHoBi (Koprryn, 2018: 13).

[HO3EMITI-CTYACHTH, CIIIIKYIOUUCH Y PEKUMI «PeabHOTO Yacy» KOPHUCTYIOThCS OCHOBHIMU OCBITHIMHU IHCTpyMeHTaMH: 1) 4ara-
MU 1 TPyIIaMH y COLIaIbHUX MEpekax IS CHUTKyBaHHS MK cOO0F0 Ta 3 BUKJIagaueMm; 2) daitiamu — 3aBIaHHAME, TEKCTAMH JICKIIIH,
METOANYHHMH PO3POOKAMU CEeMIHAPCHKUX UM TPAKTHYHUX 3aHSITh, HABYAJBHUMH TPOrpamMamMu Toiio; 3) doro-, Bizeodaiinamu,
TMOCHJIAHHSAMH Ha 1HIII PECYPCH, 10 BUKOPHCTOBYIOTH SIK HABYAJIBHUI MaTepial; 4) 1o0ipKoro 3aX0/1iB HAyKOBOTO, OCBITHBOTO, BH-
XOBHOTO XapakTepy; 5) JOCTYNOM 10 OOTOBOPEHb, TUCKYCii, MipKyBaHb, TIOCTIB, JOMHCIB TOIIO.

THO3eMHI CTYIeHTH MOXKYTh OE3MEPEIIKOIHO HAJACUIATH MOTPIOHY iHPOPMAIIIO CBOIM JPY3sIM Ta OJHOTPYITHUKaM, OOMiHIOBa-
TUCs (haiiiamu, CIiJIBHO BHPINIYBATH 3aBIAHHS, TUCKYTyBaTH Ha TeMy MpPaBHIIBHOI Mojadi mMarepiaiy. [y iHO3eMHHX CTYICHTIB
CTBOPEHI YMOBU BHBUYCHHS YKpPAiHCHKOi MOBH HIISXOM 00’ €IHAHHS MPAKTHKH Ta MPOEKTHOI TisUIBHOCTI, BAAJIO CHPABISIOTHCS 3
AITOpPUTMaMH BUBYEHHS MOBHOTO Marepiairy dyepe3 Mepexy [HrepHer. OcHOBHHM 3100yTKOM 3anpoBapkeHHs IKT B ocBiTHiil mpo-
CTip MOJKHa Ha3BaTH Oe3mepepBHE (HE BpaXOBYIOUH YacOBi, reorpadivHi, BIKOBi 0OME)KeHHS) KOPHCTYBaHHS HadalbHUM KOHTEHTOM
notpiOHOI auctmmutiny (Jlemenxko, 2015: 187).

Buknanaui ykpaiHCBKOT MOBH y CTYJCHTIB-IHO3EMIIIB y BHIIAX YKpaiHM YCIIIIIHO 3aMy4aloTh COLIalbHI MEepexi I ypisHOMa-
HITHEHHS PYyTHHHOTO LIIIIXY OpraHisamii nmpolecy HaB4aHHS, MOTHBYIOTh MOJIOJIb BUBYATH MOBY, ITOJICTIIYIOTh KOJICKTHBHY POOOTY
ME/IMKIB-CTY/ICHTIB IIiJ] 9ac 3aHAThH Ta 32 MEXaMHU ayAUTOPii; HOpMyIOTh KOM(POPTHI YMOBH ISl PO3BUTKY MEPCOHI(PIKOBAHOTO Ha-
BYAJILHOTO cepeioBuIa 3100yBada ocBiTHIX mocuyr (Jlemenko, 2018: 163).

3aBIKK JOJIYYCHHIO /10 HABYAIIBHUX POTPaM BUKOPHUCTAHHS COLIaIbHUX MEPEIK, CTYACHTaM M0Yail Ha/laBaTH Pi3HOMAHITHUH
JIOBIZIKOBO-UTIOCTpaTUBHHI MaTepiai, rpadivHi 300pakeHHs, parMeHTH TEKCTiB, 3BYKOBI Ta Bieodaiiny, animanii Tomo. Memiaam-
JTAKTHKA Ma€ KiJIbKa CKJIaJOBUX 1 Ma€ TapHi MEepCreKTHBU Ha MailOyTHE. [1IMpOKi MOXKIIMBOCTI, 1110 BiIKPUBA€E CBIT MEIiaTeXHOIOTIH
CIIpUsi€ aKTUBHOMY 3QJTy4CHHIO 1X 710 HABYAJIBLHOTO CEPEIOBHIIA Y BHIIAX HALIOI AepiKaBH.

Hanpuxmnaz, Taki comianeHi Mepexi, sk «lHcTarpam», «®eiicOyk» 3amOoNIOHMIN 1HTEPHET MPOCTip He TUIBKU B YKpaiHi, a il y
BCHOMY CBITi, MalOTh BUCOKY HOMYJISIPHICTB Y CTyleHTChKoi monomi. KopucryBauamm mepexi «®eiicOyk», 3a nanumu 2020 poky,
SIBISETHCS ONMU3BKO 14 MiTH. UnCenbHICTh 3apeecTpoBaHuX B «lHCTarpami» ykpaiHIiB Ha cboroaHi cknaaae 11 mun. (Yaroxk, 2019).

KoskeH iHO3eMHUIA CTYIIEHT, KU KOPUCTYETHCS ONUCAHUMH COLIaIbHUMU MEPEXaMHU PO3IIMPIOE BIACHUH KOHTEHT, HAlTOBHIOE
CTOpIHKHM CBITJIMHAMH, Bi€OPOIMKAMHU, BUKJIaa€ LiKaBl MOCTH, SKi MOXYTh BHCJIOBIIOBATH ii CTaBIEHHS A0 Ti€l 4M iHIIOT moAii y
CBITi Ta KpaiHi. bibIIicTh BUKIaMa49iB AUCIMILTIHU « YKpaiHChKa MOBa SIK 1HO3€MHa» B3a€EMOIIIOThH 3 1IHO3EMHUMH CTYICHTAMH II[e
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il uepe3 corianbHi Mepexi, MyOiKyrour HaB4allbHI MaTepialid, 10 CIPHSIOTH OBOJOAIHHIO MOBOIO, iX (paXoBOMY 3pOCTaHHIO, Mij-
LITOBXYIOUH JI0 CAMOPO3BHUTKY, CAMOHABYaHHsI, IPOSIBY TBOpYHX 3ai0HOCTei (Yarok, 2019: 185).

BHCOKY WIHHICTh, TIO3UTHBHUI BIUTMB HA OCBOEHHS HABYAIHHOI MPOrPaMH CTYAEHTAMH CIIPABISIE MIKPOOIIOr Ha COL{abHii
miargopmi «DeitcOyk», sikuii crBopria T. Jlenienko — 3aBigyBauka kadenpu ykpaiHO3HABCTBA Ta I'yMaHITAPHOT MiArOTOBKU YKpaiH-
cpKol MeinuHoO1 cromarosnoriynoi akaaemii (https://www.facebook.com/profile.php?id=100026461282522). CBoto CTOpiHKY JOCIi-
HUILLS TOCTIHHO OHOBJIIOE, IOAAI0YH IIKaBUH TUAAKTHYHUI MaTepial, 1110 € KOPUCHUM He TilbKHU ISl IHO3EMHHX CTY/ICHTIB-ME/IHKIB,
BUKJIQ/Ia4iB, a i I BCIX OXOUYMX Ta He OaiyKUX 10 YKPaiHCHKOT MOBH, 1110 Oa)KarOTh BITPABHO OPIEHTYBATUCS B MEMYHII TepMi-
HOJIEKCHIIl, CKJIAJHUX BHITAJKaX BKHBAHHS ACSKUX CIIiB, He IUIyTaTHcs 3 (axoBoro Tepminomnoriero. T. JlemeHko Oyno po3missHyTO
MEINYHY TEPMIHOJIOTiI0 K 00’€KT pefaryBaHHs Ta MEpeKaly B HAYKOBUX TEKCTaX MEAMYHOro HanpsMky. ITicns aHamizyBaHHS
MarepiajiB, TOCITIJHULS BUSBUIA HANITPOAYKTHUBHILII CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHST MEANYHKX TepMiHiB. HaykoBelb poOUTh aKIEeHT Ha
YCiX PiBHSIX PiZIHOT MOBH, HABOAUTb TOPEUHI MPUKIIA/IH, TOTIEPEKAE ITPO MOMKIIHBI IIOMHIIKH YU HETOUYHOCTI, IOHOCHTh MaTepial 10
4yuTaya, Hapyae. OTpUMaHi pe3yNbTaTH AOCTIKSHHS MOXIMBO BUKOPUCTOBYBATH y BUKJIAIaHHI AUCLHUILTIHU « YKpaiHChbKa MOBA K
iHO3eMHa» JUIsl CTY/ICHTIB-IHO3eMI[iB BHIIMX MEIUYHUX HABYAJBHUX 3aKJIa/IB, 10 cOpUsTHME (HOPMYBaHHIO MPOdeciiHol KoMIe-
TeHwil MaitOyTHIX (axiBiiB MexuuHoi ramy3i. lonamo, sik MpUKIIa, UTFOCTpalii B34Ti 31 CTOPIHKK BHKJIaqa4a y COLialbHIl Mepexi
(puc. 2).
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Puc. 2. IlupakTuanuii matepiana

[Ipumitku: cknageHo aBropom Ha ocHOBI (Jlemenko, 2014).

BpaxoByroun mpoBeeHUI aHalli3, CTOPIHKH 1HO3EMHHX CTYACHTIB B MEPEKi TAKOXK MAIOTh IOCTaTHHO 1H(POpMAIii MPo MOIOIUX
Tofei, iXHi iHTepecH, BiAMOYNHOK. BIaCHUKH CTOPIHOK aKTUBHO CIUIKYIOTHCS 3 OIXHOTPYIMHHUKAMH, APY3sSMH, BUKIAIal0Th (GoTo-
rpadii, ZoHaroTh Bigeogaiiiy Mi3HaBaIbHOTO XapaKTepy, JUIAThCA HaBYAIBHIM MaTepiajioM 3 ogHogyMisimu. ComianbHi miardopMu
CIIyTYIOTh IIPOCTOPOM IS MTi3HAHHS HEBITOMUX PaHillIe peyeid, 3p0cTaHHs 0COOMCTOCTI sIK MaiiOyTHROTO KBasi(ikoBaHOTO (haxiBIis,
MOJIMIICHHS] HABUYOK BXKUBAHHS YKPaiHCHKHX CIIiB, CIELiaIbHIX TEPMiHIB y TOBCSIKACHHOMY CIUIKYBaHHI. TakuMm dnHOM, «Deii-
cOyk» un «IHCTarpam» BXke TaBHO CTaB e(DeKTUBHUM 3aCO00M IHIAKTHYHOTO BIUIUBY Ha cTyaeHTiB (Harok, 2019: 187; FOdumenko,
2020).

HesBakaroun Ha TOCTATHIO KUTBKICTh IT€peBar BUKOPUCTAHHS MEIiaTeXHOJIOTIH y eIaroriyHiil MpaKkTHL, CIIi 3a3HAYNTH 1 IesKi
HEJIOJIKH, 110 MOB’sA3aHi 3 IXHIM BUKOpUCTaHHSIM. HaBeneMo mpuKiIaan OCHOBHUX 13 HUX: MEpeOiiHMIA JOCTYIy 10 CBITOBOI iH(OpP-
MamiiHoi Mepexi [HTepHeT, HeoOXiAHICTh JOTPUMAHHS AIJIOBOTO €TUKETY Y CIUIKYBaHHI 3 CIIBPO3MOBHUKAMHU, HU3bKHI PiBEHb
KOHTPOJIIO 32 pallioHaJIbHO BUTPAYEHUM YacOM B COLIIAIBHUX Meperkax, HeOOXiHICTh 3AiHCHIOBATH KOHTPOJb 32 MPAaBIIIBHICTIO Ta
KOHKPETHICTIO HABYAJIBHOTO MaTepiaiy, 0 HaJaloTh 1HO3€MHI CTyACHTH.

BUCHOBKH 3 IIPOBEIEHOT0 A0C/IIKEHHS TA MEPCHEeKTHBY VIS NMOAAJIBIIOro po3BUTKY. OTKe, MiC/Is MPOBEICHOTO aHaIi3y,
HEOOXi/[HO BiMITHTH MO3MTHBHHII BIIMB 3alydyeHHs COIiATbHMX MEPEXK 10 OCBITHBOI MPAKTHKH BUIIIB Ykpainu. IxHs ponsb He-
BIIMHHO 3pOCTa€ Ta MpuiiMae HOBi popmu. CydacHi corianbHi mat¢opMu — He JIUIIE Micle A CIIIKYBaHHS Pi3HUX IPyH Cy0’ €KTiB,
a i cnoci6 oOMiHy MaTepiajJaMu HaBYaIBHOTO XapakTepy. ToOTO, BOHU SBISIOTH COOOIO IHTEPaKTHBHUM BeO-CalT, HATOBHEHHAM
SIKOTO 3aIMAIOThCS caMi KOpUCTyBadi. Taka MOXKIIHBICTh 00’ €JHYE MK COOOIO TPyIly YUYaCHHKIB, [0 MAIOTh CIIUIBHY METY — OBOJIO-
JIIHHS HABYATBbHOIO JUCIHUILTIHOIO.

Ha namry nymKy, BIpOoBaKEHHS ME/IiaTeX1HOJIOT1H y IPOLieC BUBUYCHHS TUCHUIUTIHY « YKpaiHChKa MOBA SIK iHO3EMHa» — 1€ MIISIX
10 IOKPAIIEHHS SIKOCTiI OTPUMAaHUX 3HaHb 1HO3EMHHUMH CTYJCHTAMH YKPAiHCHKUX BUIILIB, [0 CIPHYMHEHO (PaxOBOI KOHKYPEHIII€I0
1 BUCOKUMH BUMOTaMH POOOTOIABIIIB 10 CYYaCHUX CIICIialIiCTiB.
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3aB/JSIKH MEPEKEBOMY KOHTEHTY COLIaIbHUX IUIaT(OPM YPI3HOMAHITHEHO 1 IOCHIICHO IMPOLEC 3aCBOEHHS 3HaHb, KOHTPOJIb 32
CTY/ICHTCHKHMH JOCSITHEHHSIMH B OCBOEHHI MaTepiay, MiBUIIEHO SKICTh 3aKpilIeHHs YMiHb Ta HaBHYOK. KpiM 11p0r0, coMeperxi
CIIPHSIOTH TBOPUYOMY, T030aBICHOMY LIa0JI0HIB OCBITHBOMY CEPEIOBHIILY.

ITofanpIIMM HAaNPSIMKOM PO3BUTKY MEIiaOCBITHBOI MPOTpaMH y BHILIAX € ACTAIbHUH IOLIYK HOBUX CHOCOOIB 3a/Iy4eHHs CO-
IiaIbHO-MEPE)KEBUX HABYAJIBHUX MaTepiaiiB y AMAAKTHYHOMY BUBYCHHI AUCLHIUIIH, YOCKOHAICHHS aIrOPUTMY e(h)eKTHBHOTO BU-
KOPHCTAHHS MOJIOADKHUX COLIAIBHUX IUIAT(GOPM ULl BUBUCHHS TPYIAMM UM Y HAUBIyalbHOMY MOPSIKY CTYACHTAMH IHO3€MHOTO
HOXO/KEHHS IUCHUILTIHY « YKpaiHChKa MOBa SIK IHO3EMHa».
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HABYAHHS CTYJAEHTIB BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTTI
(HA IPUKJIAJI HA3B XBOPOE TBAPUH)

Cmammio npucesiueHo BUBYEHHIO AHNIUCLKOI NPOpeciinol MepMIHONO2IT Y BUWUX HABYUAILHUX 3AKIA0AX 8eMEPUHAPHOZ0 NPOQiLiio.
ITiokpecnoemucs eaxcausicms ONany8antsa 6emepuHapHol 1eKCUKY MaubymHimu cneyiaricmamu Os YCRiWHol HayKo8oi ma npakmudHoi
KAiHIuHOI OisinbHocmi. Cmeepoicyemupcsi 6aNCIUBICIG PO3YMIHHA OCHOBHUX GIIACMUBOCMEN 6eMEPUHAPHOT MePMIHON02IYHOT cucmemu. B
00CNIONHCEHHI OKPECTIOIOMbCA OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKU 8eMEePUHAPHUX MepMIHie. 3anpononosano Kiacugikayito Ha3e Xeopob meapun
5K YacmuHu cneyianvHoi éemepunapHoi iekcuxu. OOunuyi kKiacugikosano 6i0n0GIOHO 00 KIHOYOBUX CIi8, SIKI MICIMAMbCS Y HA36L: BKA3AHO
SACKPABO BUPAdCEHUL CUMNMOM ab0 Xapakxmepha 05l Ne6HOI X60pobu no8ediHKa IHPIKOBAHOT MeaApuHU, 32A0YEMbCI YPANHCEHUI OpeaH abo
MAPUHA, AKA HAUOLILUL CXUTLHA 00 NEBHO20 3AXBOPIOBANHS, 3A3HAYEHO IM 5l OOCIIOHUKA, AKUU 8nepute 8usasus abo onucag xeopody, abo
micye GIOKpUMMSL 4 CRANAXY 3AX60PIOGAHHSA, Y HA36I € 6KA3I6KA HA (haKmMOpuU, AKi CNpusioms 6UHUKHEHHIO X6opoou. Brazyemvca sadiciu-
8iCMb PO3YMIHHA OCHOGHUX MOPPONOIUHUX OCODIUBOCMET HA36 3AXBOPIOBAHb 2PEKO-TAMUHCLKO20 NOXOOICCHHS OISl MUX, XMo 30azauye
aHnIUCLKUL NPOopeciiinuil 1eKCUKoH. AHenilicbKa 015l 6emepuHapHoi MeOuyUHU po32aa0a€mbCs K 610 THO3eMHOI 3a NPOgeciinum cnpamy-
BAHHSM [ SIK MAKA, WO 8iON0BIOAE i1 OCHOBHUM umo2am ma npunyunam. Cmamms MiCImums NPpUKIAOU 6npas OJisi ONAHYS8AHHSA MA 8iONPa-
YIOBAHHSL 8eMEPUHAPHOL MEePMIHONIO2TI Ha NO3HAYEHHS 3aX60PIBAHb MBAPUH Y PIZHUX 8UOAX MOBIEHHEBOT OIANbHOCMI. YUMAHHI, 2080DIHHI,
cnyxanni ma nucomi. ITiOkpecaioemvcs 8axicauBicmy GUKOPUCTIAHHI CYYACHUX MIAYMAYHUX MA NEPeKIAOHUX CLOGHUKIE CHYOeHmami, iKi
BUBYAIOMb 6eMePUHAPHY mepMminonozito. [Ipointocmposano neobXioHicms 63aemodii Oucyuniinu «[Hozemna mosa 3a npogeciiinum cnpsmy-
BAHHSM» MA [HUUX KYPCI8, 30KpemMa Jamunu ma npogiioyux npeomemis.

Kniouosi cnosa: cneyianvna éemepunapha mepminono2is, 3an03udents; HA36U X60pOoO MEAPUH, AHINIUCLKA MO6A 3a NPOPeCiuHuUM
CAPSAMYBAHHSM,; AH2NIUCHKA 0I5l 6eMEPUHAPHOT MEOUYUHU; OEPUSAMUBU, KOMYHIKAMUGHULL NIOXIO.

Tetiana Cherepovska,
PhD in Philology, associate professor,
Stepan Gzhytskyi National University of Veterinary Medicine and Biotechnologies Lviv
Olesia Shutak,
PhD in Philology, associate professor,
Stepan Gzhytskyi National University of Veterinary Medicine and Biotechnologies Lviv

TEACHING STUDENTS VETERINARY TERMINOLOGY
(ON THE BASIS OF THE DISEASES OF ANIMALS)

The article is devoted to teaching English at higher veterinary institutions. The importance of mastering veterinary terminology by future
specialists for the successful scientific and practical clinical activity is emphasized. The significance of understanding the main peculiarities
of the veterinary terminological system is stated. The research outlines the main features of veterinary terms. It represents the classification
of the names of animal diseases as a part of specific veterinary terminology. They are classified according to the key words contained in
the name: the distinctive symptom stated, the afflicted organ or the susceptible animal mentioned, the name of the researcher or the place
of disease outbreak denoted, etc. The importance of understanding the main morphological features of the words of Greek and Latin origin
naming the diseases of animals for those enriching professional vocabulary is shown. English for veterinary students is viewed as a part of
English for Specific Purposes and as the one that corresponds to its main requirements and principles. The article comprises exercises for
mastering veterinary terminology denoting diseases of animals in different types of reading, speaking, listening and writing activities. The
importance of using modern comprehensive and translator dictionaries by students studying veterinary terminology is emphasized. The role
of co-relation with other university courses is stated and illustrated.

Keywords: special veterinary terms, borrowings; the names of animal diseases,; English for Specific Purposes; English for Veterinary
Medicine; derivatives; communicative approach.

IlocTanoBka mpodJyemu Ta ii 3B'SI30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMHM 3aBIaHHSIMH. BerepunapHa TepMiHOJOTIS, SK 1 Oyab-
sIKa 1HIIa mpodeciiiHa JTeKCHKa, Ma€e MeBHI 0COOMMBOCTI. 3 0HOTO OOKY, “Berepunapis”, sik raay3b 3HaHb, criopinHeHa 3 “Oxopo-
HOIO 3710pOB’s”. 3BiJICH BEIMYE3HUH MPOIIAPOK CNUIEHUX KIIHIYHUX, aHATOMIYHUX Ta (apMaleBTUYHUX TEPMiHIB. 3 iHIIOTO OOKY,
JIKyBaHHS TBapUH Ma€e CBOIO CrelUQiKy, i, 1K HACII/IOK, BeInii 00’ €M JISKCHYHUX OJUHUIb, BIACTUBUX CYTO Wil cepi AisITbHOCTI.
[HIIMM BaroMuM acleKkToM € Miclle BeTepHHAPHOI TePMIHOJIOTIi B CHCTeMax pi3HMX MOB. YacTHHA JISKCHKH OyJa 3alo3WueHa Ta
aJIafTOBaHa BiMOBITHO 10 (POHETHYHUX Ta TPAMATHYHKX OCOOJMBOCTEH MEBHOI MOBH, a iHIIA € KOpiHHOO. LIi Ta iHII acmekTH

BCEOIYHO ONpaIlbOBaHi y MpaIisix Takux nociigHukiB sk 10. Poxkos, M. Imutpyk, C. Amenina, I. I'onak, O. Cuporin, 1. Bakynuk,
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H. Menbauk, JI. Ko3y6, O. [Tununenko, B. Antia, D. Christenson, J. Coates, J. Romich, E. Boden, A. Andrews, V. Studdert, C. Gay,
K. Hinchcliff; yknageHo Taymadni Ta nepexiiaHi CIOBHUKH BeTepHHAPHOI TepMiHojorii. BogHouac Gpakye mocmimKeHb, ki y3a-
TJIBHIOIOTH AESKI KIIFOYOBI acHeKTH, PO3YMIHHS SIKHX BXJIMBE IS YCIIIIIHOTO ONAaHyBaHHS NPOQeCciiHOl IEKCHKU CTyeHTaMH,
SIK OT ceMaHTH4YHa Kiacuikaris creniaabHOl BeTepHHAPHOT TepMiHOJIOTIT, po3yMiHHs MOp¢oorii Ta chOPMOBAHICTh Y CTYACH-
TiB HABUYOK KOPHCTYBAHHS JIEKCUKOTPadiYHUMH Ta AOBIAHMKOBUMH JDKEpENaMi. AKTYaJIbHUM 3QITHIIAETHCS MUTAHHSA METOIMKH
HABYAHHS, a)K€ HEJJOCTATHBO Mpallb, IPUCBAYECHNX NMPAKTUYHUM IUTaHHAM BUKJIAaHHS QHTTIHCEKOT MOBH 3a NpodeciiHuM cripsi-
MYBaHHSM Yy BHIIMX HaBYAIBHUX 3aKJaJiaXx BeTepuHapHOro mpodimto. Hama crarTs cripsMoBaHa Ha BUPILICHHS 3raJlaHUX BHUIIE
pooieM.

OTKe, MeTOI0 HAIIIOTO JAOCTI/PKSHHSI € y3araJbHeHHsI Ta CHCTEMATH3allisl OCHOBHHX BIIACTUBOCTEH BeTEpHHAPHOT TEPMiHOJIOTII,
30KpeMa Ha3B XBOPOO TBApHH aHIIIIHICHKOI0 MOBOIO, & TAKOXK OKPECICHHS JEeSKHX METO/IiB HAaBYAHHS ILli€l JIGKCUKH B MEXaX Kypcy
«IHO3eMHa MOBa 3a MIPOQECIHHUM CIPSIMyBaHHSIMY» Ta IPHHOMIB 11 3aKPIMJICHHS y KOMIUIEKC] JISKCHYHO-IpaMaTHIHKUX Bripas. [lis
JTOCSITHEHHS 11i€1 METH MU 3aCTOCOBYBAJIM 3arajbHOHAYKOBI METOMM aHAI3y Ta CHHTE3Y, y3aralbHeHHs Ta CHCTeMaTH3allii, 8 TAaKOX
METO/1 JIIHIBICTHYHOTO CIIOCTEPEKEHHS, 31CTABHUI, CTPYKTYPHHI Ta ONMCOBHIT METO/IH.

Buxkiiag ocHoBHOro marepiaiy aociizkennsi. HaBuanns mpodeciiinoi anrmiiicekoi moBu (English for Specific Purposes
(ESP)) mae Benuke 3Ha4YeHHs B ycix cdepax ocsitu. [Ipodbiaemy meromosnorii BuB4amu Taki gociiauuku sk K. Kyceko, JI. Jlyukina,
1. Biactok, O. Mukomiok, I. TTorerko, O. Cuportin, T. Dudley-Evans, A. M. Johns, D. Douglas, T. Hutchinson, A. Waters, B. Paltridge,
S. Starfield, M. Bracaj, A. Dudzik. Benig 3a Tomom Xatuirconom ta Ananom Borepcom, mif tepminom ESP mMu pozymiemo Takuii
MIJIXiJ 0 BUKJIAJAHHS, 32 SIKOTO 3MICT Ta METOJM HAaBYAHHS IPYHTYIOTHCS Ha yCBIJOMIICHHI NPUYMHHM, 3 SKOI BUBYAETHCSI MOBA:
“an approach to language teaching in which all decisions as to content and method are based on the learners’ reason for learning”
(Hutchinson, Waters, 1983: 19). Lle TBepyKeHHsI LIJIKOM CIIPABEUTUBE ISl THX, XTO BUBYAE aHITIHCHKY AJIsl BETepHHAPHOI Tary-
3i. 3HaHHS 3 1HO3eMHOI MOBH, OTPHMaHIi Ha 3aHATTAX Y 3aKJIagax Takoro Mpodinito, MOBUHHI BIAMOBIAATH MaiOyTHIM mpodeciii-
HUM TOTpebaM: 31aTHOCTI aHaNli3yBaTH HayKOBY iH(OPMAIlil0, BMIHHIO CIIKYBAaTHCh 3 IHO3EMHUMH KOJIETaMH 3 METOI0 OOMiHY Ta
36aradenns npodeciiinum gocsigom. Ie, 3 onxHOro 00Ky, BUMarae BUCOKOTO PiBHs 3arajbHOi MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, a, 3
iHILIOTO, OMaHyBaHHs MPOQeciiiHOT TePMIHONOTI] Ta rpaMaTHYHKUX CTPYKTYp, BIACTUBUX HayKOBOMY CTHIIO. Jljist JOCSTHEHHS i€l
MEeTH He0OXi/IHO 3a0€31eUNTH CTYACHTIB KOMIUIEKCOM JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aB/aHb, HEOOXIHHUX JUISl YCIIIIHOTO 3aCBOEHHS CIIe-
LiaJbHOT JIKCUKH, @ TAKOXK JUIS BIAMPAIIOBAHHS BUBYCHOI TEPMIHOJIOTI] y Pi3HUX BHIaX MOBICHHEBOI TisUTbHOCTI: YUTAHHI, TUCHMI,
TOBOPIHHI Ta ayifoBaHHi. Y po0OTi 3aCTOCOBYEMO KOMYHIKaTUBHHH i IXi/1 3 €IEMEHTAMHU METO/y YHTAHHSI, aJKe poO0Ta 3 TEKCTOM
€ HeBIiJ]’€MHOIO YaCTHHOIO pOOOTH Maif0yTHHOTO HAYKOBIISL.

Xoua HaBUaHHS aHIIIICbKOT TPOQeciifHOl ISKCHKH BiAMOBIAAE 3aralibHUM NpHHIKIAM po6oTu 3 Bokadyisipom (Dudley-Evans,
1998: 85), HeoOxiaHo Opatu f0 yBaru crieindiky MeBHOI TepMiHoJIorii. BeTeprHapHi TEpMiHN € YUCICHHUMHE Ta PI3HOMAHITHUMH.
TakuMM K € TIlyMa4eHHs 1boro NoHATTS. 3a FO. POXKKOBUM, MiJ| BETEPUHAPHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 MU PO3YMIEMO CYKYIHICTbh HaiiMe-
HyBaHb, 110 T03HAYAIOTh NOHATTS BETEPHHAPIi K HAYKH, 1 CHIEL[iaJIbHUX HOMEHKJIATYPHUX HaiiMEHYBaHb BETEPHHAPHOT MEJUIIMHU
sk cepu npodeciiinoi aisutbHocTi (Pokkos, 2021: 91).

CroBa, sIKi HaJIekKATh /10 BETEPHHAPHOT TEPMiHOJIOTIT, MOKHA KIacH(iKyBaTH y Pi3Hi cliOcOOU BiIMOBIIHO 10 PI3HUX ACTIEKTiB:
1) moxomxenHs; 2) ctpyktypa; 3) cemantuka. OGi3HAHICTh CTYACHTIB 3 IIMMH 3aTaIbHUMH OCOOIMBOCTSIMHU TOJIETIIHTE 3aCBOEHHS
Ta aKTHBHE 3aCTOCYBAHHS CIELiaJIbHUX TEPMiHIB Y MOBHIH MPaKTHIII.

BasK/IMBO HArOJOCHTH, 1110 OCHOBHHUI KOPITYC BETEPHHAPHUX JICKCUYHHUX OJIMHHIb MPEJICTABICHNH 3aII03MYCHUMH TPELbKUMU
Ta JJATUHCHKUMHU TEPMiHAMH, a/IAITOBAHUMU 10 QOHETHYHHUX 0COOIMBOCTEIl aHTIilCbKOT MOBH. Jlesiki Ha3BU XBOPOO, SIK OT cancer
(pax), Bizomi 3 vaciB ['inmokpara Ta € CHUTbHUMH SIK JUI TYMaHHOI, TaK i BETEpUHAPHOI MEAUIMHU. BypXJIMBHI PO3BUTOK MEANY-
HOI Ta BeTepUHAPHOI HAyKH Yy ApYTiil monoBuHi XIX CTOMITTS MPU3BIB 0 MOSIBU HEOKIACUIIU3MIB, TOOTO TEPMiHIB, YTBOPEHHUX 32
JIOTIOMOTOI0 TPELbKHX Ta JIATHHCHKUX JICPUBALIHHIX eJeMeHTiB. B aHriiicpKiit MOBI 3°sIBIIHCS TakoX (paHIly3bKi 3aTI03MUYCHHS,
1110 MOB’SA3aHO i3 3HAYHUM BHECKOM (DpaHIly3bKHX JOCIIIHUKIB Y POSBUTOK BETEPHHAPHOI CIIPaBU. 3 4acoM, BUHUKAE Bce Olble
BETEPUHAPHUX TEPMiHIB aHIIIIHCHKOTr0 MOX0pKeHHsI. [logasbi yenixu y wii chepi 30aratiiin anriiicbky npodeciiiiy JIeKCHKY SIK
3aM03UYeHUMH, TaK i BmacHuMu Tepminamu (LBun-I'pom, Mapuyk, Peiina, IBnesa, 2021: 227).

CrieniasibHa (CyTO BeTepHHApHA) Ta HECelianbHa (CIijbHa 3 TYMaHHOO MEHUIIHOI0) BETepUHAPHA TEPMIHOJIOTS CKIAAa€ThCsI
3 KIiHIYHKX (Hanpuknaja auscultation, blood transfusion, palpation), anaromiunux (cardiovascular system, intestine, muscles) ta
(dapmareBTHUHUX (antibiotics, antiseptic, lotion)) oguauis. OCKiTBKH TEPMiHH, CIIJIBHI ISl TyMaHHOI Ta BETEPUHAPHOI METUIINHY,
OyJIH IPYHTOBHO JIOCITI/KEHI Y HAyKOBIii J1iTepaTypi, MH 30CEpeANMO Hallly yBary Ha ClelianbHii KIiHiYHiil BeTepHHApHIN JTeKCHIl,
30KpeMa Ha Ha3BaxX XBOpOO TBapHH aHIIIIHICEKOI0 MOBOIO, HANIPUKIAN, African horse sickness, African swine fever, bluetongue, foot-
and-mouth disease, lumpy skin disease, Newcastle disease, peste des petits ruminants, porcine epidemic diarrhea, Rift Valley fever,
rinderpest, sheep pox. Ha nymxy 1O. PoxxkoBa, JeKCHYHI OZIMHULLI, 1110 TO3HAYAIOTh Ha3BU XBOPOO Ta MPOLECH i METO/IH JIIKYBaHHS,
€ HaOIIbII YACTOTHUMH y ClieLiabHIN BeTepUHAPHIi JICKCHIIi, 110 OB’ S3aHO 3 HAYKOBHUM IIPOTPECOM y BETEPUHAPHIH MeHINHI,
MOSIBOIO HOBUX METOJIIB JAiarHOCTUKH i JIIKYBaHHS, TIPWIIAJIiB Ta IHCTPYMEHTIB MEANYHOTO NPU3HAYEHHS, HOBUX rajly3eil BeTepuHa-
pii (Poxkos, 2021: 91).

BaxxmBo cdopMyBaTH y CTYACHTIB BMiHHS MPAIIOBATH 31 CIOBHUKOBOIO Ta JIOBIIHHKOBOIO JiTeparyporo. Cy4acHi Tiiymau-
Hi croBHUKK BerepuHapHoi sekcuku (Boden, Andrews, 2015), (Christenson, 2020), (Studdert, Gay, Blood, 2012), noBigauku
(Breed, 2019), (Colville, Berryhill, 2007) Ta enekTpoHHI pecypcH He JIHIIIE Jal0Th BUYEPITHY iH(POPMAILIIO PO [IeBHE MOHATTS, alie
i TPeHYIOTh HABMYKH YMTAHHS Ta PO3YMIiHHs iHIIOMOBHOI (haxoBoi JiTeparypu. [ pynyBaHHS BeTepHHAPHOT JIEKCHKHU HOJIETIIyeE il
3amam’ITOBYBaHHS CTyIeHTaMu. [IpornoHyeMo Taky CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY KJIacH(DiKaIlilo aHMIIChKUX HAa3B XBOPOO TBAPHH:!

1. Ha3Bu, siki BKa3yl0Th Ha SICKpPaBO BHPa:KeHHii cuMnToM: blackhead — 3aXxBOpIOBaHHS MOJOAHSKA JOMAIIHIX Ta JAUKHX
[TaxiB, sSIKe XapaKTEePU3YEThCs, 30KpeMa, IMOTEMHIHHAM LIKIpH ToJ0BH; blue ear disease — MOCHHIHHAM BYX; bluetongue — nunano-
30M si3uka, flat-puppy syndrome — BpoikeHoro nedopMalii€ero Tina ylueHsTH; greasy heel — KISHKUME BUIUICHHIMH Ta HAOPSKOM
IIKIPY HABKOJIO KOIMTA Xy1o0u; greasy pig disease — 3allalleHHsM LIKIpU CBHHEH Ta eKCYJAATUBHUMH BUJIUICHHAMU; [umpy skin
disease — XxapakTepHUMH BY3JIHKOBHUMH HaOpsKaMy MiAMIKIpHOT KIITKOBUHU; milk-drop syndrome — panToBUM 3HWKEHHSIM HaJI01B;
wet tail disease — niapeeto xoM’sikiB; white muscle disease — GinmuMu OJIsIIIKaME Ha CepLIEBOMY M ’s131; white spot disease — TIIMKaMu
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Mapa3uTapHOro MOXOKEHHS Ha Till pul; wooden tongue — HaOpSAKOM s3uKa. XBOpoOy KaxaHiB white nose BU3HAYAIOTh 32 Xapak-
TEPUHHUM TOOITIHHAM IUISTHKH HABKOJIO HOCA; cold cow syndrome — 3a XOJIOAHUM Ha JOTHK T1IOM HONPU HOPMAJIbHY TEMIIEPaTypy;
European brown hare syndrome — 3a NOTeMHIHHSIM NEYiHKH KPOJIB Ta 3aHIliB.

2. Ha3Bu MO:KyTh BKa3yBaTH Ha XapaKTepHY XoAy a00 MOBeiHKY ypa:keHol TBapuHu: alien paw syndrome in dogs — TBa-
pUHa HE 374aTHA KOHTPOJIOBATH KiHWIBKY; crazy chick disease — XBOpi KypuaTa HE MOXKYTb XOJIUTH, MaJal0Th Ha OiK a0 CTOSTH,
TpPUMAaIOuu rojoBy MiX JlanaMu; depluming scabies — ypaxkeH1 ITaXu BUCMHKYIOTh y cebe mip’s; kangaroo gait — nepeaHi KiHIIBKU
OBELb CITA0HYTh, Uepe3 [0 HABAaHTAXKCHHS MPUIANae Ha 3a/HI HOTH, a 3BIJICH X012, NoAiOHa 10 KeHrypy; mad dog disease, mad
cow disease — TBapHHa, XBOpa Ha CKa3, IOBOJIUTHLCS arpecuBHO; sleepy foal disease — akTUBHI JIoIIaTa HECIIOAIBAHO JISTAIOTh Ta 3a-
CHHAIOTh Ha JISSIKHI Yac, 1110 He BJIaCTUBO 3I0POBOMY MOJIOJHSKY; wobbler syndrome (Bix anri. “wobbly”) — XBopi TBapHHU MalOTh
XHUTKY X01y; wool eating syndrome in sheep — BiBIli IOIIAI0Th MIEPCTh OJHA OJHOI.

3. Yacto Ha3BM XBOPOO TBApHH MIicTSTh Ha3By ypaxkeHoro oprana: bacterial gill disease, fistulous withers, joint ill, navel
ill, etc.

4. Ha3Bu BKa3ylOTh Ha TBapUHY a00 rpyny TBapUH, CXHJIBHHUX 10 3aXBOPIOBaHHsA: bovine tuberculosis, caprine arthritis
encephalitis, contagious equine metritis, copper deficiency in ruminants, cowpox, duck plague, ehrlichiosis in dogs, enzootic
pneumonia in calves, feline stomatitis, falcon disease, fowl cholera, goat pox, goose viral hepatitis, goose influenza, grouse disease,
monkey pox, myodystrophy of lambs, omphalitis of birds, porcine stress syndrome, quail bronchitis, rabbit haemorrhagic disease,
rabbitpox, sheep fever, swine dysentery, turkey coryza. Hepifiko y Takux Ha3Bax MpUCYTHE MO3Ha4YeHHs 30yaHuKa: chicken anemia
virus, mouse hepatitis virus, rabbit calicivirus disease.

5. Ha3Bu XBOPOO 4acTo MaIOTh rPeKO-JIATHHChKE NMOXO’KEHHS i3 HA3BOIO 30y/AHHKA Ta BIACTUBHMH JACPUBATUBHUMH €Jie-
MEHTaMH -0sis; -eosis; -iasis; -itis: besnoitiosis (Bin Ha3Bu 30yaHuka Besnoitia), bunostomiasis (Bin Bunostomum), eimeriosis
(Bin Eimeria), laminitis (Bin Laminae), lerneosis (Big Lernaea), megabacteriosis (Bin Megabacteria), pullorosis (Big Salmonella
pullorum).

6. Y Ha3Bi € BKkaziBka Ha ¢akTopH, sIKi CHPUSAIOTH BUHUKHEHHIO 3aXBOpIOBaHHA. Cepen HUX — CEpeOBHIIE iCHYBAHHSA.
barn itch (K1i1II0BE 3aXBOPIOBAHHS, XapaKTepPHE IS CTIIIOBUX TBApHH), kennel lameness (peBMaTHU3M, 110 PO3BUBAETHCS Yepe3 TPH-
BaJsie epeOyBaHHs y BOJIOTOCTI), moss-ill (rinmokanbIieMis TpChbKUX OBELb, CIPUUMHEHA XapuyBaHHIM MOXOM, O1THUM Ha KaJbIIii).
YV Ha3Bax TaK0X 4acTO BKa3YyIOThCS YNHHMKH, SKi COPUYNHUIN OTpYEHHS: clover disease, digitalis poisoning, grass sickness, laruel
poisoning, marsh marigold poisoning, meadow-saffron poisoning. Y Ha3Bax 1HIIUX XBOPOO OMOCEPEIKOBAHO BKa3aHO HA MOTOMIHI
YMOBH, SIKi CIIPUSIIOTh TXHOMY BHHUKHEHHIO: mud fever (XBopoOa KOHel BOCEHHU Ta B3UMKY), snow blindness in sheep (cTan oueii
TBapuH, CIPUYMHEHUH XOJIOIHIMH BiTpaMH); HA BiK UYTIMBUX TBApUH (juvenile cellulitis); 00Tsxyrodi akTopu nepediry BariTHoc-
Ti CTapIIMX TBApuH (fwin lamb disease); MexaHi3M 3apaxeHHs: hoof-and-mouth disease.

7. Ha3Bu XBOpOO 4acTo MicTATh NPi3BUINA A0CTITHUKIB: Aujeszky’s disease, Derzsy’s disease, Glasser’s disease, Gumboro
disease, Johne’s disease, Key-Gaskell syndrome, Marek's disease, Tyzzer’s disease. HeoOXiTHO 3BepTaTi yBary CTyJICHTIB Ha Mpa-
BUJIbHY BUMOBY BJIaCHUX IMEHHUKIB Ta, BIATOBIIHO, MEpEKIaj YKPaiHCHKOIO MOBOIO, KU 3IIHCHIOETbCS Yy (POpMI POJIOBOTO Bij-
MiHKa: XBopoOa Ayecki, xBopoba Jlepsxi, xsopoda I'teccepa, xBopoba 'ambopo, xBopoba Moru, curapom Kes-Tackerna, xsopoda
Mapeka, xBopoba Tuzzepa. 3a3Buuaii Taki Ha3BM MarOTh BIAMOBIAHUKH: Aujeszky’s disease — pseudorabies, Gumboro disease —
infectious bursitis, Johne’s disease — paratuberculous enteritis, Key-Gaskell syndrome — feline dysautonomia or dysautonomia in
cats, Marek's disease — gallid herpesvirus. Jlexonu, 3a1/1 3py4HOCTi, XBOPOOU MMO3HA4AIOThCs adpeBiarypamu: Derzsy’s disease —
DD, infectious bursal disease — IBD, i T.1. BaxauBo, 11100 CTyIHTH 3aCBOIIN YCI MOXKIINBI HAMEHYBaHHsI KO)KHOT'O 3aXBOPIOBAHHSI,
JUTS [IOT'O Ha 3aHSATTSIX BUKOPHCTOBYEMO KOMILJICKC JIGKCHYHUX BITPaB, sIK OT 3anoBHeHHs Tabnuup (“filling in the table), 1o6ip Bia-
noBinHuKiB (“matching”), 3aBepienns peuens (“completing the sencences”), anbrepHatiBHuUiA BUGIB (“multiple choice”), a Takox
TpyMyBaHHS JEKCUYHUX OJMHMI 3 IEBHOIO O3HAKOIO («XBOPOOH, SIKI ypaskaroTh CBUHE» (Aujeszky’s disease, Glasser’s disease),
«xBopobu nraxiBy (Derzsy’s disease, Gumboro disease, Marek's disease), «xsopodu BPX» (Johne's disease), «xBopobu KOTiB»
(Key-Gaskell syndrome), «xBopodbu rpusyHiB» (Tyzzer’s disease)). Taki rpynu 3py4dHO THpeacTaBisTH cxematndHo (“bubbles”,
“grills”, “schemes”).

8. Y Ha3Bi xBopoOu Moxke OyTH MO3Ha4YeHa MicueBicThb, 3 sIKOI0 MOB’sA3aHe il BiAKpUTTS ado cnmanax. Yacto cTyneHTH
IUTYTalOTh JEsKi OJMHHUII i€l Ta MonepeHbol MiArPYIH, TOMUIKOBO BBAXKArOUH, Hanmpukian, rapsdky Jlacca ta xBopoOy Jlaii-
Ma TaKUMH, sIKi Ha3BaHI HA YeCThb iXHIX JocigHuKIB. [IpoTe, rocTpe BUCOKOKOHTArio3He 300HO3HE 3aXBOPIOBaHHS rapsyka Jlacca
(Lassa fever abo Lassa hemorrhagic fever) oTpuMaio CBO€ HaiiMeHYBaHHS 3a HA3BOIO MicTa y miBHiuHO-3axiaHi#i Hirepii, ne fioro
BIIEpIIIe BUOKPEMHUIIN BHACIJOK CHIIBHOTO cnanaxy. Has3sa 3aranpHoBioMoi xBopoou Jlaiima (Lyme disease abo Lyme borreliosis)
MOXOJHTH B/l Ha3BH amepHuKaHchkoro micteuka Omnn-Jlaiim y mtati Konnektukyt, ne y 1975 poui Brepiiie BAAIOCs BHSIBUTH IFO
Heayry. 3apa3Ha XxBopoba MTaxiB, BijoMa sk IceBaoayma, abo xsopoda Herokacna (virulent Newcastle disease), 6yna inentudiko-
Bana B Auruii (Newcastle-upon-Tyne) y 1927 poui. Ha3sa xBopo6u Benukoi poraroi xynoou Ondiri disease (bovine petechial fever)
MOB’s13aHa 3a oHOMMeHHOI0 MicueBictio y Kewii, Rift Valley fever — 3 na3oro Benukoi Pudrosoi nonunu (Great Rift Valley) y Tiit
ke kpaiHi, a Tzaneen disease (East Coast fever, theileriosis) 3 mictom Llanen y ITAP. Sk 6aurmMo, okpeMi XBOpoOH MarOTh MOIBIiHI
Ta MOTPiitHI HAa3BH, a MOAEKY/M it abpeBiaTypHi ckopodeHHs1. Jlekou, Taki Ha3BH 11 i BKa3ylOTh Ha TBAPHH, SIKi CXHJIBHI 10 IIbOTO
3axBOpIoBaHHs: African swine fever, Eastern (Western) equine encephalomyelitis, Nairobi sheep disease, Peruvian horse sickness.
Jlo 1€l 5K Tpynu MOKHA BiJIHECTH 1 Ha3By XBOpoOu oBellb border disease. Xoua y Ha3Bi HeMae BIacHUX reorpadiuHuxX Ha3B, MPO-
TE € OMoCepeIKOBaHa BKa3iBKa Ha MIEBHY MPHKOPAOHHY TepUTOPIto (Jiekcema border). JlificHO, 3aXBOPIOBAHHSI BIIEpIIE BUSIBUIH Y
CyMiKHUX paiionax AHrimii Ta Yenscy. Getah virus, abo apOoBipyc, 1110 IepeHOCHThCsl KoMapamu 3 poay Alphavirus, Takox Herpsi-
MO BKa3ye Ha MiCLEeBiCTh, ajpke getah B epekiai 3 Malaiicbkoi 03HavYae «Kaydyk», a Bipyc OyB BHepIIe i30JIbOBaHUI came Oifist
Kay4yKOBHX IUIaHTaiit B Manai3ii.

Sk G6aunmo, HaBeneHa Kiacu(ikallis € yMOBHOIO, a/UKe MOXKHA BHOKPEMUTH BEJIHKY KibKICTh MOAIOHUX IPYI 3a IHIIMMH
CEeMaHTHYHUMH a00 CTPYKTYPHHMH O3HaKaMu. Kpim TOro, 4acTo oJHe i Te K 3aXBOPIOBAHHS Ma€ JBi UM AEKiIbKa Ha3B: wooden
tongue — actinobacillosis, Texas cattle fever — American red-water fever — piroplasmosis — babesiosis. J1o TOro i, B 0JjHiil Ha3Bi MOKe
MICTHUTHCA AEKIIbKa JIEKCeM, TOMY il MOKHa BIJJHECTH OJHOYACHO JI0 JIBOX Ta OuIble TpyIl: porcine reproductive and respiratory
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syndrome virus. ToMy, y poOOTi 31 CTyJeHTaM1 NPAKTHKY€EMO 3aBJaHHS CaMOCTIHHO Kiacu]ikyBaTH Ha3BH 3aXBOPIOBaHb 3a NEBHHU-
MH O3HaKaMH Ta OOTPYHTYBAaTH CBiif BUOip, CIMPAIOYNCh HA 3HAHHS, 3700yTi 3 «IcTOpIi BeTepuHAPHOI MEIUIIUHNY, «AHATOMII Ta
¢iziosorii TBapuny, KypciB «lHdekiiiHi / HeiH(eKIiHiHI 3aXBOPIOBAHHS, a TAKOXK 3 JO0BIJHUKOBOI JTITEPATYPH.

Po0Oora 3 mepexknangaumu cnoBHrKamu (Bakynuk, bananaesa, ['punienko, 2011), (Ilonomap, bonskoscbka, bonbkoBebkuid, 2011)
€ HEeBi/l’€MHOI0 YaCTHHOIO POOOTH 3 TEKCTOM HAyKOBOTO CIIPSMYBAHHS, aJKe HE 3aBXKINM MOXKHA 3aCTOCYBATH MPSAMUI MepeKiaj
TOrO 4H iHIIoro TepMmina (mad dog disease — cxas; hoof-and-mouth disease — siutyp). BogHouac, kpim ykpalHChKO-aHIITIHCEKUX Ta
QHIJIO-YKPATHCHKUX CIOBHHKIB BAPTO KOPUCTYBATHUCH 1 IATHHCHKUMH JIOBITHUKAMH, aJ’Ke BEJIMKY YaCTHHY CHElialbHOI Ta Hecre-
LiaJbHOI BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTIT CTAHOBJIATH IPEKO-TaTHHCHKI nepuBaTuBy. 1. B. KapOoBHIK y cBOEMY IOCHIIKEHHI y3araib-
HIOE TaKi CIIOBOTBOPUYI €JIEMEHTH I'PELbKOT0 MOXO/PKEHHS, 110 MO3HAYaI0Th Ha3BU MATOJIOTYHUX 3MiH OPraHiB i TKAHWH, Tepares-
TUYHI Tpuiiomu: -algesia/6osboBe BimuyTTs; -algia/Oine 6e3 opraHiuHHMX 3MiH; -ectasia/po3IIUpPEeHHsI, PO3TSATHEeHHs; -lysis/po3na;
-malacia/po3m’sikinensst; -odynia/6inb; -pathia/zaxBoproBanust; -plegia/mapaitiy, yaap; -ptosis/omnyiieHHs oprana; — rrhagia/kpoBo-
Teua; -rrhoea/Tedisi, CUIIbHE BUIUICHHS; -Sclerosis/3aTBep/iHHsI, YIIIJIbHEHHS] TKaHUH YU OpraHiB; -stenosis/3ByxeHHs; -therapia/
JKyBaHHs;, onc-/IlyXJIMHA; carcin-/pak, pakoBa MyXJHHA; -mycOsis/TpuOKoBe 3aXBOPIOBAHHSI;, -Necrosis/3aMepTBiHHS; -rhexis/po3-
puB; -schisis/posiienenss; -stasis/3actiii ¢gizionoridnox pimunu B opranax (KapoOoswik, 2018: 164). Ha 3aHATTAX 000B’s13KOBO
3BEPTAEMO yBary CTY/ICHTIB Ha Iii AepUBaLliifHi €JIEMEHTH Ta Ha 0COONMBOCTI IXHOI BUMOBH aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO. 3BI/ICH BUILTUBAE
HEOOXi/JHICTh BUBYEHHS BETEPHHAPHOT TEPMIHOJIOTIT B KOMILIEKC] 3 HABYAIbHOIO JIMCIUILITIHOIO «JIaTHHCbKA MOBaY.

BaKJIMBUM aCMeKTOM YCIIIIHOTO ONMAaHyBaHHS BETEPHHAPHOT TEPMIHOJIOTT € TaKOXK MPABHIBHO MigiOpaHi TEKCTH, ajke Haii-
B)XJIMBIIIMM Y BUBUCHHI TEPMiHIB € KOHTEKCT. [IpocTe 3aydyBaHHsI CIIiB He COPUATHME BiTbHOMY BOJIOZiIHHIO MOBOIO. JI. KpicTen-
coH Bkazye: “Context is everything... Medical terms must be read, spoken, and used in context (Christenson, 2020: 9)”. locmiaHuk
HAroJIOIIy€e TaKOXX Ha MOBTOPEHHI Ta aKTHBI3allii BUBYCHOI JIEKCHKH y PI3HHX BHIAX MOBICHHEBOI IisibHOCTI: “Repetition and
practice in all aspects of the language makes you fluent (Christenson, 2020: 9)”.

Taxk, mpairoroun Hag TekctoM “Diseases of Animals. Channels of Infection”, Mu nponoHyeMo cTyaeHTaM pi3HOMaHITHI BHIH
3aBnaHb: 1) “speaking before reading”: o6roBoproemo, siki 3aXBOprOBaHHs Binomi cryaeHTam (“brainstorm activity”), Ha siki rpynu
MOXHa iX moainuTH (iHpekuiitni / HeiH(eKIiiHi, aHTPOOHO3H / 300HO3H / 300aHTPONOHO3H); 2) “scanning”: cTyAeHTaM HEOOXiTHO
MPOYUTATH TEKCT Ta BUIIMCATH yCi 3rajlaHi B TEKCTI 3aXBOPIOBAHHS, 3HAWTH YKPATHCHKUI BiNOBIIHUK [UIsl KOKHOTO 32 J0MOMO-
rOI0 MEepeKIIaHOr0 CIOBHHUKA; TIPOaHalli3yBaTH MOXO/KEHHs TepMiHa Ta BKa3aTH Ha HasBHI AepuBauiiiHi exementy; 3) “detailed
reading”: IPOYNTATH TEKCT IIie pa3, Kiacu(iKyBaTH 3aXBOPIOBAHHS B Pi3HU C110ciO (BIAMOBIAHO 10 Ypa)KeHOTO OpraHa Y CUCTEMU
OpraHiB, 3riJIHO 3 NPUYNHOIO BUHUKHEHHS, IIUIIXaMH PO3MOBCIO/KEHHS 1 T.J1.); BIITOBICTH HA MUTAHHS; BU3HAYUTH MPABWIbHI Ta
HeTpaBUIbHI TBEPHKEHHS; 3HAUTH B TEKCTI TEPMIiHM 32 HaBeJAeHUMH aediHimismu; 4) “listening”: mpocayxaTH MPpOJOBKEHHS TEKCTY
Ta 3alIOBHUTHU NPOIYCKH B pEUSHHHSIX; BUOpaTH MpaBHiIbHY BiAmoBis (“multiple choice™); 5) “speaking after reading and listening”:
y3araabHUTH TEKCT, MMiArOTYBaTH PO3MOBi/Ib 3a MITaHOM; OOTPYHTYBATH BaXKIIUBICTh 3aXMUCTY 3/0pOB’sl TBApHH; 6) “report writing”:
HAMUCATH HEBEJMKY JOMOBIIb IIPO OJIMH i3 HUIAXIB PO3MOBICIO/HKEHHS 1HPEKIIiT 3 BHKOPUCTAHHSIM BUBYCHHUX CITiB.

BucHoBKH gocizkeHHS TA MepCNeKTHBH NOAAJbIINX PO3BioK. BukinaganHsa aHrmiACHKOT 11 BeTepUHAPHOT MEAUIMHY, 5K
i Oyzap-sKoi iHIIOT ramy3i, BUMarae po3yMiHHs TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTeMH. BeTeprHapHa JIeKCHKa Pi3HOMaHITHA 32 TTOXO/DKSHHSIM,
CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTHKOIO. [TOSICHEHHSI OCHOBHMX BJIACTHUBOCTEH! CriellialIbHUX TePMiHiB, 30KpeMa CTPYKTYPHU Ta CEMAaHTHKU Ha3B
XBOpPOO TBAapHH aHIIIIICEKOI0 MOBOIO, Ta iXHE BCeOiuHE BiAMpallOBaHHs y MOEAHAHHI PI3HUX BHAIB MOBJICHHEBOI AisSUIBHOCTI (SIK
OT TUCHMO, CITyXaHHS, YATAHHS Ta TOBOPIiHHS) 3a0e3neuye Kpalli pe3yIbTaTH, HiK BUBYCHHS MOBHHUX OJIMHHIIb 11032 KOHTEKCTOM.
CamocriitHa po00Ta CTYAEHTIB 3 TIIyMaYHHMH Ta NEPEKJIaJHUMHU CIIOBHUKAMH Ta BUKJIAJAHHS aHIJIiChKOT MOBH 3a MpodeciiHuM
CHpSIMyBaHHSIM y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 IHIINMHU JAUCHHUILTIHAMY 320€3MeuyI0Th YCIIIIHE 3aCBOEHHS CTYACHTaMH BEeTepHHAPHOT
TEPMIHOJIOTI].
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